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წინასიტყვა 
 

 

„ყოველი ენა ასახავს სინამდვილეს, მაგრამ არა ერთნაირად. სი-

ნამდვილის მოვლენები, მათი კავშირი თავისებური სახით დაჩნდება 

სხვადასხვა ენაში. ერთ შემთხვევაში აღსანიშნის ერთი მხარეა ამოსავა-

ლი, მეორეში – სხვა... აღსანიშნთა შორის ურთიერთობა ერთგან ასეა 

წარმოდგენილი, სხვაგან – სხვაგვარად. 

დებულება: ყოველი ენა მსოფლმხედველობააო, სწორია იმ გაგე-

ბით, რომ ყოველ ენაში, როგორც ნიშანთა თავისებურს სისტემაში, სი-

ნამდვილე (აღსანიშნი) მეტ-ნაკლების ნაირნაირობითაა წარმოდგენი-

ლი (ასახული) (ჩიქობავა 1983: 299). 

არნ. ჩიქობავას მოსაზრება იმის შესახებ, რომ ყოველი ენა სინამ-

დვილეს თავისებური სახით ასახავს, ეხმიანება „ლინგვისტური ჰუმა-

ნიზმის“ იდეას, რომლის მიხედვითაც ენა თანამონაწილეობს შემეცნე-

ბის პროცესში - გარდაქმნას სინამდვილის ფაქტი ცნობიერების ობიექ-

ტად (რამიშვილი 1979). 

ამ მხრივ საინტერესოა „ენობრივი შუაფენის“ შესახებ გამოთქმუ-

ლი მოსაზრება, რომელიც ვ. ჰუმბოლდტს ეკუთვნის: „ენა არის ისეთი 

ნამდვილი რეალობა, რომელიც საგნებსა და ადამიანს შორის არის ჩა-

სმული. ამ რეალობით ხდება სამყაროს აზრებად გარდაქმნა, რის გამოც 

ენა არის არა უბრალო გამტარი, არხი, მესამე სივრცითი რეალობა... იგი 

არ არის ეკვივალენტი საგნისა, არამედ თვალსაზრისის მის შესახებ. 

ჩვენი ნაშრომის მიზანია სახელთა და ზმნურ ფუძეთა მაწარმოე-

ბელ ელემენტთა (მორფემათა) ჩამოყალიბების ისტორიის გათვალის-

წინებით  აფხაზური ენის შიდააზრის ჩვენება, რათა შეძლებისდაგვა-

რად ნათელვყოთ აფხაზური ენის მსოფლხედვა.  

შიდააზრის ცნება უფრო მრავლისმომცველია, ვიდრე უბრალოდ 

სიტყვის მნიშვნელობა / სემანტიკა, რადგან შიდააზრში აისახება უპირ-

ველესად ინდივიდის, სუბიექტის, სოციუმის წევრის პოზიცია გარკვე-

ული ხილული თუ უხილავი სამყაროს მიმართ.  

აფიქსთა და მოდალურ ელემენტთა გენეზისი თვალნათლივ აჩ-

ვენებს, თუ როგორ იქმნებოდა ათასწლეულების მანძილზე უკვე გან-

ხორციელებული სიტყვებისაგან მრავალი აფიქსოიდი, რომელიც თან-

დათან ფეხს იკიდებდა ენის ლექსიკური ფონდის ძირითად ნაწილში, 

ნელ-ნელა ცვდებოდა და ყალიბდებოდა აფიქსებად, საფუძვლად ედე-

ბოდა სიტყვის ახალწარმოებას. 

 სინქრონიულ დონეზე აფიქსთა აღწერა და განმარტება თავისთა-
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ვად წარმოაჩენს ფონემათა აფიქსებად გამოყენების დიაქრონიულ სუ-

რათს.  

აფიქსთა წარმომავლობის შესწავლა საშუალებას იძლევა წარმო-

ვიდგინოთ სახელდების პროცესში ცალკეულ სიტყვათა, მომავალში 

მათი გაცვეთის შედეგად ჩამოყალიბებულ აფიქსოიდთა და აფიქსთა 

ამოსავალი მნიშვნელობა; ეს საინტერესოა ზოგადენათმეცნიერული 

თვალსაზრისით.  

წიგნში წარმოდგენილი მასალა დალაგებულია ბგერათა ჰომოგე-

ნურობის პრინციპით. 

 

 

 

 

  



აფხაზური ენის აფიქსები და მოდალური ელემენტები 
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А а 

 

დაბალი აწეულობის ვიწრო ხმოვანი. 

 

      а- განსაზღვრულობის პრეფიქსი. აწარმოებს ზოგად სალექსიკო-

ნო ფორმას: а-еш „ციყვი“. 

а- ნ.-თა კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის კუთვნილების აფიქსი სახელში: 

aҽы а-шьапы „ცხენის ფეხი“,  

а- ნ.-თა კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის ნიშანი ზმნაში, „л“-ს რიგისა: д-а-

геит „მან (ნ.) ის (ად.) წაიყვანა“. 

а- რიგობითი რიცხვითი სახელის მაწარმოებელი: а-хҧа „მესამე“ 

(ნ.).  

а- ირ. ობ.-ის თანმხლები ზმნის სამიმართებო პრეფიქსი: и-л-а-р-

ҳǝ-оит „ისინი მას (ქ.) რაღაცას (ნ.) ეუბნებიან“. 

аа- I პ.-ის მრ. რ. -ის  ҳ- პრეფიქსის ალომორფი მჟღერი ბგერით 

დაწყებულ გარდამავალ ზმნათა ძირის წინ: и-ҳа-б-оит > и-аа-б-оит „ მას 

(ნ.) ჩვენ ვხედავთ“. 

-аа კრებითობის სუფიქსი. აწარმოებს აფხაზური წარმოშობის 
რამდენიმე გვარს: Бармыш-аа, Абгаџ-аа.  

 -аа ხმოვნებით გადმოიცემა ქართველური წარმოშობის გვარსა-

ხელები, რომლებიც ქართულ სალიტერატურო ენაში -ва დაბოლოე-

ბით გვხვდება: Ӌиҭанаа < ჭითანავა, Сиҷинаа < სიჭინავა. 

-аа სააქეთო მიმართულების აღმნიშვნელი ელემენტი: а-ҵа-ж-аа-

ра „ქვეშ ამოთხრა“. 
аа, ааи, аиеи „ჰო, დიახ, კი“, დადასტურებითი ნაწილაკები. 

 

 

Е е 

 

საშუალო აწეულობის წინა წარმოების   ხმოვანი. 

 

აფხაზური წარმოშობის სიტყვაფორმებში е  ხმოვანი მეორეულია. 

მიიღება ამგვარად: аи > еи: дцаит > дцеит „იგი (ად.) წავიდა“, иа > еа: 

иацы > еацы > ецы „გუშინ“. 
 

 

 

 



ნ. მაჭავარიანი 

 

10 

И и  

 

ზედა აწეულობის წინა წარმოების  ხმოვანი. 

 

и- მკ. კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის  კუთვნილების ნიშანი სახელში: 

иара и-хы „მისი (მკ.-ის) თავი“. 

и- მკ. კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის  ნიშანი ზმნაში, „л“-ს რიგისა: и-и-с-

ҭо-ит „მე მას (მკ.) მას (ნ.) ვაძლევ.“ 

и- პრეფიქსი მომდინარეობს иара „ის“ (მკ.) ნაცვალსახელისაგან:  

и- III პ.-ის მრ. რ.-ის  ნიშანი „д“-ს რიგით: и-нхоит „ისინი 

ცხოვრობენ“.  

и-  ნ.-თა კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის ნიშანი  „д“-ს რიგით: и-у-с-ҭоит 

„მე მას (ნ.) შენ (მკ.) გაძლევ“.  

и- სამიმართებო პრეფიქსი, რომელიც იხმარება „д“-ს რიგის 

აფიქსთა ნაცვლად ზმნის ინფინიტურ ფორმაში:  

ერთპირიან გარდაუვალ ზმნაში სუბიექტის, ორპირიან გარდაუ-

ვალ ზმნაში ირიბი ობიექტის, ხოლო გარდამავალ ზმნაში პირდაპირი 

ობიექტის ნაცვლად: и-ҟоу „ვინც, რაც არის“, и -цо „ვინც, რაც მიდის“...  

и- „და“ კავშირის ფუნქციის მქონე ელემენტი: саре-и уаре-и „მე 

და შენ“. 

-и არაგონ. კლ.-ის კითხვითობის სუფიქსი, რომელიც დაერთვის 

ნაკვთის ინფინიტურ ფორმას, მისი დართვით ირკვევა ობიექტის ვინა-

ობა: и-у-ге-и? „რა წაიღე?“ 

-и შედის: аи > еи // аиц > еиц საურთიერთო კატეგორიის ნიშნის 

შემადგენლობაში: ӽ-аиц-ца-п „ერთად წავიდეთ“. 

-и аиба > еиба საურთიერთო - საორმხრივო კატეგორიის ნიშნის 

შემადგენლობაშია, რომელიც, თავის მხრივ, უნდა მომდინარეობდეს 

*акы-ҩыба „ერთი ორი“ რიცხვითსახელური ძირებისაგან: ӽара бзиа ӽ-

аиба-б-оит „ჩვენ გვიყვარს ერთმანეთი“. (მაჭავარიანი 1999, მაჭავარიანი 

2016). 

иа „ან“ მაცალკევებელი კავშირია: иа сара, иа уара „ან მე, ან შენ“.  

-и დადასტურებითი ნაწილაკების შემადგენლობაშია: аа, ааи, 

аиеи „ჰო, დიახ, კი“.  
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О о 

საშუალო აწეულობის უკანა წარმოების ხმოვანი. 

 

  აფხაზური წარმოშობის სიტყვაფორმებში о ხმოვანი მეორეუ-

ლია. 

о- მონაწილეობს დინამიკურ ზმნათა აწმყო დროის მაწარმოებელ 

სუფიქსში. მიიღება -уа-ит > -уе-ит სუფიქსისაგან, სადაც –уа დროისაა, -

ит კი ფინიტობისა. 

თუ ზმნის ფუძე а- ხმოვნით ბოლოვდება, მაშინ -уеит სუფიქსი 

წინა ხმოვანთან შერწყმით -оит სახეობას იძლევა: с-ца-уа-ит > с-ца-

уеит > с-ц-оит „მივდივარ“, и-з-ба-уа-ит > и-з-ба-уеит > и-з-б-оит „ვხე-

დავ“. 

 
 

 

У у 
 

ზედა აწეულობის უკანა წარმოების ხმოვანი. 

 

აფხაზური წარმოშობის სიტყვაფორმებში у ხმოვანი მეორეულია. 

ამავე ნიშნით გადმოიცემა у (w) წყვილბაგისმიერი ფონემაც.  

 

у- მკ. კლ.-ის  II პ.-ის მხ.რ-ის კუთვნილების პრეფიქსი სახელში:      

уара у-ан „შენი დედა (მკ.)“, „დედაშენი (მკ.)“.  

у- მკ. კლ.-ის II პ.-ის  მხ.რ-ის აღმნიშვნელი პრეფიქსი ზმნაში: и -

у-с-ҭо- ит „მე შენ (მკ.) მას (ნ.) გაძლევ.“ 

у- პრეფიქსი მომდინარეობს уара (შენ, მკ.) ნაცვალსახელისაგან.  

у- მონაწილეობს დინამიკურ ზმნათა აწმყო დროის მაწარმოებელ 

სუფიქსში, სადაც – уа დროისაა, -ит კი ფინიტობისა. 

 თუ ზმნის ფუძე а- ხმოვნით ბოლოვდება, მაშინ -уеит სუფიქსი 

წინა ხმოვანთან შერწყმით -оит სახეობას იძლევა: с-ца-уа-ит > с-ца-

уеит > с-ц-оит „მივდივარ“, и-з-ба-уа-ит > и-з-ба-уеит > и-з-б-оит „ვხე-

დავ“. 

სტატიკურ ზმნებს, ისევე, როგორც დინამიკურს, აქვთ დროთა 

ინფინიტური წარმოება. ფინიტობის -уп სუფიქსი აწმყო დროისა, რთუ-

ლი მონაცემია. ინფინიტურ წარმოებაში -п ჩამოშორდება და დარჩება 

მხოლოდ -у. მაგ.: д-ан-ҟоу… „როცა არის“, д-ахьы-ҟоу… „სადაც არის“, 

ды-шы-ҟоу „როგორც არის“. 
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у-  ადამიანთა სადაურობის აღმნიშვნელ -ауҩы ძირისაგან მომდინა-

რე -уа სუფიქსის შემადგენლობაშია : аҧсы-уа „აფხაზი“, ақырҭ-уа „ქარ-

თველი“, агыр-уа „მეგრელი“... 

 

 
 
Ы ы  

 

ნეიტრალური ხმოვანი.  

 

ы ძირითადად თანხმოვანთგამყარი ფუნქციისა. აქვს სიტყვათ-

განმასხვავებელი (დისტინქციური) ფუნქცია: аҵас „წესი“, аҵыс „ჩიტი“ . 

 

 
 

Б б 

 

წყვილბაგისმიერი ხშული, მჟღერი თანხმოვანი. 

 

б - ქ. კლ.-ის  II პ.-ის მხ. რ.-ის  კუთვნილების აღმნიშვნელი ფორ-

მანტი სახელში: бара б-ан   „შენი (ქ.) დედა“ , „დედაშენი“  (ქ.) 

б - ქ. კლ.-ის II პ.-ის მხ. რ.-ის  ნიშანი ზმნაში: бара и-б-а-ӽа-уеит 

„შენ (ქ.) გაიგონე ის (ნ.)“.  

б - დაკავშირებულია бара „შენ“ (ქ.)  ნაცვალსახელთან.  

-ба კითხვითი ელემენტი, მისი ფონეტიკური ვარიანტია -ҧа.  

у-ш-ба-ҟоу > у-ш-ҧа-ҟоу „შენ (მკ.) როგორ ხარ?“ 

 -ба კითხვითი ელემენტი, რომელიც ფორმდება „д“-ს რიგის პი-

როვან-კლასოვანი აფიქსებით და გამოხატავს კითხვითი ნაცვალსახე-

ლის შინაარსს. сар-ба-н сара? „მე რომელი, ვინ (ვარ)?“ 

-ба გვარ-სახელთა მაწარმოებელი а-ҧа „შვილი“ სიტყვისაგან მო-

მდინარე -ҧа  სუფიქსის ფონეტიკური ნაირსახეობა. Адлеи-ҧа > 

Адлеи-ба. 

ба ელემენტი არის კითხვით სიტყვაში из-ба-н? „რატომ? რის-

თვის?“ 

ба ფორმანტი გაუფორმებლად გამოიყენება ჩაკითხვისას. - ахаҵа 

дааит „კაცი მოვიდა“. – ахаҵа ба? „კაციო?“ 

-ба ნივთთა კატეგორიის რაოდენობით რიცხვით სახელებში შე-

მავალი ბოლოკიდური ელემენტი (ორიდან მოყოლებული) ҩы-ба 

„ორი“, хə-ба „ხუთი“ და ა. შ. 
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-ба მონაწილეობს аиба > еиба საურთიერთო-საორმხრივო კატე-

გორიის მაწარმოებელ პრეფიქსში: аиба-бара – „ურთიერთდანახვა“. 

რომელიც, თავის მხრივ, უნდა მომდინარეობდეს *акы-ҩыба „ერთი 

ორი“ რიცხვითსახელური ძირებისაგან (მაჭავარიანი 1999, მაჭავარიანი 

2016): ӽара бзиа ӽ-аиба-б-оит „ჩვენ გვიყვარს ერთმანეთი“. 

-ба კითხვითი ნაწილაკის თავკიდური ბგერაა: ба: дарбан „ვინ?“, 

иарбан? „რა?“ 

-ба დიმინუტივის სუფიქსია, რომელიც სიმცირისავე აღმნიშვნელ 

-с || > з სუფიქსს მოსდევს: ала-с-ба „ლეკვი“, арҧы-з-ба „ჭაბუკი“. 

бжьа „შუა, შორის“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდებულია, 

зыбжьоу „შუა აქვთ“. 

 

 

 
Ҧ ҧ  
 

წყვილბაგისმიერი ხშული, ყრუ თანხმოვანი.  

 

ҧ გვხვდება ҧы „წინ“ შინაარსის შემცველ ლოკალურ პრევერბში: 

амҩан ды-с-ҧы-леит „გზაზე შემომხვდა“. ҧыра/˹ы˺ „წინ“: ожəшьҭа уы-

и-ҧыр-ҵыр цəгьам „აწ რომ შენ მას გაშორდე (გამოეცალო), ცუდი არაა 

(ლომთათიძე 1982: 42).  
 

 

 

П п  
 

წყვილბაგისმიერი ხშული, ყრუ მკვეთრი თანხმოვანი.  

 

-п სტატიკურ ზმნათა კოპულატური ელემენტი აწმყო დროის ფი-

ნიტურ წარმოებაში: с-ы-ҟ-оуп „ვარ“. 

-п გარდაუვალ ზმნათა მყოფადი I -ის მაწარმოებელი სუფიქსის 

შემადგენლობაშია: მყ. I ფ. -п: с-ца-п „წავალ“. 

სტატიკურ ზმნას აქვს ფინიტური აწმყო -уп სუფიქსით ნაწარმოე-

ბი და ფინიტური ნამყო განუსაზღვრელი -н სუფიქსით ნაწარმოები. 

რთული -уп სუფიქსი დროსა და ფინიტობას ერთდროულად გამოხა-

ტავს. -у დროისაა, -п ფინიტობის მაგ.: сы-ҟ-оуп „ვარ“, и-бзи-оуп „კარ-

გია“, и-ха-ауп „ტკბილია“. 
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Д д 

 

ენაკბილისმიერი სადა  მჟღერი თანხმოვანი. 

 

 д- ადამიანის კლ.- ის III პ.-ის მხ. რ.-ის პრეფიქსი ზმნაში „д“-ს 

რიგით, რომელიც აღნიშნავს გარდაუვალი ზმნის სუბიექტს: д-цоит  

„მიდის ის (ად.)“, გარდამავალი ორპირიანი და სამპირიანი ზმნის პირ-

დაპირ ობიექტს: ды-л-боит „იგი (ქ.) მას (ად.) ხედავს“, д-с-з-аа-и-ҭи-ит 

„მან (მკ.) მე ის (ად.) გამომიგზავნა. 

-д- III პ.- ის მრ. რ.- ის პრეფიქსის ფონეტიკური ვარიანტი კაუზატი-

ვის კატეგორიის მაწარმოებელ р ფორმანტთან შეხვედრის დროს: и-ры-р-

хə-еит > и-р-ды-р-хəеит „ისინი მათ მას ეუბნებიან“.  

 -да- უქონლობის აღმნიშვნელი სუფიქსი:  ҽы-да „უცხენოდ“. 

-да გონიერთა კლასის კითხვითობის სუფიქსი, რომელიც დაერ-

თვის ნაკვთის ინფინიტურ ფორმას, მისი დართვით ირკვევა სუბიექ-

ტის ვინაობა: и-ҟа-да? „ვინ არის?“  

д- „გვერდით სიბრტყეზე, მჭიდროდ“, მნიშვნელობის მქონე ფუ-

ძე-წინდებული: ашьа сы-ды-уп „სისხლი მადევს“. 

 

 

 
Ҭ ҭ  
 

ენაკბილისმიერი ხშული თანხმოვანი. 

  

-ҭ  მრავლობითობის შინაარსის შემცველი ელემენტი ჩვენებით 

ნაცვალსახელებში: ар-ҭ //абар-ҭ „ესენი“, ан-ҭ // абан-ҭ „ეგენი, ისინი“.  

ҭа - ლოკალური პრევერბი, გამოხატავს რამეში (შიგ) მყოფობას: 

ашькол д-ҭо-уп „სკოლაშია, სკოლაში სწავლობს“. 

-ҭа ადგილის აღმნიშვნელი სუფიქსი: агə-ҭа „შუა ადგილი, შუაგუ-

ლი“, агəар-ҭа „ქართა, საქონლის სადგომი“, Бзыҧ-ҭа „ბზიფის ხეობა“. 

ადგილის აღმნიშვნელია აგრეთვე რთული -р-ҭа, -с-ҭа, ҭ-ра სუ-

ფიქსები: аус-у-рҭа „სამუშაო ადგილი“, ацəа-рҭа „საწოლი“, аҧхьа-рҭа 

„სამკითხველო“. 

   ҭра // рҭа ლოკალური მნიშვნელობის ელემენტი, აღნიშნავს 

შემოზღუდულ სივრცეში მყოფობას. უნდა მომდინარეობდეს სიტყვი-

საგან аҭра „ბუდე“  (მნიშვნელობის გაფართოებით) (მაჭავარიანი 2006). 

-ҭ  მონაწილეობს პირობითი კილოს მაწარმოებელ ერთ-ერთ სუ-

ფიქსში: 
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პირობით კილოს აწარმოებს -р, -за-р, -з-ҭ-гьи სუფიქსები, აქედან 

-р სუფიქსი არ გამოიყენება სტატიკურ ზმნებში, ხოლო დინამიკური 

ზმნის პირობითი კილოს -зар სუფიქსი საყრდენად იყენებს სხვადასხვა 

ნაკვთის მზა ფორმებს: д-ца-р „თუ წავა“, сы-ҟа-зар „თუ ვარ“, д-аа-и-у-

а-зар „თუ მოვა“, ды-ҟа-зҭгы „თუ არის კიდევაც.“ 

-ҭ  გვხვდება ნაშრომის, ნაკეთობის აღმნიშვნელ -мҭа სუფიქსში: 

аҩы-мҭа „ნაწერი, თხზულება“, аусу-мҭа „ნაშრომი“, аҟаҵа-мҭа „ნაკე-

თობა“ (გვანცელაძე 2003 : 48). 

ҭ მონაწილეობს аиҭа „კვლავ“ შინაარსის გამომხატველ სუფიქსში: 

д-еиҭа-ца-х-т „ის ადამიანი კვლავ წავიდა“. 
 

 

 
Т т 

 

ენაკბილისმიერი  მკვეთრი, ხშული თანხმოვანი.  

 

-т დინამიკურ ზმნათა ფინიტური წარმოების სხვადასხვა დროის 

მაწარმოებელ სუფიქსთა შემადგენლობაშია -оит: 
 

დინამიკური ზმნის ფინიტური წარმოება 

ნამყო განუს. сы-м-ҵа-з-т „არ წავედი და“ 

აორისტი сы-м-це-ит „არ წავედი“ 

ნამყო უკვეობითი сы-м-ца-ц-т „არ წავსულვარ“ 

ნამყო წინ. წარს. сы-м-ца-цы-з-т „არ ვიყავი წასული“ 

  
 

Дə дə 

 

ლაბიალური ენაკბილისმიერი მჟღერი თანხმოვანი. 

 

дə შედის ლოკალური პრევერბის შემედგენლობაში: дəықə „გა-

რეთ“ < адəы „ მინდორი“+ қə „ზედ “: дəықəлын „იყო ქვეყნად“. 

 
 

Ҭə ҭə 

ლაბიალური ენაკბილისმიერი ხშული, ყრუ თანხმოვანი. 
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Тə тə 

 

ლაბიალური ენაკბილისმიერი ხშული, მკვეთრი თანხმოვანი. 

 

тə დანიშულების სუფიქსის შემადგენლობაშია: сара стǝы „ჩემი 

კუთვნილი“. 

тə მონაწილეობს მიზან-პირობითი კილოს ერთ-ერთ სუფიქსში, 

კერძოდ, პირობითი კილოს -р სუფიქსიან ფორმაში, რომელსაც დამა-

ტებით დაერთვის გარდაქცევითობის -ц, -тə ან -ны სუფიქსები. ზოგ-

ჯერ р(ра) ვარიანტის სახითაცაა წარმოდგენილი. მაგ.: с-ааира-ны „რა-

თა მოვიდე“, и-ҟа-ы-ҵа-р-ц, и-ҟа-с-ҵар-тə, и-ҟа-с-ҵа-ра-ны „რათა გავა-

კეთო“. 

ამავე კილოს საწარმოებლად გამოიყენება აგრეთვე –ра სუფიქსი-

ან ფორმაზე დართული азы „თვის“ თანდებული: ды-з-га-ра-зы „რათა 

წავიყვანო, მის წასაყვანად“. 

 -тə  -нтǝ თანდებულის შემადგენლობაშია: Қарҭы-нтǝ „თბილი-

სიდან“. 

-тə სამოქმედო საგნის ან დანიშნულების სუფიქსია, რომელიც ემ-

თხვევა а-тə „საკუთრება“ სიტყვის ძირს: аусу-тə „სამუშაო, გასაკეთებე-

ლი რამ“, афа-тə „საჭმელი“, аиҭага-тə „სათარგმნი“. 

-тəи სუფიქსისა და а- პრეფიქსის დართვით  რაოდენობით რიცხ-

ვით სახელზე მიიღება რიგობითი რიცხვითი სახელი: а-ҩба-тəи „მეო-

რე“, а-хҧа-тəи „მესამე“ და ა.შ. 

 

 
Г г 

 

უკანაენისმიერი ხშული, მჟღერი თანხმოვანი. 

 

г შედის მოქმედების იარაღის აღმნიშვნელ -га სუფიქსში: ажы-га 

– „ბარი“, ахыс-га „სასროლი (იარაღი)“, арҵа-га „სახელმძღვანელო“.    

г გარდაუვალ დინამიკურ ზმნათა მყოფადი I (ინფ.) სუფიქსის შე-

მადგენლობაშია: 

-ра, -лак, -лакь, -лаг (с-ан-ца-лак) „სადაც წავალ“. 

лак, -лакь, -лаг ფორმანტთათვის ქ. ლომთათიძე გამოთქვამს ვა-

რაუდს, რომ ისინი შესაძლოა იშლებოდეს ასე: ла-к, -ла-кь, -ла-г, სადაც 

ла მიმართულების ან ლოკალური პრევერბი, ხოლო к, кь, -г, „ც“ ნაწი-

ლაკი შეიძლება იყოს. (ლომთათიძე 1944). 
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гара/˹ы˺ „აკვანთან დაკავშირებული მოქმედების აღმნიშვნელი 

ლოკალური პრევერბი - „აკვანში წოლა“; ахəҷы агара д-гаро-уп „ბავშვი 

აკვანში წევს“ (ლომთათიძე 1982: 14). 
 

 

Қ қ  

უკანაენისმიერი ხშული თანხმოვანი. 

 

 

 
К к 
 

უკანაენისმიერი ხშული, მკვეთრი თანხმოვანი. 

 

-к განუსაზღვრელობის სუფიქსი: аҽы – ცხენი, ҽы-к – „რომელი-

ღაც ცხენი“. მომდინარეობს акы „ერთი“ რიცხვითი სახელისაგან.   

-к ერთეულის, ცალის აღმნიშვნელი სუფიქსი, რომელიც განუსა-

ზღვრელობასაც გამოხატავს: ҽы-к „ერთი ცხენი“, шəҟəы-к „ერთი წიგ-

ნი“, хаҳ-к „ერთი ქვა“. 

-к გარდაუვალ დინამიკურ ზმნათა მყოფადი I (ინფ.) სუფიქსის 

შემადგენლობაშია: 

-ра, -лак, -лакь, -лаг (с-ан-ца-лак) „სადაც წავალ“. 

кыд „ზედ, სიბრტყეზე“ შინაარსის შემცველი ფუძე-წინდებული: 

и-кыд-ын „გულზე ეკიდა“. 

ка „ძირს“, „სიბრტყეზე“ მნიშვნელობის მქონე ლოკალური 

პრევერბი: абыҕқəа ка-ҧсоит „ფოთლები ცვივა (ძირს) (ლომთათიძე 

1982: 18). 

кыла/˹ы˺ – „ჭუჭრუტანაში“, „გამჭოლ“ შინაარსის შემცველი 

ლოკალური პრევერბი: агəыр арахəыц кылы-л-доит „ნემსს ძაფს უყრის 

(ლომთათიძე 1982: 20). 

кҿа // гҿа „კუთხეში, კედელთან“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინ-

დებული: ды-кҿа-н „კედელთან დაასვენეს“. 
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Гь гь 

 

პალატალური უკანაენისმიერი ხშული, მჟღერი თანხმოვანი.  
 

гьы „ც“ ნაწილაკი: анап-гьы „ხელიც“. 

           -гь შედის პირობითი კილოს მაწარმოებელი ერთ-ერთი სუფიქსის 

შემადგენლობაში: 

პირობითი კილო იწარმოება -р, -за-р, -з-ҭ-гьи სუფიქსებით, აქე-

დან -р სუფიქსი არ გამოიყენება სტატიკურ ზმნებში, ხოლო დინამიკუ-

რი ზმნის პირობითი კილოს -зар სუფიქსი საყრდენად იყენებს სხვა-

დასხვა ნაკვთის მზა ფორმებს: д-ца-р „თუ წავა“, сы-ҟа-зар „თუ ვარ“, 

д-аа-и-у-а-зар „თუ მოვა“, ды-ҟа-зҭ-гьы „თუ არის კიდევაც.“ 

-гьы  მაერთებელი კავშირია. 

ქართული -ც ნაწილაკის ფარდი -гьы კავშირ-ნაწილაკი: сар-гьы, 

уар-гьы, иар-гьы „მეც, შენცა და ისიც“... 
 

 

 

Қь қь 

 

პალატალური უკანაენისმიერი ხშული, ყრუ  ფშვინვიერი თანხმოვანი. 

 
 

 

Кь кь 

 

პალატალური უკანაენისმიერი ხშული, ყრუ  მკვეთრი თანხმოვანი. 

 

кь გარდაუვალ დინამიკურ ზმნათა მყოფადი I (ინფ.) სუფიქსის 

შემადგენლობაშია: -ра, -лак, -лакь, -лаг (с-ан-ца-лак) „სადაც წავალ“. 

 

 
Гə гə 

 

ლაბიალური უკანაენისმიერი  მჟღერი თანხმოვანი.  
  

гə გვხვდება  ლოკალური პრევერბებში: 

гəыла ლოკალური პრევერბი, მომდინარეობს агəы „გული“ ლექ-

სემისაგან. а-хьа-гəыл-оу? „შიგ ჩაგდებული სადაა?“ 
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мгəа „შიგ, შუაში, შუაგულში“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდე-

ბული. მომდინარეობს амгəа „მუცელი“ ლექსემისაგან. и-а-амгəа-з „შიგ 

ჩაყრილი იყო“.  

гəар˹а˺ „შემოღობილ-შემოკავებულთან“, „სადგომთან“ ყოფნა-

მოქმედებასთან დაკავშირებული ლოკალური პრევერბი: ақыҭақəа 

рахь дын-гəар-леит „სოფლებში შევიდა“ (ლომთათიძე 1982: 13). 

гəыд˹ы˺ „მკერდზე“, „გულის ფიცარზე“, „სიბრტყეზე“, „ზედ“ 

შინაარსის შემცველი ფუძე-წინდებული: ан лхəҷы ды-л-гəыд-

лырҕəҕəалеит „დედამ ბავშვი გულში მაგრად ჩაიკრა“ (ლომთათიძე 

1982: 41). 

гǝашьа „საწყალი“ ნაწილაკი დანანებას გადმოსცემს დამოუკიდებ-

ლად ხმარებული ან ზმნის ფორმაში ჩართული: ды-ҧс-гǝашье-ит „მო-

კვდა საწყალი“. მისი სიტყვასიტყვითი მნიშვნელობა უნდა იყოს ასეთი: 

гǝа+ шьа, რომელშიც სიტყვის პირველი ნაწილი „გული“ ლექსემაა, მეორე 

კი უნდა იყოს -шьа დანიშნულების ელემენტი, რომელიც თვისებას გამო-

ხატავს და რომლის ამოსავლადაც ჩვენ „ფეხი“ ლექსემა მიგვაჩნია (მაჭავა-

რიანი 2018). 

 

 
Қə қə 
 

ლაბიალური უკანაენისმიერი ხშული თანხმოვანი.  

 

қə შედის ნივთთა კატეგორიის სახელთა მრ.რ.-ის -қəа სუფიქსის 

შემადგენლობაში: аҽ-қəа „ცხენები“. 

-қəа გარკვეულ შემთხვევებში ზმნაშიც გამოიყენება: 

-қǝа სუფიქსი იხმარება აფხაზურში ყველანაირ ზმნასთან. მისი 

ხმარება ფაკულტატურია, იგი დაერთვის ზმნის ფუძეს დროის მაწარ-

მოებელთა წინ და აღნიშნავს: 1) პირდაპირი ობიექტის სიმრავლეს,  

2) გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის სიმრავლეს, 3) გარდამავალი ზმნის 

სუბიექტის სიმრავლეს, 4) ირიბი ობიექტის სიმრავლეს, 5) მოქმედების 

მრავალგზისობას (ჯანაშია 1964). 

 қəы ლოკალური პრევერბი, გამოხატავს „ზედ“ მყოფობას: 

ақəлара „ასვლა რაღაცაზე“.  

 
 

 

 

 



ნ. მაჭავარიანი 

 

20 

Кə кə 

 

ლაბიალური უკანაენისმიერი  ხშული თანხმოვანი.  

 

кǝ(ы) –„გარშემო, ირგვლივ“ მნიშვნელობის მქონე ლოკალური 

პრევერბი: агəара а-кəы-ршеит „ღობე შემოავლეს“ (ლომთათიძე 1982: 

45). 

кǝ შედის акə-заа-ра „ყოფნა“ ზმნის შემადგენლობაში. აღწერი-

თად აწარმოებს გარდამავალ ზმნათა კატეგორიული მყოფადის კი-

ლოს. (უძველესი ზმნაა). 

 

 კატეგორიული 

მყოფ. 

-р ауп 

-р акəын 
(и-ҟа-с-ҵар ауп) 
(и-ҟа-с-ҵар акəын) 

 

-кəа სუფიქსიანი წარმოება გვხვდება მხოლოდ უარყოფითი 

ფორმის აბსოლუტივში: аҵəа и-м-ф-а-кəа и-к-а-и-жь-ит „ვაშლი 

შეუჭმელად გადააგდო“. 

кə მაპირისპირებელი კავშირის შემადგენლობაშია: акǝымзар || 

мамзар || макǝымзар „თორემ“. 

 

 

 
Ҟ ҟ 
 

ფარინგალური ხშული თანხმოვანი.  
 

ҟ  аҟны „თან“ თანდებულის შემადგენლობაშია. 

-ҟа „-კენ; -ში“ თანდებული: аҩны-ҟа „სახლში, შინ, შინისაკენ“, - 

ҟны || ҟын „-თან“ თანდებული: сара с-ҟны „ჩემთან“,  

шҟа „-კენ“ თანდებული: аклуб ашҟа „კლუბისაკენ“. 

-ҟа ფორმანტი აწარმოებს მიახლოებით რიცხვით სახელს. მიიღე-

ბა რაოდენობით რიცხვით სახელზე аҟара „ტოლი, ოდენი“ სიტყვისა-

გან მომდინარე -ҟа სუფიქსის   დართვით: ҩба-ҟа „ორიოდე რამ“, 

ҩыџа-ҟа „ორიოდე ვინმე“. 
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Ҟə ҟə 
 

ლაბიალური ფარინგალური ხშული თანხმოვანი. 
 

ҟəны „ზედ, წელზე“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდებული, и-

ҟəн-уп „წელს არტყია“. 

ҟəа-//ҟə˹ы˺ „მჭიდროდ მიკრული“ შინაარსის შემცველი 

ლოკალური პრევერბი (ოდენ უკუქცევითი მიმართულებისა): уы-с-ҟəа-

ҵ „დამეხსენ, თავი დამანებე!“ (ლომთათიძე 1982: 34). 
 

 
Ҟь ҟь 
 

პალატალური ფარინგალური ხშული თანხმოვანი. 

 
 

Ӡ ӡ 

 

სისინა აფრიკატი. 

 

 ӡ შედის ინტენსივობის ӡа ელემენტის შემადგენლობაში: сара 

асы бзиа и-з-ба-ӡо-м „მე (სულ) არ მიყვარს თოვლი.“ 

ӡ  გვხვდება -нӡа „-მდე“თანდებულში:   ақыҭа-нӡа „სოფლამდე“. 

ӡаа „წყალთან“, „სითხესთან“ დაკავშირებული ლოკალური 

პრევერბია: амра н-ӡаа-лон еиҧш „მზე წყალში (ზღვაში) რომ ეშვებოდა 

იმ დროს“ (ლომთათიძე 1982: 15). 

 

 
 

Ц ц  

 

სისინა აფრიკატი. 

 
-ц სუფიქსი ერთეულის, ცალის აღმნიშვნელია: ахапы-ц „ცალი 

კბილი“, абҕы-ц „ცალი ფოთოლი“, ашхы-ц „ერთი ფუტკარი“. 
-ц „თან, ერთად“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდებული 

მომდინარეობს -ц „ერთი“ შინაარსის შემცველი აფიქსოიდისაგან  შდრ.; 
ქართ. ცალი: арахə ӽ-ры-цы-н „საქონელს ვახლდით“. 

-ц შედის სათანაო შინაარსის გამომხატველ аиц- პრეფიქსის შე-

მადგენლობაში: ҳ-аиц-ца-н „ერთად წავიდეთ“. 
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-ц  მიზან-პირობითი კილოს მაწარმოებელ -р სუფიქსიან ფორმას 

დაერთვის, რომელსაც ასევე დამატებით დაერთვის გარდაქცევითობის 

-ц, -тə ან -ны სუფიქსები. ზოგჯერ р (ра) ვარიანტის სახითაცაა წარმო-

დგენილი. მაგ.: с-ааира-ны „რათა მოვიდე“, и-ҟа-ы-ҵа-р-ц, и-ҟа-с-ҵар-

тə, и-ҟа-с-ҵа-р-аны „რათა გავაკეთო“. 

ამავე კილოს საწარმოებლად გამოიყენება აგრეთვე –ра სუფიქსი-

ან ფორმაზე დართული азы „თვის“ თანდებული: ды-з-га-ра-зы „რათა 

წავიყვანო, მის წასაყვანად“. 

-цра ფუძე-წინდებულია, „თან მოკიდებით“ მნიშვნელობისა, 
амца и-цр-оуп „ცეცხლი უკიდია, სიცხე აქვს“. 
 

 

Ҵҵ  
  

სისინა აფრიკატი. 

ҵ შედის ლოკალური პრევერბის ҵа-ს შემადგენლობაში, გამოხა-

ტავს „ქვეშ“ მყოფობას: а-ҵ-оуп „ქვეშ აქვს“. 

ҵ – ძირ-სუფიქსია დინამიკურ გარდაუვალ ზმნებში: с-ҭа-ҵ-ит 

„რაღაციდან გამოვედი“,  

ҵа ძირ-სუფიქსია დინამიკურ გარდამავალ ზმნებში: и-ҭа-с-ҵ-еит 

„რაღაცაში ჩავდე“. 

 

Ӡə ӡə  

ლაბიალური  სისინა აფრიკატი.  

 

ӡə  გვხვდება аʒəы „ერთი ვინმე“ (ადამ.) რაოდენობით რიცხვითი 

სახელში.  

 

 

Цə цə  

 

ლაბიალური სისინა  აფრიკატი. 
 

цə გონიერთა კლ.-ის მრ.რ.-ის -цǝа სუფიქსის შემადგენლობაშია: 

аӡҕаб-цǝа „გოგოები“. 

цǝ- ზმნის სასხვისო (საზიანო) ქცევის პრეფიქსია: и-л-цəы-з-го-ит 

„მე ის (ნ.) მისგან (ქ.) მომაქვს (ვართმევ)“. 
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цə ვითარებითი ზედსართავი სახელის ოდნაობითი ხარისხის მა-

წარმოებელი აფიქსია: а-цəы-ҟаҧшь „მოწითალო“. 

цə უნდა მომდინარეობდეს აფხ. ацəа „ტყავი“ სიტყვისაგან ამოსა-

ვალი წამოსახვითი „ჩამოტყავება/ჩამოცილების“ მნიშვნელობით.  

ვითარებითი ზედსართავის ოდნაობითი ხარისხის (а)цə-პრეფიქ-

სი, ზმნის სასხვისო (საზიანო) ქცევის цə- პრეფიქსი და გონიერთა მრავ-

ლობითობის -цəа სუფიქსი აფხაზურში მატერიალურ ერთიანობას ამ-

ჟღავნებს. 

ვვარაუდობთ, რომ цəа აფიქსის თავდაპირველი მნიშვნელობა 

უნდა ყოფილიყო „კანი, ტყავი“ (მაჭავარიანი 2015 (3). 

 

Ҵə ҵə  

 

ლაბიალური სისინა   აფრიკატი. 

 
 

Џь џь 

 

შიშინა აფრიკატი (რბილი). 

 

џь  გვხვდება ҩыџьа „ორი ვინმე“ (ადამ.) რაოდენობით რიცხვით 

სახელში. 
 

 

Ч ч 

შიშინა აფრიკატი. 

 

Ҷ ҷ 
 

შიშინა აფრიკატი. 

 

Џ џ 

 

გემინირებული შიშინა აფრიკატი.  
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Ҽ ҽ  
 

გემინირებული შიშინა  აფრიკატი. 

 

-ҽ პრეფიქსი  უკუქცევითობის კატეგორიის (სათავისო ქცევის) მა-

წარმოებელია, გამოხატავს საკუთარ თავზე ჩადენილ მოქმედებას:  

с-ҽы-с-кəаб-еит „მე (ჩემი თავი) დავიბანე / ვიბანავე“. 

ҽхьын (ҽхьны) „ცხენზე, თან“ შინაარსის შემცველი ფუძე-

წინდებულია: уааи абрахь у-сы-ҽхьны-л! „მოდი აქეთ, ცხენზე 

შემომიჯექ!“ (ლომთათიძე 1982: 56). 

ҽҳəа „ცეცხლის პირას, კერასთან“ მნიშვნელობის მქონე 

ლოკალური პრევერბია: аҟəџал ҽҳəаҳəа-гылоуп  „ქოთანი კერასთან, 

ცეცხლის პირას დგას“ (ლომთათიძე 1982: 19). 

ҽыжə „ცხენზე“ ჯდომასთან დაკავშირებული ფუძე-წინდებულია: 

сымацара с-ҽыжə-уп „მე მარტო ვზივარ ცხენზე“ (ლომთათიძე 1982: 

14). 
 

Ҿ ҿ 

 

გემინირებული შიშინა  აფრიკატი. 

 

 ҿ შედის ҿа „შიგ, ზედ“ მნიშვნელობის მქონე ლოკალური პრე-

ვერბის შემადგენლობაში, მომდინარეობს аҿы „პირი“ სიტყვისაგან, и-

а-ҿоуп „ზედ აბია“.  

ҿ გვხვდება თანდებულში – аҿы- : ақыҭа-ҿ „სოფელში“.  

кҿа // гҿа „კუთხეში, კედელთან“ შინაარსის შემცველი ფუძე-

წინდებულია: д-ы-кҿан „კედელთან დაასვენეს“. 

 

 
В в 

 

კბილბაგისმიერი მჟღერი  სპირანტი. 
 

в ва ლოკალური პრევერბის შემადგენლობაშია, რომელიც  მო-

მდინარეობს авара „გვერდი“ ლექსემისგან, გამოხატავს „გვერდზე 

მყოფობას“:  д-ры-воуп „ ის (ად.) მათ გვერდითაა“. 
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Ф ф  

 

კბილბაგისმიერი სპირანტი. 
 

 
З з 

 

წინაენისმიერი სადა სისინა სპირანტი. 

 

 з -(з') (ბზიფ.) სასხვისო (სასარგებლო) ქცევის ნიშანი ზმნაში: и-с-

з-аа-и-ге-ит „მე ის (ნ.) მისთვის (მკ.) მიმაქვს“. 

з- სამიმართებო პრეფიქსი, რომელიც ენაცვლება „л“-ს რიგის პირ-

კლასის პრეფიქსებს ორპირიანი გარდაუვალი ზმნისა და ყველა გარდა-

მავალი ზმნის სუბიექტის, აგრეთვე გარდამავალ ზმნათა ირიბი ობიექ-

ტის ნიშნებს ინფინიტურ ფორმაში: (ორპ. გარდამ. ზმ.) сара сы-з-бо 

„ვინც, რაც მე მხედავს, ჩემი დამნახავი“, (ორპ. გარდაუვ. ზმ.) сара сы-з-

моу „ვისაც, რასაც მე ვყავარ“. 

з- პოტენციალისის კატეგორიის მაწარმოებელი პრეფიქსი ზმნა-

ში: и - сы -з-у-ҭо-м „მე შენ მას (ნ.) ვერ გაძლევ“. 

з- I პ.-ის მხ. რ.-ის с- პრეფიქსის გამჟღერებული ნაირსახეობა გარ-

კვეულ ფონეტიკურ გარემოში, კერძოდ, გარდამავალ ზმნაში მჟღერი თან-

ხმოვნების, ასევე სონანტთა წინა პოზიციაში: и-з-бо-ит < и-с-бо-ит  „ვხე-

დავ მე მას“. 

з- а-зы „თვის“ თანდებულის შემადგენლობაშია: с-гəыла и-зы 

„ჩემი მეზობლისათვის“. 

за- „ერთი“ რიცხვითი სახელის მნიშვნელობის შემცველი ელე-

მენტი: жə-еи-за „თერთმეტი“.  

-з სუფიქსი გვხვდება ინფინიტურ ზმნათა ნამყო განუსაზღვრელ-

ში: с-ан-ца-з „როცა წავედი“, ნამყო წინარე წარსულში: с-ан-ца-хь-а-з 

„როცა უკვე წასული ვიყავი“, и-сы-м-ба-цы-з „ვინც ჯერ კიდევ არ მენა-

ხა“  

-заа-п თურმეობით პირველში, 

-заа-рын თურმეობით მეორეში, 

-заа დიურატიულობის, განგრძობითობის სუფიქსი მასდარში: а-

ҟа-заа-ра „ყოფნა“. 

მონაწილეობს ნამყ. უსრ.-ის ფ. -уа-н > он (сцон), 

ინფ. -уаз (с-ан-ц-о-з) „როცა მივდიოდი“ -სუფიქსში.  

ასევე: 
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ნამყ. წინარ. 

წარს.-ის 

ფ. -хьа-н (с-ца-хьан) 

 ინფ. -хьа-з (с-ан-ца-хьаз) 

 ინფ. -цы-з (с-ан-ца-цыз)  

თურმ. I ფ. -заа-п (сы-ҟа-заа-п) 

თურმ. II ფ. -заа-ры-н (сы-ҟа-заа-ры-н) 

-з სუფიქსი აწარმოებს  სტატიკური ზმნის ბრძანებითს:  у-ҟа-з! 

„იყავი!“ у-тəа-з! „იჯექი!“ 

-з გვხვდება ასევე კონიუქტივის, დაშვებითი კილოს მაწარმოე-

ბელ სუფიქსშიც, რომელიც ეწარმოება ორსავე რიცხვსა და სამსავე 

პირს. მაწარმოებელია -ааит (დინამიკურ ზმნებში) და -з-ааит (სტატი-

კურ ზმნებში) თუ ფუძე а-თი მთავრდება მოსალოდნელი სამი а-ს ნა-

ცვლად ორი а იქნება წარმოდგენილი: *д-ца-аааит > д-цааит „დაე, წა-

ვიდეს!“ თუ ფუძე ორი а-თი მთავრდება, მოსალოდნელი ოთხიდან 

ორი а იქნება წარმოდგენილი: *и-еи-лыкаа-ит > и-еи-лыкаа-ит „დე, 

მან ის გაიგოს!“ 

ამგვარი რამ არ ხდება სტატიკურ ზმნებში -зааит სუფიქსის და-

რთვისას: д-гыла-зааит „დაე, იდგეს!“ и-баа-зааит! „დაე, დალპეს“. 

ასევე პირობით კილოშიც: იწარმოება -р, -за-р, -з-ҭ-гьи სუფიქსე-

ბით, აქედან -р სუფიქსი არ გამოიყენება სტატიკურ ზმნებში, ხოლო 

დინამიკური ზმნის პირობითი კილოს -зар სუფიქსი საყრდენად იყე-

ნებს სხვადასხვა ნაკვთის მზა ფორმებს: д-ца-р „თუ წავა“, сы-ҟа-зар 

„თუ ვარ“, д-аа-и-у-а-зар „თუ მოვა“, ды-ҟа-з-ҭгы „თუ არის კიდევაც.“ 

კავშირებით კილოში, რომელსაც აქვს ორი ფორმა: კავშირებითი I 

იყენებს -ра სუფიქსიან მყოფადი I-ის ფორმას, რომელსაც ეკვეცება სუ-

ფიქსის а ხმოვანი და დაერთვის -н სუფიქსი (ფინიტური წარმოება) ან-

და -з სუფიქსი (ინფინიტიურ წარმოებაში) с-ца-ры-н „წავიდოდი“, с-

ан-ца-ры-з „როცა წავიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-ры-з „რასაც გავაკეთებდი“. 

კავშირებითი II ემყარება -ша სუფიქსიან II მყოფადის ფორმას და და-

ირთავს იმავე -н სუფიქსს (ფინიტურ წარმოებაში) ანდა -з სუფიქსს (ინ-

ფინიტურ წარმოებაში): с-ца-ша-н „წავიდოდი“, с-ан-ца-ша-з „როცა წა-

ვიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-ша-н „გავაკეთებდი“, и-ҟа-с-ҵа-ша-з „რასაც გავა-

კეთებდი“. 
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С с 

 

წინანუნისმიერი სადა  სისინა სპირანტი. 

 

с- I პ.-ის მხ. რ.-ის  კუთვნილების ნიშანი სახელში: с-ан „ჩემი 

დედა“, „დედაჩემი“. 

 с- I პ.-ის მხ. რ.-ის ნიშანი ზმნაში: с-цоит „მივდივარ“ , сы-нх-оит 

„ვცხოვრობ“. 

 с- უკავშირდება сара „მე“ ნაცვალსახელს:  

-с გარდაქცევითობის აღმნიშვნელი სუფიქსი: хаҵа-с „კაცად“... 

-с ნაშიერთა და სიმცირის (დიმინუტივის) აღმნიშვნელი სუფიქ-

სი: аҵыс „ჩიტი“, асы-с „ბატკანი“, аӡы-с „თიკანი“, аҳəы-с „ხბო“. 
 

 

 

Жь жь 

 

წინაენისმიერი შიშინა რბილი სპირანტი. 

 

 -жь ვაზის აღმნიშვნელი აფიქსოიდი, რომელიც ажь „ყურძენი“ 

სიტყვას უკავშირდება, аҳəыҳəы-жь „მტრედყურძენა“, аӡны-жь „ზამ-

თრის ყურძენი“, аӡы-жь „წყალყურძენი“ (გვანცელაძე 2003 : 48). 
 

 

Шь шь 
 

წინანუნისმიერი შიშინა თანხმოვანი. 
 

шь გვხვდება  шьа ლოკალურ პრევერბში, მიმდინარეობს სი-

ტყვისაგან - „ფეხი“: и-шьо-уп „ფეხთ აცვია“. 

აფხაზურში არსებით სახელთა ერთი წყება იწარმოება -шьа სუფიქ-

სით, რომელიც თვისებას, მოქმედების მანერას ან ხერხს გამოხატავს: 

аҟазшьа „თვისება, ხასიათი“, (аҟазаара „ყოფნა“), аʒса-шьа „ცურ-

ვის ხერხი“ (аʒсара „ცურვა“), аҧхьа-шьа „კითხვის ჩვევა“ (аҧхьара 

„კითხვა“), ауаҩы-шьа „ადამიანობა“ (ауаҩы „ადამიანი“). 

შესაძლოა ეს სუფიქსი მომდინარეობდეს ашьапы „ფეხი“ სიტყვი-

საგან წარმოსახვითი მნიშვნელობით: რაიმეს მსგავსი, მისნაირი, მისი 

ფეხი. (მაჭავარიანი 2018) 
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-и(шь) სუფიქსი ხშირად დაერთვის ბრძანებითის ფორმას კატე-

გორიულობის, მოთხოვნის აღმნიშვნელია: у-це-(шь)! „აბა, წადი!“ у-

гыл-и(шь)! „აბა, ერთი ადექი!“, и-ҟа-ҵе-и(шь)! „აბა, გააკეთე!“ 

шь გვხვდება шьҭа „ძირს, კვალზე“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-

წინდებულში, რომელიც მომდინარეობს  სიტყვისაგან ашьҭа „კვალი“,  

რომელშიც ашь „ფეხი“ სიტყვის ნაშთია, ҭа კი ადგილის აღმნიშვნელი 

ლოკალური პრევერბი,  ანუ ფუძე-წინდებული:  а-шьҭо-уп „სდევს, 

კვალში უდგას“ (ლომთათიძე 1944). 

 

 
Жə жə 

 

წინაენისმიერი შიშინა ლაბიალური სპირანტი.  

 

жə II პ.-ის მრ. რ.-ის шə- პრეფიქსის ალომორფი მჟღერი ბგერით 

დაწყებულ გარდამავალ ზმნათა ძირის წინ: *шə-б-еит > жə-б-еит „თქვენ 

დაინახეთ“. 

 კნინობით-ალერსობითი სახელების -жə სუფიქსი, რომელიც 
უკავშირდება ажə „ბებერი, ძველი“ სიტყვის ფუძეს: аҭакəа-жə „დედა-

ბერი“, алыга-жə „ბერიკაცი“, агаӡа-жə „ბრიყვი, სულელი“ (გვანცელაძე 
2003 : 46) 

жə „ზედ (გდებით, ცემით)“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინ -
დებული: ар ры-жə-леит „ჯარმა მათზე იერიში მიიტანა“ (ლომთათიძე 
1982:55). 
 

 
Шə шə 

 

წინანუნისმიერი შიშინა ლაბიალური სპირანტი. 

 

шə II პ.-ის მრ. რ.-ის კუთვნილების პრეფიქსი სახელში: шǝ-ҧа-

цǝа „თქვენი შვილები“. 

шə II პ.-ის მრ. რ.-ის ნიშანი ზმნაში: шə-ааи! „მოდით!“ 

шə მომდინარეობს шǝара „თქვენ“ ნაცვალსახელისგან:  

-шəа ნაწილაკი აწარმოებს მოჩვენებითობის კილოს: и-з-бо-шəа 

„თითქოს ვხედავ“, д-ца-з-шəа „თითქოს წავიდა“, сы-ҟоу-шəа „თითქოს 

ვარ“. 

шə „ზედ, ტანზე“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდებული: и-шə-

уп „ტანთ აცვია“. 
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Ж ж 

 

წინაენისმიერი შიშინა მაგარი სპირანტი. 

 

 

 

Ш ш  

 

წინაენისმიერი შიშინა გემინირებული სპირანტი. 

  

ш შედის ზმნის საგარემოებო ელემენტის შემადგენლობაში: а-ш 

„როგორც“: и-ш-ы-ҟ-оу „როგორც არის“. 

ш აწარმოებს მყოფად II-ს, ახასიათებს მომავლის უფრო განუსა-

ზღვრელი შინაარსი. ფინიტურ ფორმას აწარმოებს რთული -ш-т < -ша-

ит, რომელშიც -ша > -ш მომავალი დროის აღმნიშვნელია, ხოლო -ит > 

т ფინიტობისა. ამ რთული სუფიქსის დართვისას ფონეტიკური ცვლი-

ლებანი არ ხდება: с-ца-шт „წავალ“, еи-лы-с-каа-шт „გავიგებ“.  

-ша სუფიქსის დართვით ზმნის ფუძეზე მიიღება ოდენ მომავალი 

დროის აღმნიშვნელი ინფინიტური ფორმა მყოფ. II-ისა. ფონეტიკური 

პროცესები არ ხდება: с-ан-ца-ша „როცა უნდა წავიდე“, и-еи-лы-с-каа-

ша „რაც უნდა გავიგო“. 

 
 მყ. II ფ. -ша-ит > -ш-т (с-ца-шт) 

  ინფ. -ша (с-ан-ца-ша) 

 

ш  გვხვდება თანდებულში: шҟа „-კენ“: аклуб ашҟа „კლუბისაკენ“.  

 

 
Ҕ ҕ 

 

უკანაენისმიერი სადა სპირანტი, მჟღერი თანხმოვანი.  

ҕ შედის ლოკალურ პრევერბ ҕра-ს შემადგენლობაში, „შიგ“ 

მნიშვნელობით: игəы и-ҕра-з „მას გულში რაც ჰქონდა“. 

ҕ  ლოკალური პრევერბის შემადგენლობაშია: мҕа- „წელთან და-

კავშირებით“ < абҕа „ზურგი“: и-мҕра-з „რაც წელზე შემოეხვია“. 
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Х х  
 

უკანაენისმიერი სპირანტი.  

х შედის ха ლოკალური პრევერბის შემადგენლობაში, მომდინა-

რეობს ахы „თავი“ სიტყვისაგან; и-хо-уп „ზედ აბია“.  

-х მადინამიკურებელი სუფიქსია: д-хаҵа-х-еит „მე იგი (ად.) კა-

ცად ვაქციე“.  

х- ძირ-სუფიქსია გარდამავალ, დინამიკურ ზმნებში: и-ҭа-с-х-ит 

„რაღაციდან ამოვიღე“. 

-х სუფიქსით ნაწარმოებია მიმღეობები: а-ча-х „კვებული“ (а-ча-

ра „პურობა“), а-шəа-ра-х „ნადირი“ (а-шəа-ра „ნადირობა“). 

-ха სუფიქსის გამოყენება აფხაზურსა და აბაზურში სახელის ფუ-

ძიდან ნაწარმოებ ზმნათათვის დინამიკურობის მინიჭების ერთ-ერთი 

საშუალებაა.  

ауҩы „ადამიანი“, ды-уаҩ-х-оит < ды-уаҩ-ха-уеит „ადამიანდება“, 

ахаҵа „კაცი“, ды-хаҵа-хе-ит „დაკაცდა“... სწორედ მისი ამ ფუნქციიდან 

გამომდინარე, ვფიქრობთ, რომ ეს სუფიქსი (-ха) „თავის“ განზოგადე-

ბულ მნიშვნელობას უნდა მოიცავდეს, რომელიც ამავე დროს ზმნის მა-

დინამიკურებელიც არის. ბუნებრივია, თუ პერსონის („თავი“ ამოსავა-

ლი მნიშვნელობით) მონაწილეობით, სტატიკურ ზმნას დინამიკურობა 

მიენიჭება. შდრ.: а-ха-тəи „თავისი პირადი“. აგრეთვე, განსაზღვრები-

თი ნაცვალსახელი а-хаҭа „თვით, თვითონ“, რომელიც იცვლება კლასე-

ბისა და პირის მიხედვით: с-хаҭа „მე თვითონ“, у-хаҭа `შენ (მკ.) თვი-

თონ~ და ა. შ. (მაჭავარიანი 2015 (2).  

 х- ფამილარული მიმართვის -хеит სუფიქსის შემადგენლობაშია, 

რომელიც მხოლოდ ადამიანის საკუთარ სახელებს დაერთვის: Адгур-

хеит „ჩემო ადგურ“ (გვანცელაძე 2003 : 46). 

х- მონაწილეობს аха „მაგრამ“ მაპირისპირებელ კავშირში.  

х- სუფიქსი გამოიყენება „კვლავ“ შინაარსის გამოსახატავად: -аӡы 

акы-х-т „მან (არაგონ.) წყალი კვლავ დაიჭირა“. 

 

 
Ҕə ҕə 

 

უკანაენისმიერი ლაბიალური სპირანტი, მჟღერი თანხმოვანი. 
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Хə хə  

 

უკანაენისმიერი ლაბიალური სპირანტი. 

 

хə გვხვდება ლოკალურ პრევერბში хəла- „შიგ, ყელში“ მნიშვნე-

ლობით,  მიღებულია სიტყვისაგან -  ахəда „კისერი“, зы-хəла-м „ყელში 

არა აქვს“. 

 

 

 
Ҕь ҕь 
 

უკანაენისმიერი პალატალური სპირანტი. 

 

-ҕ ნახევარსუფიქსი მამრობითი სქესის ცხოველ-ფრინველთა აღ-

მნიშვნელია: арба-ҕь „მამალი“, акəта-ҕь „კვერცხი“ . (გვანცელაძე 2003 

: 48). 

 
 

 
Хь хь 
 

უკანაენისმიერი პალატალური სპირანტი. 

 хь ზმნის საგარემოებო ელემენტის შემადგენლობაშია: ахь „სა-

დაც“: с-ахь-цо „სადაც მივდივარ“. 
 

გვხვდება შემდეგ ნაკვთთა წარმოებაში: 

 

ნამყ. უკვ. ფ. -хьа-ит > -хье-ит (с-ца-хье-ит) 

 ინფ. -хьау- > -хьоу (с-ан-цахь-оу) 

 ინფ. -ц (с-ан-ца-ц) 

ნამყ. წინარ. წარს. ფ. -хьа-н (с-ца-хьа-н) 

 ინფ. -хьа-з (с-ан-ца-хьа-з) 

-хьа სუფიქსით ნაწარმოები მიმღეობებია: а-ҿа-ҭа-хьа „აღთქმა“ 

(а-ҿы „პირი“, а-ҭа-ра „მიცემა“) а-ҳəа-хьа „ნათქვამი“ (а-ҳəара „თქმა“). 

-ахь- „კენ, -ში“ თანდებულია: (ашкол ахь „სკოლისაკენ“) –  

-хь სნეულების აღმნიშვნელი აფიქსოიდია, რომელიც ахьаа „ტკი-

ვილი“ სიტყვის ძირს უკავშირდება: ахы-хь „თავის ტკივილი, შაკიკი“, 

агəы-хь „გულის ტკივილი“(გვანცელაძე 2003 : 48). 
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хьын- „ზედ“, „მიქცევით“ შინაარსის შემცველი ლოკალური 

პრევერბია: зыгьы ҽ-а-хьын-ирҳалт „ყველაფერს ებღაუჭება“ (ლომთა-

თიძე 1982: 45). 
 

 

 

Ҳ ҳ 
 

ლარინგალური სპირანტი. 

 

ҳ I პ.-ის მრ. რ.-ის კუთვნილების ნიშანი სახელში: ҳара ҳ-баҳча 

„ჩვენი ბაღი“. 

ҳ I პ.-ის მრ. რ.-ის პრეფიქსი ზმნაში.  

ҳ მომდინარეობს ҳара „ჩვენ“ ნაცვალსახელისაგან: ҳара Аҟəаҟа ҳ-

цо-ит „ჩვენ მივდივართ სოხუმში.“ 
 

 

 
Ҳə ҳə 

 

ლარინგალური ლაბიალური სპირანტი. 

-ҳǝа სუფიქს-ნაწილაკი, სხვათა სიტყვის ნაწილაკია, а-ҳǝа-ра 

„თქმა“ ზმნის ძირისაგან მომდინარე, რომელიც უდრის ქართულის -მე-

თქი, -თქო, -ო ნაწილაკებს: сар-гьы с-цо-ит-ҳǝа у-ҳǝе-ит „მეც წავალ-მე-

თქი, გითხარი“, сар-гьы с-цо-ит-ҳǝа сы-з-и-аҳǝ „გადაეცი (ჩემთვის 

უთხარი) მას, მეც წავალ-თქო“, сар-гьы с-цо-ит-ҳǝа с-еи-ҳǝе-ит „მეც წა-

ვალ, მითხრა მან“. 

 

 

Ҩ ҩ 

ლარინგალური სპირანტი. 
 

 ҩ გვხვდება ҩна < аҩны „სახლი“ სიტყვისაგან მომდინარე ლოკა-

ლურ პრევერბში, აღნიშნავს შინ მყოფობას: д-ҩна-н „შიგ (სახლშია)“. 
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М м 

 

სონორი ბგერა.  
  

м- უარყოფითობის აღმნიშვნელი ელემენტი ზმნაში, იგი ზოგ შე-

მთხვევაში პრეფიქსია, ზოგ შემთხვევაში - სუფიქსი.  

м- პრეფიქსია: დინამიკურ ზმნათა ფინიტურ წარმოებაში: ნამყო 

განუსაზღვრელში: сы-м-ца-з-т „არ წავედი და“ , აორისტში: сы-м-це-ит 

„არ წავედი“, ნამყო უკვეობითში: сы-м-ца-ц-т „არ წავსულვარ“, ნამყო 

წინარე წარსულში; сы-м-ца-цы-з-т „არ ვიყავი წასული“... და იმავე დი-

ნამიკურ ზმნათა ყველა ნაკვთის ინფინიტურ ფორმაში. 

м- სუფიქსია: სტატიკურ ზმნებში: сы-ҟа-м „არ ვარ“, დინამიკური 

ზმნის ფინიტური წარმოების აწმყო დროში: с-цо-м „არ მივდივარ“, 

მყოფად პირველსა: с-ца-ры-м „არ წავალ“ და მყოფად მეორეში: с-ца-

ша-м „არ წავალ“, ნამყო უსრულში: сы-ҟа-мы-з-т „არ ვყოფილვარ“. 

თავისებურია უარყოფითი ბრძანებითის წარმოება, რომელშიც 

დინამიკური ზმნის ძირის წინ დგას უარყოფის პრეფიქსი, ხოლო 

ზმნის ძირის შემდეგ -н სუფიქსი, რომელიც მიღებულია უარყოფის м- 

ნაწილაკისაგან დისტანციური დისიმილაციით: и-у-м-га-м > и-у-м-га-

н! „არ წაიღო!“ 

у-м-ца-м > у-м-ца-н!  „არ წახვიდე!“ 

м- შედის კითხვითი -ма ელემენტის შემადგენლობაში: иара 

амаҭҧсыӡ и-бо-ма? „მან გველთევზა ნახა?“ 

мап, мамоу, мамо „არა“, „ვერა“უარყოფითი ნაწილაკებია. 

м- ასევე გვხვდება: 

амаха უნებურობის კატეგორიის მაწარმოებელ პრეფიქსში. იგი 

დაკავშირებულია ხელის აღმნიშვნელ анапы / амапы სიტყვასთან.  

амҵан „ძირას“თანდებულში:  аҵǝаҵла амҵан „ვაშლის ხის ძირას, 

ქვეშ“. 

ма „ან“ მაცალკევებელ კავშირში: ма аҵǝа, ма аҳа „ან ვაშლი, ან 

მსხალი“. 

 амала „ოღონდ“, მაპირისპირებელ კავშირში: акǝымзар || мамзар 

|| макǝымзар „თორემ“. 

мҵа „წინ და ქვეშ, ქვევით“ ფუძე - წინდებულში: и-мҵа-з „წინ 

რომ ედო“. 

мгəа „შიგ, შუაში, შუაგულში“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-წინდე-

ბულში, რომელიც მომდინარეობს амгəа „მუცელი“ ლექსემისაგან: и-а-

амгəа-з „შიგ ჩაყრილი იყო“. 
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мҕа- „წელთან დაკავშირებულ“ ფუძე-წინდებულში, რომელიც 

მომდინარეობს სიტყვისაგან -  абҕа „ზურგი“: и-мҕа-з анпахьщьала 

„არდაგითა მით, რომელი მოერტყა“... 

ма/˹ы˺ „ზედ (ქონება)“ შინაარსის შემცველ ლოკალურ პრევერბში: 

ашə амаа а-м-ҩерит „კარს სახელური მოსძვრა“ (ლომთათიძე 1982: 46). 

мҧыхьа (ҧыхьа) „ხელში“ მნიშვნელობის მქონე ფუძე-

წინდებულში: амшə у-а-мҧыхьа-м-шəааит „დათვს ნუ ჩაუვარდები 

(ხელში) (ლომთათიძე 1982: 51). 

мҟəыҵа˹ы˺ // мпыҵ˹ы˺ – „ხელში“ შინაარსის შემცველ ლოკალურ 

პრევერბში, შედგება „ხელ“ სიტყვის ფუძისა და ҵа- წინდებულისაგან: 

атəыла ры-мҟəыҵа-рхаларц „მათ ხელში რომ არ ჩაიგდონ ქვეყანა“ 

(ლომთათიძე 1982: 49). 

 

 

 
Н н  
 

სონორი ბგერა. 

 

 на- ნ. კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ.-ის  სუბიექტის ნიშანი გარდამავალ 

განკვეთილ ზმნაში, „л“-ს რიგისა:  аџьма и-ҟа-на-ҵеит „თხამ ის (ნ.) გა-

აკეთა“.. 

-н სუფიქსი გამოიყენება შემდეგ ნაკვთთა ფორმებში: სტატიკურ 

ზმნათა ნამყო განუსაზღვრელში: сы-ҟа-н „ვიყავი“, დინამიკურ ზმნათა 

ნამყო განუსაზღვრელში: с-ца-н „წავედი“, დინამიკურ ზმნათა ნამყო 

წინარე წარსულში: с-ца-хьа-н უკვე წასული ვიყავი“, დინამიკურ და 

სტატიკურ ზმნათა მეორე თურმეობითში: с-ца-заа-ры-н „წავიდოდი“, 

დინამიკურ ზმნათა პირველ კავშირებითში: с-ца-ры-н „წავიდოდი“, 

დინამიკურ ზმნათა მეორე კავშირებითში: с-ца-ш-ан „წავიდოდი“.  

-н ლოკალური მნიშვნელობის ელემენტი აღნიშნავს სიბრტყეზე 

მყოფობას: иану уоҩуп „გზაზე მიმავალი“. 

-н გვხვდება ныҟə-(нҟə) „სიბრტყის გასწვრივ“ მნიშვნელობის 

მქონე ლოკალურ პრევერბში : иҧсы ныҟəы-ицааит „სული 

წაიწყმიდოს“ (ლომთათიძე 1982: 22). 

-ны გარდაქცევითობის აღმნიშვნელი სუფიქსია, აბსოლუტივის 

მაწარმოებელი: и-ҟаҵа-ны с-аа-ит „გავაკეთე რა, მოვედი“. 
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-н სუფიქსი მიიღება -м უარყოფითობის სუფიქსისაგან დისტან-

ციური პროგრესული დისიმილაციით: у-м-ца-м > у-м-ца-н: „ არ წახვი-

დე!“ 

-н არის ан- დროის აღმნიშვნელ სპეციფიკურ საგარემოებო ელე-

მენტში, რომელიც დაერთვის ზმნათა ინფინიტურ ფუძეებს: д-ан-ба-

цо? „როდის მიდის?“  

-ны მიზან-პირობითი კილოს მაწარმოებელი ერთ-ერთი სუფიქ-

სია: с-ааи-ра-ны „რათა მოვიდე“, и-ҟа-с-ҵа-ра-ны „რათა გავაკეთო“... 

-н გვხვდება კავშირებითი კილოს წარმოებაში: 

 აქვს ორი ფორმა: კავშირებითი I იყენებს -ра სუფიქსიან მყოფა-

დი I-ის ფორმას, რომელსაც ეკვეცება სუფიქსის а ხმოვანი და დაერ-

თვის -н სუფიქსი (ფინიტური წარმოება) ანდა – з სუფიქსი (ინფინიტი-

ურ წარმოება) с-ца-ры-н „წავიდოდი“, с-ан-ца-ры-з „როცა წავიდოდი“, 

и-ҟа-с-ҵа-ры-з „რასაც გავაკეთებდი“. კავშირებითი II ემყარება -ша სუ-

ფიქსიან II მყოფადის ფორმას და დაირთავს იმავე -н სუფიქსს (ფინი-

ტურ წარმოებაში) ანდა -з სუფიქსს (ინფინიტურ წარმოებაში): с-ца-ша-

н „წავიდოდი“, с-ан-ца-ша-з „როცა წავიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-ша-н „გავა-

კეთებდი“, и-ҟа-с-ҵа-ша-з „რასაც გავაკეთებდი“). 

-н გვხვდება ასევე ნატვრით კილოში,-нда -ндаз სუფიქსის შემად-

გენლობაში. გამოთქმულია ვარაუდი, რომ ეს აფიქსი მომდინარეობს 

ქართული „ნეტა“ ნაწილაკიდან -з კი ნამყო დროის ინფინიტური სუ-

ფიქსია: с-ыҟа-нда(з) „ნეტავი მამყოფა!“, с-цо-нда (з) „ნეტავი წავსული-

ყავი!“, и-ҟа-с-ҵа-нда (з) „ნეტავი გამეკეთებინა!“ და ა. შ. 

-ын||-н სუფიქსი დასტურდება აგრეთვე ორიოდე ტოპონიმში  

Аҧс-ны „აფხაზეთი“, Агыр-ны „სამეგრელო“, Бзыҧ-ын „ბზიფის 

აფხაზეთი“. 

-н აღნიშნავს ჯერობას: ოცეულთა სახელების წარმოება შემდეგნაი-

რია: „ორმოცს“ აღნიშნავს ҩы-н-ҩажəа რიცხვითი სახელი (არაგონიერთა, 

ნივთთა კლასი) ან ҩы-н-ҩажəа-ҩы(к) (გონიერთა, ადამიანთა კლასი), „სა-

მოცს“ აღნიშნავს хы-н-ҩажəа, „ოთხმოცს“ ҧшы-н-ҩажəа... და ა. შ. ანუ სი-

ტყვასიტყვით: „ორჯერ ოცი“, „ოთხჯერ ოცი“ და სხვ. 

-ны-к სუფიქსები ერთვის за „ერთი“ რიცხვითი სახელის з ელე-

მენტს და ვიღებთ з-ны-к „ერთხელ“ შინაარსს, „ერთი“ რიცხვითი სახე-

ლისაგან ჯერობის რიცხვითის მისაღებად.  
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Л л 

 

სონორი ბგერა. 

 

л-  ქ. კლ.-ის III პ.-ის მხ. რ-ის  კუთვნილების ნიშანი სახელში: 

лара л-ан „მისი (ქ.) დედა“, „დედამისი“(ქ.) 

л- ქ. კლ-ის III პ.-ის მხ. რ-ის  პრეფიქსი ზმნაში „л“-ს რიგისა: и-л-

а-с-хə-еит „მე მას (ქ.) ის (ნ.) ვუთხარი“.  

л-  მომდინარეობს лара (ის, ქ.) ნაცვალსახელისაგან.   

л- შედის ინსტრუმენტალისის -ла სუფიქსის შემადგენლობაში – 

напы-ла „ხელით“.  

ла ძირ-სუფიქსია გარდაუვალ დინამიკურ ზმნებში: аҵла дқəлоит 

„ხეზე ავიდა“.  

ла- ლოკალური პრევერბია, გამოხატავს „შიგ“ მყოფობას: илоуп 

„შიგ არის“.  

-ла „-ით“ თანდებულია: шьапы-ла „ფეხით, ქვეითად“, ҽы-ла 

„ცხენით“ და სხვ. 

-ла სუფიქსი აღნიშნავს იქითა მიმართულებას, საპირისპიროა -аа... 

-ла პრეფიქსი აღნიშნავს აგრეთვე მიმართულებას ზევიდან ქვე-

ვით: д-ла-з-го-ит „ჩამომყავს დაბლა“. 

лбаа „ძირს“, „ქვევით“ მნიშვნელობის მქონე ლოკალური 

პრევერბია: аҵла ды-лбаа-ит „ხიდან ძირს ჩამოვიდა“ (ლომთათიძე 

1982: 21). 

л- გვხვდება -лак//-лакь//-лаг: (ინფ.) მყოფადი I-ის მაწარმოებელ 

სუფიქსში: с-ан-ца-лакь „როცა წავალ“.  

-ла სუფიქსი ზოგჯერ  დამოუკიდებელი ფუძის სახითაც გვხვდე-

ბა; მაგ.: მრავლობით რიცხვში: аҽкəа ры-ла, სიტყვასიტყვით: „ცხენები 

მათ-ით“... (მესამე პირის მრავლობითობის р- პრეფიქსის დართვით -ла 

ფუძე-სუფიქსზე). 

ла ელემენტი ასევე ფორმდება ნაცვალსახელებთან და საკუთარ 

სახელებთან ერთად ხმარებისას: уара уы-ла „შენით“ (მკ.), бара бы-ла 

„შენით“ (ქ.). 

ჩვენ ვფირობთ, რომ ინსტრუმენტალისის -ла სუფიქსის მასა-

ლობრივი ერთიანობა ლოკალურ პრევერბ -ла-სა და იქითა მიმართუ-

ლების აღმნიშვნელ -ла ელემენტს, ასევე ძირ-სუფიქს ла-ს შორის შე-

საძლოა შემთხვევითი არ იყოს და ამ -ла- ელემენტის თავდაპირველი 

ამოსავალი მნიშვნელობა „თან შეტანება, შიგ მყოფობა, საიქითო მიმარ-

თულების აღნიშვნა“ იყოს ( მაჭავარიანი 2019). 
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ала- სუფიქსი აწარმოებს (ფუძის გაორკეცებით) ჯუფთობის სახე-

ლებს: акак-ала „თითო-თითოდ“ (არაგონ, ნივთის შესახებ) аӡəаӡə-ала 

„თითო-თითოდ“ (გონიერის, ადამიანის შესახებ) -ала სუფიქსი, სავა-

რაუდოდ, ინსტრუმენტალისის მაწარმოებელი უნდა იყოს (გვანცელაძე 

2003). 
 

 

 

Р р 
 

სონორი ბგერა. 

 

р- III პ.-ის მრ. რ.-ის კუთვნილების აღმნიშვნელი პრეფიქსი სა-

ხელში  : дара ры-ҽ-кəа „მათი ცხენები“,  

р- III პ.-ის მრ. რ.-ის ნიშანი ზმნაში  „л“-ს რიგისა: и-ры-с-ҭ-оит „მე 

მათ მას (ნ.)  ვაძლევ“, 

р- კაუზატივის კატეგორიის ნიშანი ზმნაში: и-сы-р-тə-еит „მე მას 

ვსვამ, ვაიძულებ რომ დაჯდეს“.  

-ра აბსტაქტულ სახელთა მაწარმოებელი სუფიქსი სახელებში: 

ахаҵа-ра „ვაჟკაცობა“.  

-ра მასდარის მაწარმოებელი სუფიქსია: а-к-ра „ჭერა“. 

-ра კრებითი მრავლობითის მაწარმოებელი სუფიქსია ნაშიერთა 

და მცენარეთა სახელებში: аҵыс „ჩიტი“, аҵа-ра „ჩიტები“.  

-раа სუფიქსი კრებითობის მაწარმოებელია: ҭымир-раа „თემური 

და მისიანები“, იხმარება აგრეთვე პატივისცემის ნიუანსის შემცველი 

მიმართვისას: дад-раа „ჩემო შვილებო!“ 

გვხვდება ასევე: 

-ра მყოფად პირველსა (ინფ.) 

-р კატეგორიულ მყოფადში -рауп, -ракəын... 

გამოიყენება კავშირებით კილოში, აქვს ორი ფორმა: კავშირებითი I 

იყენებს -ра სუფიქსიან მყოფადი I-ის ფორმას, რომელსაც ეკვეცება სუფიქ-

სის а ხმოვანი და დაერთვის -н სუფიქსი (ფინიტური წარმოება) ანდა – з 

სუფიქსი (ინფინიტიურ წარმოებაში) с-ца-ры-н „წავიდოდი“, с-ан-ца-ры-з 

„როცა წავიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-ры-з „რასაც გავაკეთებდი“. კავშირებითი II 

ემყარება -ша სუფიქსიან II მყოფადის ფორმას და დაირთავს იმავე -н სუ-

ფიქსს (ფინიტურ წარმოებაში) ანდა -з სუფიქსს (ინფინიტურ წარმოება-

ში): с-ца-ша-н „წავიდოდი“, с-ан-ца-ша-з „როცა წავიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-

ша-н „გავაკეთებდი“, и-ҟа-с-ҵа-ша-з „რასაც გავაკეთებდი“. 
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-р ტოპონიმთა მაწარმოებელი -рыҧш სუფიქსის შემადგენლობაშია, 

რომლის -р თანხმოვანი შესაძლოა კუთვნილების პრეფიქსი იყოს, ხოლო 

-ҧш ელემენტის წარმოშობა გაურკვეველია: Дə-рыҧш „დურიფში“(გვან-

ცელაძე 2003 : 48). 

-р-хəа „მათი გორა, მათი ბორცვი“ მნიშვნელობის მქონე რთული 

ნახევარსუფიქსი აწარმოებს ტოპონიმებს:   Џы-рхəа „ჯირხვა“, Блабы-

рхəа „ბლაბურხვა“ (გვანცელაძე 2003 : 48). 

გარდაუვალ დინამიკურ ზმნათა მყოფადი I (ინფ.) ერთ-ერთი სუ-

ფიქსის შემადგენლობაშია: 

 
-ра, -лак, -лакь, -лаг с-ан-ца-ра  „სადაც წავალ“. 

 

 

კვლევის შედეგად გამოიკვეთა შემდეგი  

ზოგადი სურათი: 

 
აფხაზური ენის აფიქსთა და მოდალურ ელემენტთა შემადგენ-

ლობაში იშვიათად მონაწილეობენ: е, о, ы, ҧ, дə, ҭə, қ ,қь, кь, гə, ҟə, ҟь, 

ӡ, ҵə, ч, ҷ, џь, в, ф, ж, шь, жь, ж, ҕ, ҕə, хə, ҳə, ҩ... ბგერები. 

როგორც ცნობილია и, е, о, у ბგერები აფხაზური ენის სიტყვა-

ფორმებში მეორეულია.  

ზოგი ბგერა, მაგ.: ʒə, гə, дə მხოლოდ ლოკალურ და სხვა შინაარ-

სის პრევერბებში გვხვდება. 

დანარჩენ ბგერათაგან აფიქსურ მოხმარებაში ყველაზე დიდი ინ-

ტენსივობით გამოირჩევა а, с, б, д з, н, р, л, м ბგერები. სიხშირით მათ 

მოსდევს ш, щə, цə, ч, ӽ, ҵ ბგერები.    

  

 

 

 

 



გრამატიკული მიმოხილვა 
 

 

შესავალი 
 

აფხაზური ენა განეკუთვნება იბერიულ-კავკასიურ ენათა ოჯახის 

აფხაზურ-ჩერქეზულ ენათა ჯგუფს. ამ ჯგუფში აფხაზურის გარდა გა-

ერთიანებულია აბაზური, ყაბარდოული, ადიღეური და უბიხური ენე-

ბი. 

აფხაზურ ენაზე მოლაპარაკე აფხაზები ცხოვრობენ საქართველო-

ში, აფხაზეთის ავტონომიურ რესპუბლიკაში, მცირე ჯგუფი ცხოვრობს 

აჭარაში (ბათუმსა და მის მიმდებარე სოფლებში). 

აფხაზები ცხოვრობენ პოსტსაბჭოთა ქვეყნებში, ასევე – თურქეთ-

სა და სირიაში. 

აფხაზური ენის დიალექტებია აბჟუური და ბზიფური. აბჟუური 

დიალექტი გავრცელებულია ოჩამჩირის რაიონში, ბზიფური დიალექტი – 

გუდაუთის რაიონში. 

აფხაზური ახალდამწერლობიანი ენაა. დამწერლობის შექმნის 

პირველი ცდა ეკუთვნის რუს გენერალს, კავკასიოლოგ პ. უსლარს 

(1862). 

პირველი საანაბანო წიგნი გამოიცა 1865 წელს თბილისში. ეს იყო 

რუსული გრაფიკის საფუძველზე შედგენილი აფხაზური ანბანი. 

შემდგომში აფხაზურმა ანბანმა რამდენჯერმე განიცადა ცვლი-

ლება. რუსული გრაფიკის საფუძველზე შედგენილი ანბანის რამდენი-

მე სახეობა იხმარებოდა 1926 წლამდე. 1926-1938 წლებში გამოიყენებო-

და ჯერ აკად. ნ. მარის მიერ შედგენილი ე. წ. ანალიზური ანბანი ლა-

თინური ანბანის საფუძველზე, ხოლო შემდეგ ნ. იაკოვლევის მიერ ლა-

თინურ გრაფიკაზე დაფუძნებული ანბანი. 1938-1954 წლებში იხმარე-

ბოდა ქართული გრაფიკის საფუძველზე შექმნილი ანბანი, ხოლო 1954 

წლიდან დღემდე მოქმედებს ისევ რუსულ გრაფიკაზე დაფუძნებული 

ანბანი (გვანცელაძე 2003: 18-20). 

პირველი ცდა აფხაზური სიტყვებისა და ფრაზების ჩაწერისა 

მოცემულია თურქი მოგზაურის ევლია ჩელების ჩანაწერებში (XVIII), 

აგრეთვე ფრანგი მოგზაურის ჟან გამბას ჩანაწერებში (XIX ს.-ის I ნახ.). 

აფხაზური ენის პირველი მოკლე მეცნიერული აღწერა მოცემულია 

გერმანელი ენათმეცნიერის გ. როზენის ნაშრომში "Ossetische Sprachlehre 

nebst einer Abhandlung über das Mingrelische, Suanische und Abchasische", 

რომელიც ბერლინში დაიბეჭდა 1846 წელს. 
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აფხაზური ენის პირველი სრული გრამატიკული აღწერა ეკუთვნის 

პ. უსლარს, რომელსაც დიდი ღვაწლი მიუძღვის მრავალი იბერიულ-

კავკასური ენის შესწავლის საქმეში. პ. უსლარის მონოგრაფია "Этно-

графия Кавказа. Языкознание. Абхазский язык" დღემდე აფხაზური ენის 

ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს გამოკვლევადაა აღიარებული და ჯერაც არ 

დაუკარგავს აქტუალურობა. 

აფხაზური ენის ქართულთან ნათესაობის პრობლემისადმია მიძ-

ღვნილი ცნობილი ქართველი პედაგოგისა და მეცნიერის, პ. ჭარაიას 

გამოკვლევა "Об отношении абхазского языка к яфетическим", პეტერბურ-

გი, 1912. 

აღსანიშნავია ნ. მარის "К вопросу о положении Абхазского языка к 

яфетическим", 1912, "О языке и истории абхазов", М.-Л., 1938. 

აფხაზური ენის მოკლე გრამატიკული მიმოხილვა ეკუთვნის ცნო-

ბილ გერმანელ კავკასიოლოგს ა. დირს, რომელიც შესულია მის წიგნში 

"Einfürung in das Studium der Kaukasischen Sprachen", ლაიფციგი, 1928. 

აფხაზური ენის ფონეტიკისა და მორფოლოგიის მნიშვნელოვან 

საკითხებს განიხილავდა ა. გენკო აბაზურ ენასთან მიმართებაში. 

წარმატებით იკვლევდა აფხაზური ენის საკითხებს ცნობილი ის-

ტორიკოსი და ენათმეცნიერი, აკად. ს. ჯანაშია. 

შემდგომში აფხაზური ენის შესწავლის საქმე განაგრძო ცნობილმა 

ქართველმა ენათმეცნიერმა, აკადემიკოსმა ქ. ლომთათიძემ. აფხაზური 

ენის არც ერთი ცოტად თუ ბევრად მნიშვნელოვანი საკითხი არ დარჩე-

ნილა ქეთევან ლომთათიძის ყურადღების მიღმა. ის გარემოება, რომ 

აფხაზური ენა მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათაგან ერთ-ერთ ყველაზე 

უკეთ შესწავლილ ენად ითვლება, ქ. ლომთათიძის მრავალრიცხოვან 

ნაშრომთა შედეგია. 

უცხოელ მკვლევართაგან საგანგებოდაა აღსანიშნავი ფრანგი კავ-

კასიოლოგის ჟ. დიუმეზილისა და გერმანელი კავკასიოლოგის გ. 

დეეტერსის დამსახურება აფხაზური ენის კვლევის საქმეში. 

აფხაზურ ენას დიდი წარმატებით იკვლევენ აფხაზი ენათმეცნიე-

რებიც. აფხაზური ენის კვლევა აფხაზეთში დ. გულიამ დაიწყო, მან 

რამდენიმე საყურადღებო ნაშრომიც შექმნა ამ დარგში. აფხაზ მკვლე-

ვართა ნაშრომები ეხება აფხაზური ენის ფონეტიკა-ფონოლოგიას, მო-

რფოლოგიას, სინტაქსს, ლექსიკას, ლექსიკოგრაფიას, დიალექტოლო-

გიასა და სხვა კარდინალურ საკითხებს. 

აფხაზური ენის გამოქვეყნებული ლექსიკონებიდან აღსანიშნავია 

ნ. მარის მოკლე „აფხაზურ-რუსული ლექსიკონი“ (მოსკოვი-ლენინგრა-
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დი, 1938), ბ. ჯანაშიას „აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი“ (თბილისი, 

1954), „აფხაზური ენის განმარტებითი ლექსიკონი“ ავტორთა კოლექ-

ტივისა (I ტ. სოხუმი, 1986, II ტ. სოხუმი, 1987), რომელიც ამ ენის პირ-

ველ განმარტებით ლექსიკონს წარმოადგენს. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს ვ. კასლანძიას „აფხაზურ-რუსული ლექ-

სიკონი“ (სოხუმი, 2003), თ. გვანცელაძის „აფხაზურ-ქართული ლექსი-

კონი“ (თბილისი, 2012), ნ. მაჭავარიანის 7000-სიტყვიანი „აფხაზურ-

ქართული ლექსიკონი ინდექსითა და გრამატიკული მიმოხილვით“ 

(თბილისი, 2018), ავტორთა კოლექტივის „რუსულ-აფხაზური ლექსი-

კონი“ და დარგობრივ-ტერმინოლოგიური ლექსიკონები. 

აფხაზური ენის სისტემურ კვლევას ჩვენში თბილისის სახელმწი-

ფო უნივერსიტეტის დაარსებისთანავე მიექცა ყურადღება. ამ მიზნით, 

აკად. ივ. ჯავახიშვილს განზრახული ჰქონდა, მოეწვია აფხაზური ენის 

კურსის წასაკითხად პ. ჭარაია, მაგრამ იგი, სამწუხაროდ, გარდაიცვა-

ლა. 1922-1924 წლებში თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში ამ 

ენის კურსს კითხულობდა დ. გულია, შემდეგ კი 30-იანი წლების მეორე 

ნახევრამდე _ აკად. ს. ჯანაშია, რომელსაც 1937 წლიდან შეენაცვლა  

ქ. ლომთათიძე. ქ. ლომთათიძემ აღზარდა აფხაზური ენის მრავალი 

აფხაზი, ქართველი და უცხოელი სპეციალისტი. 

უცხოეთში აფხაზურ ენას იკვლევდნენ და იკვლევენ: კ. ბოუდა,  

ვ. ალენი, ა. კუიპერსი, კ. პარი, გ. შარაშიძე, ჯ. ჰიუიტი, ა. სპრუიტი,  

ვ. ლუკასენი და სხვანი. 

აფხაზური ენის კვლევის მიმართულებით აღსანიშნავია აფხაზი 

ენათმეცნიერების ლ. ჭკადუას, შ. არისთავას, კ. შაყრილის, ხ. ბღაჟბას,  

ვ. კონჯარიას, ვლ. კასლანძიას, ო. ძიძარიას, ე. კილბას, ლ. ჰაგბას, ა. ხე-

ციას და სხვათა ნაშრომები. 

 
 

ფონეტიკა 
 

აფხაზური ენა ფონემათა სიუხვით გამოირჩევა. აფხაზურ სალი-

ტერატურო ენაში 64 ფონემაა, ბზიფურ დიალექტში 9 დამატებითი ფო-

ნემა დასტურდება. აბჟუური დიალექტი აფხაზური სალიტერატურო 

ენის საფუძველია. ამ დიალექტში დღემდე (უფროსი თაობის მეტყვე-

ლებაში) შეინიშნება კბილბაგისმიერი მკვეთრი ф. სპირანტი, რომელიც 

ამჟამად გაქრობის გზაზეა და გადასულია п მკვეთრ ხშულში. 
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ხმოვნები 

 

აფხაზურ სალიტერატურო ენაში 5 ხმოვანია: а, е, и, о, у, დამატე-

ბით ы „ირაციონალური, ანუ ნეიტრალური“ ხმოვანი. ამათგან ძირითა-

დია а და ы ხმოვნები, დანარჩენები დიფთონგური წარმომავლობისაა: 

е მიიღება иа ან аи კომპლექსებისაგან: ецы < иацы „გუშინ“ и მიიღება 

иы ან иы კომპლექსებისაგან ицеит < иыцеит „ისინი წავიდნენ“, о მიი-

ღება уа და ау კომპლექსებისაგან: оха < уоха < уаха „ამაღამ“, ხოლო у 

მიიღება ыу ან уы კომპლექსებისაგან: апату< апатыу „პატივისცემა“. 

აფხაზური а ხმოვანი დაბალი აწეულობის ვიწრო ხმოვანია. 

გვხვდება სიტყვის თავში, შუაში, ბოლოში: ан „დედა“, анапы „ხელი“, 

абарҵа „აივანი“... 

ასევე სიტყვის ყველა პოზიციაში შეიძლება შეგვხვდეს ორი аа 

ხმოვანი, რომლის ამოსავლად ჵа მარცვალი ივარაუდება: аблаам 

„ბალღამი“. 

ზოგ შემთხვევაში მოსალოდნელი სამი ან ოთხი ხმოვნის ნა-

ცვლად მუდამ ორი а ხმოვანი დასტურდება: анда < *а-аанда < *а-ჵанда 

„ღობე“. 

е ხმოვანი წინა წარმოების საშუალო აწეულობის ფონემაა, 

გვხვდება სიტყვის ნებისმიერ პოზიციაში. აფხაზურ საკუთარ ლექსი-

კურ ფონდში მეორეული წარმოშობისაა. ნასესხებ სიტყვებში е ხმოვანი 

а ხმოვნითაა შეცვლილი: წესი > аҵас, ჩელტი > ачалт. 

თუ е ხმოვნის წინ გამსესხებელ ენაში г, қ, к, ҕ, х, ҟ თანხმოვნები 

დგას, მაშინ აფხაზურში е ხმოვნის პალატალიზაცია გადაეცემა თან-

ხმოვანს და ვიღებთ гь, қь, кь, ҕь, хь, ҟь თანხმოვნებს, რომელთაც а 

ხმოვანი მოსდევს: სარკე > асаркьа, გემო > агьама... 

ხმოვანი и წინა წარმოების ზედა აწეულობის ფონემაა. მარტივი 

სახით თითქმის არ გვხვდება, დიფთონგური ბუნებისაა. 

თუ и გამსესხებელ ენაში г, қ, к, ҕ, х, ҟ თანხმოვნებს მოსდევს, 

აფხაზურში ხდება ამ თანხმოვანთა პალატალიზაცია. гь, қь, кь, ҕь, хь, 

ҟь მათ შემდეგ კი თავს იჩენს ნეიტრალური ы ხმოვანი: ადგილი > 

адгьыл, კიბე > акьыба... 

ხმოვანი о საშუალო აწეულობის უკანა წარმოების ფონემაა. იგი 

გვხვდება სიტყვის ნებისმიერ პოზიციაში: уаха „ამაღამ“, дызбоит „მე 

მას (ად.) ვხედავ“, ицо „ისინი მიდიან რა...“ 

ნასესხებ სიტყვებში о ხმოვანი დაიშლება уа კომპლექსად, თუ 

მის წინ დგას ლაბიალიზაციისაკენ მიდრეკილების მქონე თანხმოვანი 

у იქცევა წინა თანხმოვნის ლაბიალიზაციის მიზეზად, а ხმოვანი კი 

ხშირად შენარჩუნდება: მეგრ.: ოხვამე > ауахәама „ეკლესია“... დამატე-
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ბითი ლაბიალიზაციისაკენ მიდრეკილების უქონელ თანხმოვანთა შემ-

დეგ კი о ხმოვანი а ხმოვნით იცვლება: ფონი > аҧан... 

ხმოვანი у უკანა წარმოების ზედა აწეულობის ფონემაა. и ხმოვ-

ნის მსგავსად უფროსი თაობის მეტყველებაში ისიც იშვიათად დას-

ტურდება, რაკი დიფთონგური ბუნება აქვს. ნასესხებ სიტყვათა მახვი-

ლიანი у ხმოვანი აფხაზურში ზოგჯერ უცვლელი რჩება მეგრ. უღუ > 

აფხაზ. ауҕә || ауҕәы „უღელი“. 

ნასესხებ სიტყვებში у ხმოვანი იწვევს ლაბიალიზაციის მიდრეკი-

ლების მქონე თანხმოვანთა ლაბიალიზებას და შემდეგ ы ხმოვნის გაჩე-

ნას: დუქანი > адәқьан <* адәықьан... 

ხმოვანი ы უფრო ვიწროა ვიდრე а. იგი თითქმის არ გვხვდება სი-

ტყვის თავში, ხშირია სიტყვის შუა და ბოლო პოზიციაში: ахыза „საბა-

ნი“, аӡы „წყალი“. ხშირად ы ხმოვანი მიღებულია а ხმოვნისაგან: აბა-

ზური ха – აფხაზ. а-хы „თავი“. ы ნეიტრალური ხმოვანი ვერ ძლებს ҳ 

თანხმოვნის გვერდით და მას ენაცვლება а ხმოვანი. 

 

ნახევარხმოვნები 

 

ნახევარხმოვანი и (ჲ) შუაენისმიერი ფონემაა და დასტურდება 

ნებისმიერ პოზიციაში иара „ის, იგი“ (მკ. ან არაგ.), аҳаиуан „პირუ-

ტყვი“. 

ნახევარხმოვანი у ( ) წყვილბაგისმიერი ბგერაა და ისიც ყველა 

პოზიციაში დასტურდება уара „შენ“ (მკ.), уаҵәы „ხვალ“, даауеит „იგი 

(ად.) მოდის“... 
 

 

 

თანხმოვნები 

 

აფხაზურ სალიტერატრო ენაში სულ 56 თანხმოვანი ფონემაა. 

ისინი იყოფა ხშულებად, აფრიკატებად, სპირანტებად, სონორებად. 

 

ხშული თანხმოვნებია: б, ҧ, п, д, ҭ, т, дә ҭә, тә, г, қ, к, гь, қь, кь, 
гә, қә, кә. 

აფრიკატი თანხმოვნებია: ӡ, ц, ҵ, ӡә, цә, ҵә, џь, ч, ҷ, џ, ҽ, ҿ. 

სპირანტი თანხმოვნებია: в, ф, з, с, ж, ш, жь, шь, жә, шә, ҕ, х, ҕь, 
хь, ҵә, ҳә, ҩ. 

სონორი თანხმოვნებია: м, н, л, р. 
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ხშული და აფრიკატი თანხმოვნები ქმნიან სამეულთა სისტემას, 

სპირანტები წყვილეულთა სისტემას, სონორები ცალეულთა სისტემას. 

ხშული, აფრიკატი და სპირანტი თანხმოვნები გართულებულია 

ლაბიალიზაციით, პალატალიზაციით და ველარიზაციით (მაგარი ფო-

ნემები). 

 

წყვილბაგისმიერი ხშულები სამეულთა ერთი რიგითაა წარმო-

დგენილი. მჟღერი б, ფშვინვიერი ҧ, მკვეთრი п. ისინი გვხვდება სი-

ტყვებში абара „დანახვა“, аҧра „აფრა“ аупа „ნაბადი“. 

ენაკბილისმიერი ხშულები ხმოვანთა ორი სამეულის რიგით 

არის წარმოდგენილი: 1. სადა ენაკბილისმიერი д ҭ т. ეს ბგერები არის 

სიტყვებში ада „ძარღვი“, аҭаца „პატარძალი“, аты „ბუ“... 2. ლაბიალი-

ზებული ენაკბილისმიერი дә ҭә тә სამეული რთული ბუნების ბგერე-

ბია. ეს ფონემები გვხვდება სიტყვებში: адәы „მინდორი“, аҭәа „თივა“, 

атәы „მონა“. ამ ორი რიგის თანხმოვანთა მჟღერებია: д, дә; ფშვინვიე-

რები: ҭ, ҭә; მკვეთრები т, тә... 

უკანაენისმიერ ხშულთა სამეულები სამ რიგს ქმნიან: 1. სადა უკა-

ნაენისმიერი г, қ, к. ეს ფონემები არის სიტყვებში агара „აკვანი“, ақыҭа 

„სოფელი“, акакара „კაკანი“. 

2. ლაბიალიზებული უკანაენისმიერი ფონემებია гә, қә, кә. ეს ფო-

ნემები არის სიტყვებში: агәы „გული“, ақәа „წვიმა, акәа „უბე“. 

3. პალატალიზებული უკანაენისმიერი гь, қь, кь. ისინი დასტურ-

დება სიტყვებში: ацәгьа „ცუდი“, ақьала „კარავი“, акьакьа „მაგარი“. 

მჟღერებია: г, гә, гь; ფშვინვიერები: қ қә, қь; მკვეთრები к, кә, 
кь... 

 

ფარინგალურ ხშულთა სისტემა ნაკლოვანია. ამ სისტემაში ამჟა-

მად შედის მხოლოდ სადა ფარინგალური მკვეთრი ҟ, ლაბიალიზებუ-

ლი მკვეთრი ҟә და პალატალიზებული მკვეთრი ҟь. ამ სამეულებს აკ-

ლია ფშვინვიერი და მჟღერი სახეობები. დასახელებული ბგერები არის 

სიტყვებში: аҟаҧшь „წითელი“, Аҟәа „სოხუმი“, аҟьара „ქნევა“. 
 

სისინა აფრიკატები აფხაზურ სალიტერატურო ენაში სამეულთა 

ორი რიგის სახით არის წარმოდგენილი: 1. სადა სისინა აფრიკატები ӡ, 

ц, ҵ. ისინი არის სიტყვებში: аӡа „ნედლი“, ац „ნისკარტი“, аҵа „ფსკე-

რი“. 

2. ლაბიალიზებული სისინა აფრიკატები ӡә, цә, ҵә სპეციფიკური 

რთული ფონემებია. ეს ფონემები არის სიტყვებში: аӡәы „ერთი ვიღაც“, 
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ацә „ხარი“, аҵәа „ვაშლი“. დასახელებულთაგან: ӡ, ӡә მჟღერია, ц, цә 

ფშვინვიერი, ҵ, ҵә – მკვეთრი. 

 

შიშინა აფრიკატებიც ორი სამეულის სახით არის წარმოდგენილი. 

1. სადა შიშინა აფრიკატები џь, ч, ҷ. ისინი არის სიტყვებში аџь „მუხა“, 

ача „პური“, аҷкәын „ბიჭი“. 2. მაგარი ანუ ინტენსიური შიშინა აფრიკა-

ტები џ, ҽ, ҿ სპეციფიკური ფონემებია. ეს სამეული არის სიტყვებში. 

аџыр „ფოლადი“ аҽы „ცხენი“, аҿы „პირი“. დასახელებულ ორ სამე-

ულში მჟღერებია: џь, џ; ფშვინვიერები: ч, ҽ; მკვეთრები: ҷ, ҿ. 

 

კბილბაგისმიერ სპირანტთაგან აფხაზურს მოეპოვება მჟღერი в 

და ф ფონემათაგან შემდგარი წყვილეული. ეს ფონემები არის სიტყვებ-

ში: авара „გვერდი“, афы „ელვა“. 
 

წინაენისმიერი სადა სისინა з და с წყვილეულიდან з მჟღერია, с – 

ყრუ. ეს ფონემები არის სიტყვებში: амза „მთვარე, თვე“, асас „სტუმა-

რი“. 
 

წინაენისმიერი შიშინა სპირანტები აფხაზურში სამი წყვილეუ-

ლით არის წარმოდგენილი: 1. სადა შიშინა жь, шь. ეს ფონემები დას-

ტურდება სიტყვებში: ажь „ყურძენი“, ажьа „კურდღელი“. 2. ინტენსი-

ური, შიშინა ж, ш არის სიტყვებში: ажра „თხრილი“, аша „მწარე“... 3. 

ლაბიალიზებული შიშინა жә, шә დასტურდება სიტყვებში: ажә „ძრო-

ხა“, ашә „ყველი“. დასახელებულ სამ წვილეულში მჟღერებია: – жь, ж, 

жә, ყრუებია: – шь, ш, шә ფონემები. 

 

უკანაენისმიერი სპირანტებიც სამი წყვილეულით არის წარმო-

დგენლი  

1. სადა ҕ, х თანხმოვნები. ისინი გვხვდება სიტყვებში: аҕа „მტე-

რი“, ахы „თავი“. 2. ლაბიალიზებული ҕә, хә. ისინი დასტურდება სი-

ტყვებში: аҕәы „ფიცარი“, ахәда „კისერი“. 3. პალატალიზებულ ҕь, хь 

სპირანტები გამოითქმის როგორც ერთ ფონემად შერწყმული ҕь, хь 

კომპლექსები. ეს ფონემები არის სიტყვებში: абҕьыц „ფოთოლი“, ахьы 

„ოქრო“... დასახელებული ბგერებიდან მჟღერებია ҕ, ҕә, ҕь, ხოლო х, 

хә, хь ყრუ ფონემებია. 

ლარინგალური სპირანტებიდან აფხაზურს სამი ფონემა მოეპოვე-

ბა: ყრუები – ҳ და ҳә, მჟღერი ҩ. ეს ფონემა არის სიტყვებში: аҳ „ბატო-

ნი“. ҳ თანხმოვნით გადმოიცემა ქართული х ფონემა. მაგ.: ორხაო > 

ауарҳал „ხალიჩა“. ამ ფონემას არ მოეპოვება თავისი რიგის მჟღერი ლა-
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რინგალური შესატყვისი ფონემა. ლაბიალიზებული ҳә დასტურდება 

სიტყვებში: аҳәара „თქმა“, аҳәыс „ხბო“. აფხაზური ენის ლაბიალიზე-

ბული ლარინგალური ҩ ფონემა სპეციფიკურია. იგი არის სიტყვებში: 

аҩы „ღვინო“, аҵаҩы „მოსწავლე“. 
 

სონორი ბგერებიდან м ბაგისმიერ-ცხვირისმიერია, н – ცხვირის-

მიერი. ისინი არის სიტყვებში: амра „მზე“, ан „დედა“... ნარნარა л, р 

თანხმოვნები უფრო ინტენსიურია, ვიდრე შესაბამისი ქართული ფონე-

მები. ისინი დასტურდება სიტყვებში: ал „მურყანი“, ар „ჯარი“... 

ოთხივე სონორი მჟღერი ბგერაა. 

 

ძირთა სტრუქტურა, მარცვალი და მახვილი 

 

აფხაზური სიტყვის ძირი ისტორიულად მარტივი იყო. ახლაც 

მრავალი საკუთრივ აფხაზური ძირი შედგება ცალი თანხმოვნისაგან, 

რომელსაც а ან ы ხმოვნები ახლავს. ზოგჯერ ძირისეული თანხმოვანი 

უხმოვნოდაც არის წარმოდგენილი C: а-ҵ-а „ფსკერი“, а-к-ра „ჭერა“  

а-с-ра „ცემა“. ვარუდობენ, რომ აფხაზურისათვის ამოსავალი იყო CV: 

а-га-ра „წაღება“. ამჟამად CVC-ც დასტურდება. მაგ.: а-был-ра... აფხა-

ზურ ძირთა დიდი ნაწილი წარმოქმნილია კომპოზიციით ან რედუპ-

ლიკაციით. ამ დროს მახვილის ზემოქმედებით მიიღება თანხმოვან-

თკომპლექსები. კომპლექსთა წარმოქმნისას მნიშვნელობა აქვს მეზობ-

ლად მოხვედრილ ფონემათა რაგვარობას. აფხაზურისათვის შეუთავსე-

ბელი კომპლექსის დასაძლევად თანხმოვნებს შორის გაჩნდება ы ხმო-

ვანი (ჩვეულებრივ, ორი თანხმოვნის წინ ან შემდეგ). ამჟამად ენაში 

ყველაზე გავრცელებულია თანხმოვანთა ისეთი კომპლექსები, რომელ-

თა პირველი კომპონენტებია ბაგისმიერი б, ҧ, м თანხმოვნები: бз, 
бжь,бж, бҕ,бҵ, бҩ, ҧс, ҧшь, ҧш, ҧх, ҧхь, ҧҳ, ҧҳә, ҧч, ҧҭ, ҧр, мз, мҕ, 
мп, мжә, мр, мс, мт, мҕ, мқә, мшә, мч, мц, мӡ, мҵ, мҷ, мх, мҩ რაც შეეხე-

ბა ҵҟ, ҷҟ, тҟ კომპლექსებს, ისინი დასტურდება ძირითადად ქართუ-

ლიდან ნასესხებ სიტყვებში. 

მახვილის ძლიერი ზემოქმედების შედეგად ფუძე შეიძლება ძალ-

ზე შეიცვალოს და მივიღოთ რამდენიმე თანხმოვნიანი კომპლექსიც: 

аҧсҭҳәа „ღრუბელი“, алҵшәа „გამოსავალი“, სადაც ხშირად არის სპი-

რანტი ან სონორი თანხმოვანი. 

 

მახვილი აფხაზურში ინტენსიური და მოძრავია, იგი შეიძლება 

სიტყვას მოუდიოდეს ნებისმიერ პოზიციაში. მრავალი ომონიმური სი-
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ტყვა დღესდღეობით თითქოს მახვილის მიხედვით განსხვავდება. მაგ. 

aла „თვალი“, алa „ძაღლი“, aҕа „საბერველი“ და аҕa „მტერი“, მაგრამ 

ისტორიულად ეს სხვადასხვა ფუძეებია. ანუ აფხაზურში მახვილი სი-

ტყვათგანმასხვავებელი ფუნქციით არ არის აღჭურვილი. 

 

ფონეტიკური პროცესები 

 

ფონეტიკურ პროცესთაგან აფხაზურში გავრცელებულია ასიმი-

ლაცია, დისიმილაცია, მეტათეზისი, სუბსტიტუცია და რედუქცია. ყვე-

ლაზე ხშირია ასიმილაციის პროცესი ხმოვნებსა და დიფთონგებში; 

როგორც პროგრესული, ისე რეგრესული; სრული და არასრული, კონ-

ტაქტური ან დისტანციური. 

პროგრესული კონტაქტური ასიმილაციის დროს წინამავალი ბგე-

რის გავლენით იცვლება მომდევნო და მთლიანად (იშვიათად), ან ნაწი-

ლობრივ ემსგავსება მას. მაგ.: 

иа > ие > е:  иахьа > иехьа > ехьа „დღეს“. 

уа > уо > о: уаҵәы > уҵәы > оҵәы „ხვალ“. 

шб > шҧ: уышбаҟоу > уышҧаҟоу ? „როგორ ხარ შენ (მკ.)?“ 

рҭ > рд: ацәарҭаҕәы > ацәардаҕәы „სკამლოგინი“. 

რეგრესული კონტაქტური ასიმილაციის დროს წინამავალი ბგერა 

მომდევნო ბგერის ზეგავლენით ემსგავსება მას. 

аи > еи  сцаит > сцеит „წავედი“. 

сб > зб аҧҳьысба > аҧҳәызба „ქალიშვილი“. 

კონტაქტური დისიმილაციის შედეგად კაუზატივის მაწარმოებე-

ლი р- თავსართის გავლენით ზმნის III პირის მრავლობითი რიცხვის 

ნიშანი р- იცვლება д- ნიშნით (განემსგავსება კაუზატივის ნიშანს): 

рырҟаҵеит> дырҟаҵеит „მათ მას (მკ.) რაღაც გააკეთებინეს“... 

დისტანციური დისიმილაციის შედეგად უარყოფით ბრძანებით-

ში უარყოფის პრეფიქსი м- განიმსგავსებს უარყოფისავე м- სუფიქსს: 

ыумгам! > ыумган! „შენ (მკ.) ის არ წაიღო!“... 

მეტათეზისის დროს ბგერები ადგილს უცვლიან ერთმანეთს. 

მაგ.: ақлаҧад > ақалҧад „წინდა“... 

სუბსტიტუციის დროს ერთ ბგერას ჩაენაცვლება მეორე. მაგ. 

ашьамсиа > ачамсиа „ქოლგა“... 

რედუქცია ძალზე გავრცელებულია. მაგ.: амашын> амшын 

„ზღვა“. ხმოვნები უჩინარდებიან მახვილის ზემოქმედებით (გვანცელა-

ძე 2003: 25–36). 
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მორფოლოგია 
 

აფხაზურ ენაში გამოიყოფა მეტყველების 10 ნაწილი: 1. არსებითი 

სახელი, 2. ზედსართავი სახელი, 3. რიცხვითი სახელი, 4. ნაცვალსახე-

ლი, 5. ზმნა (მასდარი, აბსოლუტივი, მიმღეობა), 6. ზმნიზედა, 7. თან-

დებული, 8. კავშირი, 9. ნაწილაკი, 10. შორისდებული. 

 

არსებითი სახელი 

 

აფხაზურ ენაში სახელები, შედარებით ზმნასთან, კატეგორიათა 

სიმცირით გამოირჩევა. მაგალითად, ამ ენაში არ არის ბრუნვათა სის-

ტემა. არსებით სახელს არ გააჩნია ბრუნება, მაგრამ, სამაგიეროდ ამ კა-

ტეგორიის უქონლობა შევსებულია ენაში მოქმედი სხვადასხვა მორფო-

ლოგიური საშუალებით და ამით ხდება ბრუნვათა სისტემის უქონლო-

ბის კომპენსაცია. 

ის, რაც სხვა ენებში სახელთა დერივაციით გადმოიცემა, აფხა-

ზურში თავმოყრილია ზმნაში. ამით ხდება ენაში გარკვეული ბალანსი-

რება კატეგორიებით ღარიბ სახელსა და კატეგორიებით მდიდარ ზმნას 

შორის; რის მორფოლოგიურ გამოხატვასაც სახელი ვერ ახერხებს, ის 

ზმნური კატეგორიებით გადმოიცემა. 

აფხაზური ენის არსებითი სახელი განარჩევს: 1. ზოგადობის  

2. განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის, 3. გრამატიკული კლასის,  

4. რიცხვის, 5. კუთვნილების, 6. გარდაქცევითობის, 7. ინსტრუმენტა-

ლისის, 8. უქონლობის მორფოლოგიურ კატეგორიებს. 

 

1. ზოგადობის კატეგორია, სალექსიკონო ფორმა 
 

განსხვავებით სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათაგან აფხაზურისა-

თვის სპეციფიკურია არსებითი სახელის ზოგადი სალექსიკონო ფორ-

მის არსებობა, რომელსაც а- პრეფიქსი აწარმოებს. ასეთი ზოგადი ფორ-

მები არსებითის გარდა აქვთ აგრეთვე ზედსართავ სახელებს, მასდარს, 

ერთი ტიპის მიმღეობებს, ზმნიზედათა გარკვეულ ნაწილს. 

ზოგადი ფორმის а- პრეფიქსი დაერთვის როგორც ძირეულ, ისე 

ნასესხებ სიტყვებს. თუ სიტყვის ფუძე იწყება е, и, о, у ხმოვნებით, и და 

у ნახევარხმოვნებითა და თანხმოვნებით, მაშინ а- პრეფიქსი მუდამ უც-

ვლელად იქნება წარმოდგენილი: а-хаҵа „კაცი“, а-ҩны „სახლი“,  

а-муча „მუქთახორა“. 



აფხაზური ენის აფიქსები და მოდალური ელემენტები 
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თუ სიტყვა ფუძისეული а- ხმოვნით იწყება, მაშინ ზოგად ფორმა-

ში ხდება ფუძისეული ხმოვნისა და პრეფიქსის შერწყმა ერთ а ხმოვ-

ნად: „*а-иа-ба >*а-аб > аб „მამა“, *а-иана >*а-ан > ан „დედა“ და სხვ. 

ორი а ხმოვნის შემთხვევაშიც ფუძის თავში ზოგადი ფორმის а- 

პრეფიქსი შეერწყმის წინ მდგომს და სამი а-ს ნაცვლად მაინც ორი а- 

ხმოვანი დარჩება: аанда „ღობე“, аамҭа „დრო“, аамысҭа „აზნაური“. 

 

 

2. განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის კატეგორია. 

 

ზოგადი ფორმის а- პრეფიქსიანი სახელები ითავსებენ განსა-

ზღვრულობის გადმოცემის ფუნქციასაც და აღნიშნავენ განსაზღვრულ, 

ცნობილ საგანსა თუ მოვლენას: аҽы „ცხენი“, ацәа „კანი“, аҵǝа „ვაშ-

ლი“, аҵкы„კაბა“... 

а- პრეფიქსი გვხვდება აფხაზურ გვარსახელებშიც: Амаршьан „მარ-

შანიას გვარის (ეს) ადამიანი“, а-Бҕажәба „ბღაჟ◦ბას გვარის (ეს) ადამიანი“. 

განუსაზღვრელობით კატეგორიაში ზოგად სახელს ჩამოშორდება 

ხსენებული а- თავსართი, თუ იგი ფუძის კუთვნილებას არ წარმოად-

გენს, ან: ბოლოს დაერთვის -к განუსაზღვრელობითი სუფიქსი, რომე-

ლიც акы „ერთი“ რიცხვითი სახელის ძირიდან უნდა მომდინარეობ-

დეს (ლომთათიძე 1974-1975). 

ҽык „რომელიღაც ცხენი“, ҵәак „რომელიღაც ვაშლი“ ҵкык „რო-

მელიღაც კაბა“, მაგრამ ан „დედა“ – анк „რომელიღაც დედა“, аб „მამა“ 

– абк „რომელიღაც მამა“, რადგან а- ამ სიტყვებში ფუძისეულია. 

 

3. გრამატიკული კლასის კატეგორია 
 

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა მსგავსად აფხაზურშიც არის 

გრამატიკული კლასის მორფოლოგიური კატეგორია, რომელსაც არსე-

ბითი სახელების გარდა განარჩევს რიცხვითი სახელი, ნაცვალსახელი 

და ზმნა (აბსოლუტივი, მიმღეობა). 

არსებითი სახელი განარჩევს გონიერთა (ადამიანისა) და არაგო-

ნიერთა (ნივთის) მორფოლოგიურ კლასებს. 

გონიერთა (ადამიანის) კლასში შედის: 1. ადამიანის აღმნიშვნე-

ლი საზოგადო არსებითი სახელები: ауаҩы „ადამიანი“, ахаҵа „კაცი“, 

агәыла „მეზობელი“... 2. საკუთარი სახელები: Ахра, Кәасҭа, Агрба...  

3. ეთნონიმები: аҧсуа „აფხაზი“, ақырҭуа „ქართველი“, аурыс „რუ-

სი“... 4. ნათესაობის ტერმინები: ан „დედა“, аб „მამა“, аҧа „ვაჟიშვი-

ლი“... 5. ხელობის სახელები: ажьи „მჭედელი“, ахьча „მწყემსი“, 
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арҵаҩы „მასწავლებელი“... 6. ანთროპომორფულ არსებათა სახელები: 

анцәа „ღმერთი“, аҩысҭаа „ეშმაკი“, ӡызлан „ალი“... ყველა ზემოთ 

ჩამოთვლილ სახელს დაესმის კითხვა дарбан? „ვინ? რომელი?“. 

არაგონიერთა (ნივთთა) კლასში შედის: ყველა დანარჩენი სახე-

ლი, მიუხედავად იმისა, სულიერს აღნიშნავს თუ უსულოს: аҽы„ცხენი, 

аҽада ვირი“, амза „მთვარე“... 

ყველა ზემოთ ჩამოთვლილ სახელს დაესმის კითხვა иарбан? 

„რა? რომელი?“ 

ისევე როგორც სხვა იბერიულ-კავკასიური ენები, არც აფხაზური, 

განსხვავებით ინდოევროპულ ენათაგან, არ განარჩევს სახელთა გრამა-

ტიკულ სქესს. 

არ აღინიშნება არსებით სახელებში არც კლასის მორფოლოგიუ-

რი კატეგორია, იგი აქ მხოლოდ სემასიოლოგიურია. 

სახელთა სემასიოლოგიური გრამატიკული კლასი მორფოლოგი-

ურად განირჩევა მრავლობითობის, კუთვნილების კატეგორიებში, აგ-

რეთვე ზმნათა პირ-კლასის აღმნიშვნელი აფიქსებით. 

 

4. რიცხვის კატეგორია 

 

მრავლობითის წარმოება აფხაზურში ნაირ-ნაირია. განსხვავებას 

ქმნიან ნივთისა და ადამიანის კლასებში გაერთიანებული სახელები. 

ნივთის კლასის სახელის მრავლობითობის აღსანიშნავად გამოყე-

ნებულია -қәа სუფიქსი: ала „თვალი“, алақәа „თვალები“. თუ სიტყვას 

ბოლოში მოუდის მახვილი, მას მრავლობითობის სუფიქსი გადაიზი-

დავს. თუ სიტყვა მთავრდება ნეიტრალური ы- ნახევარხმოვნით, მრავ-

ლობითობის სუფიქსის დართვისას ეს ы ჩავარდება, რადგან მახვილს და-

კარგავს: анапы „ხელი“, анапқәа „ხელები“, ахы „თავი“, ахқәа „თავები“. 

ადამიანის კლასის სახელების მრავლობითობა გამოიხატება -цәа 

სუფიქსით. ამ შემთხვევაშიც: თუ სიტყვის ბოლო მარცვალი მახვილია-

ნია, ეს მახვილი სუფიქსზე გადაინაცვლებს: аҧа „შვილი“ аҧацәа 

„შვილები“, аҷкәын „ბიჭი“, аҷкәынцәа „ბიჭები“, аӡҕаб „გოგო“, 

аӡҕабцәа „გოგოები“... 

მაგრამ аб „მამა“, абацәа „მამები“, ан „დედა“, анацәа „დედები“... 

ფუძისეული -а ხმოვანი აღდგება მრავლობით რიცხვში. 

განუსაზღვრელ ფორმაში სახელს მრავლობით რიცხვშიც ჩამო-

სცილდება განსაზღვრულობა-ზოგადობის а- ნიშანი, ხოლო განუსა-

ზღვრელობითი -к სუფიქსი კი დაერთვის მრავლობითობის აღმნიშვნე-

ლი სუფიქსის შემდეგ: аҽқәа „ცხენები“ (ზოგადი ფორმა), ҽқәак „რომე-

ლიღაც ცხენები (განუსაზღვრელი ფორმა). 
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განუსაზღვრელობით კატეგორიაში გარკვეულ თავისებურებას 

ამჟღავნებენ ადამიანთა კატეგორის სახელები. აქ სახელი დაირთავს  

-цәа ადამიანთა კლასის მრავლობითობის აღსანიშნავ სუფიქსს და კი-

დევ -қәа ნივთთა კლასის მრავლობითობის აღმნიშვნელ სუფიქსს: 

астудент-цәа „სტუდენტები“ (ზოგადი ფორმა), студентцәақәак „რომე-

ლიღაც სტუდენტები“ (განუსაზღვრელი ფორმა), аӡҕабцәа „გოგოები“, 

ӡҕабцәақәак „რომელიღაც გოგოები“, аҧацәа „შვილები“, ҧацәақәак 

„რომელიღაც შვილები“. 

გონიერთა კლასში შემავალი ზოგი არსებითი სახელი დაირთავს 

მხოლოდ არაგონიერთა კლასის -қәа სუფიქსს: аҳәса  аҳәса-қәа „ქალე-

ბი“, ахәыҷы –  ахәыҷ-қәа „ბავშვები“. 

წარმომავლობის სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას 

ხშირია ოდენ -қәа სუფიქსის გამოყენება -цәа-ს პარალელურად: 

аурысқәа || аурысцәа „რუსები“, ақырҭқәа|| ақырҭцәа „ქართველები“. 

არსებით სახელთა კრებითობა გადმოიცემა -аа სუფიქსის მეშვეო-

ბით, რომელიც ძირითადად გამოიყენება გვარსახელის, ტომის წარმომად-

გენელთა ან წარმომავლობის სახელთა კრებითი ფორმის საწარმოებლად: 

абжыу-аа „აბჟუელები“, Aҟә-аа „სოხუმელები“, аҧсу-аа  „აფხაზები“... 

ზოგ სიტყვას მრავლობითი თავისებურად აქვს ნაწარმოები: ауҩы 

„ადამიანი“, ауаа „ადამიანები“.  

аа- კრებითი მრავლობითის მაწარმოებელი გვხვდება აფხაზური 

წარმოშობის გვარებში სიმრავლის, კრებითობის გამოსახატავად. Ҭар-

ба, Дел-ба, Аш-ба... ба<ҧа „შვილი“ ფუძისაგან; იგი ახლავს სახელს 

მხოლობით რიცხვში. ზოგჯერ ба-ს ადგილას გვხვდება -ҧа ან -па: 

патеи-па „პატეი-შვილი“. მრავლობითობის წარმოებისას ხსენებული -

ба, -па სუფიქსი ჩამოშორდება გვარს და მის ადგილს დაიჭერს -аа სუ-

ფიქსი: Ҭар-ба, Ҭар-аа, Дел-ба, Дел-аа. 

კრებითობის მაწარმოებელია აგრეთვე რთული -ра–аа>ра–аа>раа 

სუფიქსი: Бeсик-раа „ბესიკი და მისიანები“ дад-раа „პაპა“ (მიმართვი-

სას, გადმონაშთია გვაროვნული თემური წყობილებისა). 

ცხოველ-ფრინველთა ნაშიერების ან მცირე ზომის საგანთა -с სუ-

ფიქსიან სახელებს მრავლობითში -с ჩამოსცილდება და მის ადგილას 

დაერთვის -р(а) სუფიქსი: арҧыс „ჭაბუკი“, арҧара „ჭაბუკები“, асыс 

„ბატკანი“, асара „ბატკნები“, аҳәыс ხბო“, аҳәара „ხბორები“. 

-с დიმინუტივის სუფიქსი, ქ. ლომთათიძის აზრით, მომდინარე-

ობს аҵыс „ჩიტი“ სიტყვისაგან (ლომთათიძე). 

ამრიგად, აფხაზურში მრავლობითობის მაწარმოებელი სუფიქსე-

ბია: -қәа, -цәа, -аа, -ра, -раа < р+аа < а+аа. 
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5. კუთვნილების კატეგორია 
 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, აფხაზურს არ მოეპოვება ბრუნვათა 

სისტემა, მათ შორის ნათესაობითი ბრუნვა. ის, რაც სხვა ენებში გამოი-

ხატება ნათესაობით ბრუნვაში დასმული სახელით, (ე. ი. კუთვნილება) 

აფხაზურში გამოიხატება კუთვნილებითი ნაცვალსახელებიდან, ანუ 

პირ-კლასის ნაცვალსახელებიდან მომდინარე პრეფიქსებით. 

სახელთა კუთვნილების კატეგორია აფხაზურში სახელის ფუძე-

ზე ნაცვალსახელური წარმოშობის პრეფიქსთა დართვით იწარმოება. 

კუთვნილების გამომხატველი ნაცვალსახელური პრეფიქსებია: 

 

მხ. რ. 

I პ. сара –   „მე“  с(ы)  

II პ. уара –   „შენ“ (მკ.) у(ы)  

 бара –   „შენ“ (ქ.) б(ы)  

III პ.  иара –   „ის“ (მკ.) и(ы)  

 лара –   „ის“ (ქ.) л(ы)  

 иара –   „ის“ (ნ., არაგ.) а   

მრ. რ. 

I პ. ҳара – „ჩვენ“  ҳ(а)  

II პ. шәара – „თქვენ“ шә(ы)  

III პ. дара – „ისინი“ р(ы)  

 

ამ პრეფიქსთაგან მხოლობითი რიცხვის მეორე და მესამე პირთა 

პრეფიქსები განარჩევენ მფლობელის გრამატიკულ კლასს. მეორე პირ-

ში ერთმანეთს უპირისპირდება მამაკაცისა და ქალის ქვეკლასები, ხო-

ლო მესამე პირში – მამაკაცის, ქალისა და არაგონიერთა (ნივთის) ქვეკ-

ლასები. მეორე პირში б(ы) პრეიფქსი აღნიშნავს მხოლოდ მდედრობი-

თი სქესის ადამიანებს. უფრო კონკრეტულია დანაწილება მესამე პირ-

ში: и(ы)- პრეფიქსით აღინიშნება მამაკაცი და მამრობითი სქესისად გა-

გებული ანთროპომორფული არსებანი (ღმერთი, ანგელოზი, წინასწარ-

მეტყველი, ეშმაკი, ქაჯი, ტყის კაცი), л(ы)- პრეფიქსით აღინიშნება ქა-

ლი და მდედრობითი სქესისად მიჩნეული ანთროპომორფული არსება-

ნი (ღვთისმშობელი, ალი, ტყის ქალი...), ხოლო а- პრეფიქსი აღნიშნავს 

ყველა არაგონიერ არსებასა და მოვლენას, მიუხედავად იმისა, სულიე-

რია მფლობელი, თუ უსულო: 
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ნათესაობითი ბრუნვის (კუთვნილების გამომხატველი) პრეფიქსი 

მიერთვის არა მსაზღვრელს, არამედ საზღვრულს პრეფიქსად: аӡҕаб  

л-напы „გოგოს ხელი“. 

თუ სიტყვას მახვილი მოუდის ზოგადობის а- პრეფიქსზე, მაშინ 

კუთვნილებითი პრეფიქსები ы- ნახევარხმოვნითაა წარმოდგენილი: ала 

„თვალი“ сыла „ჩემი თვალი“, მაგრამ ала „ძაღლი“, сла „ჩემი ძაღლი“. 

 

 

6. გარდაქცევითობის კატეგორია 
 

არსებით სახელთა გარდაქცევითობის ფორმები ასრულებს ქარ-

თული ენის ვითარებითი ბრუნვის ფუნქციას, თუმცა ბრუნვა არ არის. 

იგი იწარმოება ზოგადობის а- პრეფიქსის გარეშე წარმოდგენილ ფუძე-

ზე -с სუფიქსის დართვით: а-хаҵа „მამაკაცი“, хаҵа-с „მამაკაცად“,  

а-бџар „იარაღი“, бџар-с „იარაღად“, ауал „ვალი“, уал-с „ვალად“. 

 

7. ინსტრუმენტალისის კატეგორია 
 

ინსტრუმენტალისი იწარმოება სახელის ზოგადობის а- პრეფიქსჩა-

მოცილებულ ფორმაზე -ла სუფიქსის დართვით. ეს ფორმა ქართულად 

ვითარებითი ბრუნვით გადმოიცემა: а-напы „ხელი“, напы-ла „ხელით“, 

ашьапы „ფეხი“, шьапы-ла „ფეხით“, а-ҽы „ცხენი“, ҽы-ла „ცხენით“. 

მრავლობით რიცხვში მდგარ სახელებთან -ла „დამოუკიდებელ 

ფუძედ“ იქცევა და დაირთავს მრავლობითი რიცხვის კუთვნილებით 

ры- პრეფიქსს, ხოლო არსებითი სახელი წარმოდგენილია მრავლობი-

 მხ. რ.  მრ. რ. 

I პირი с(ы)- шәҟәы „ჩემი წიგნი“ I პირი ҳа- шәҟәы „ჩვენი 

წიგნი“ 

II პირი 

у(ы)- шәҟәы „შენი (მკ.) 

წიგნი“ 

II პირი шәы- шәҟәы 

„თქვენი წიგნი“ 

б(ы)- шәҟәы „შენი (ქ.) 

წიგნი“ 

  

 и(ы)- шәҟәы „მისი (მკ.) 

წიგნი“ 

III პირი ры- шәҟәы „მათი 

წიგნი“ 

III პირი л(ы)- шәҟәы „მისი (ქ.) 

წიგნი“ 

  

 а- шәҟәы „მისი (არაგ./ 

ნივთ.) წიგნი“ 
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თი რიცხვის ფორმით: анап-қәа ры-ла „ხელებით“, ашап-қәа р-ыла 

„ფეხებით“, аҽ-қәа  ры-ла „ცხენებით“. 

ასევე ფორმდება -ла ელემენტი ნაცვალსახელებთან და საკუთარ 

სახელებთან ერთად ხმარებისას: сара сы-ла „ჩემით“, уара уы-ла „შე-

ნით“ (მკ.), Алиас иы-ла „ალიასის მეშვეობით“. 

 

8. უქონლობის კატეგორია 

 

უქონლობას გამოხატავს -да სუფიქსი, რომელიც სახელის ფუძეს 

დაერთვის: ахы „თავი“, хы-да „უთავო“, аҽы „ცხენი“ ҽыда „უცხენო“, 

аҩны „სახლი“, ҩны-да „უსახლო“. 

უქონლობის კატეგორიის წარმოებისას, ისევე როგორც ინსტრუ-

მენტალისის კატეგორიაში, სახელს ზოგადობა/განსაზღვრულობის а- 

პრეფიქსი ჩამოსცილდება და მხოლოდ ამის შემდეგ ფორმდება -да 

უქონლობის სუფიქსით. ამგვარ ფორმებს აფხაზურში ზმნიზედური 

მნიშვნელობაც აქვს. 

 

9. არსებით სახელთა სიტყვაწარმოება 
 

აფხაზურში გვხვდება ოდენფუძიანი, კომპოზიციით მიღებული 

და აფიქსაციით ნაწარმოები არსებითი სახელები. 

ოდენფუძიანია: аӡы „წყალი“, ахы „თავი“, аҵәа „ვაშლი“ და სხვ. 

კომპოზიციით (ფუძეთა შეერთებით) მიღებული არსებითი სახე-

ლები აფხაზურში მრავლადაა. გვხვდება ორ, სამ და მეტკომპონენტია-

ნი კომპოზიტები. 

1) ორკომპონენტიანი კომპოზიტებია: абнакәыты „ხოხობი“ абна 

„ტყე“, акәты „ქათამი“, ацәымҵ „კრაზანა“, ацә „ხარი, амҵ „ბუზი“, 

амцабз „ალი“, амц „ცეცხლი“, абз „ენა“. 

ეს სახელები შედგება ორი არსებითი სახელისაგან, ამასთან წინა-

მავალი არსებითი სახელი მიმართებითი ზედსართავის ფუნქციით 

გვევლინება, ამიტომაც წინ უძღვის საზღვრულს, გამოდის მსაზღვრე-

ლად. 

2) ორკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება არსები-

თი და ზედსართავი სახელების ფუძეებისაგან: ауаҩаҧш „წითური კა-

ცი“, ауаҩы „კაცი, ადამიანი“, аҧш < аҟаҧш „წითური“, аҽеиқәа „შავი 

ცხენი“, аҽы „ცხენი“, аиқәа „შავი, жәрацәгьа „სიბერე ცუდი“, ажәра 

„სიბერე“, ацәга „ცუდი“. 

3) ორკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება ორი არ-

სებითი სახელისაგან და დაკავშირებულია ერთიმეორესთან и- კავში-
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რით: аҽеиџыка „პურ-მარილი“, ача „პური“, аџыка „მარილი“, ацәеиж 

„სხეული“, ацәа „კანი“, ажьы „ხორცი“. 

4) ორკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება რიცხვი-

თი სახელის ფუძისა და არსებითი სახელისაგან: а-ҩы-маа „არფა“ 

ҩба„ორი“, амаа „ხელი“.  

5) ორკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება სახე-

ლური ძირისა და ზმნური ძირისაგან. ажәаҧҟа „ანდაზა“, ажәа „სი-

ტყვა“, аҧҟа-ра „გაჭრა“, амрагылара „აღმოსავლეთი“, амра „მზე“, 

агылара „ადგომა“. 

6) სამკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება სახე-

ლური და ზმნური ფუძეებისაგან: абызкаҭаҳа „ობობას ქსელი“, абыз 

„ენა“, акаҭа „ბადე“, аҳара „ქსოვა“, лахьынҵцәгьа „უბედური“. алахь 

„შუბლი“, а-нҵа-ра „დაწერა“, ацәьга „ცუდი“. 

7) ოთხკომპონენტიანი კომპოზიტები, რომლებიც შედგება სახე-

ლური და ზმნური ფუძეებისაგან. амышьхǝылҵ „იდაყვი“, а-ма-пы || 

а-на-пы „ხელი“, а-шьа-пы „ფეხი“, ахәа „მოღუნული“, а-лҵ-ра „გამო-

ძრომა“, аҽуаҧҵаршә „საოფლე, თოქალთო“, аҽы „ცხენი“, а-уапа „ნაბა-

დი“, ҵа „ქვეშ“, а-ҵа-ршә-ра „ქვეშ დაგება“. 

კომპოზიციის (თხზვის) დროს ზოგადობის а- პრეფიქსი დაერ-

თვის მხოლოდ ახალი, რთული სიტყვის (კომპოზიტის) პირველ 

რთულ წევრ ფუძეს. 

აფიქსაცია აფხაზურში პროდუქტიულია. აფიქსთა ერთი ნაწილის 

მნიშვნელობა გამჭვირვალეა, ისინი პრაქტიკულად ნახევარაფიქსებს 

წარმოადგენენ, ზოგი აფიქსის წარმომავლობა კი საგანგებოდაა საკვლე-

ვი: 

ა) განყენებულ ცნებათა (აბსტრაქტული სახელების) მაწარმოებე-

ლი -ра სუფიქსი: ахаҵа-ра „ვაჟკაცობა“, аҧсара „აფხაზობა“ 

ბ) პროფესიის, მოქმედის აღმნიშვნელი -ҩы სუფიქსი, რომელიც 

ადამიანის აღმნიშვნელ ძირს ემთხვევა: арҵа-ҩы „მასწავლებელი“, 

аҵаҩы „მოსწავლე“, аӡса-ҩы  „მოცურავე“... 

გ) თვისების, ჩვევის, მანერის ან ხერხის აღმნიშვნელი -шьа  სუ-

ფიქსი: ауаҩы-шьа  „ადამიანობა“, аҟаз-шьа „თვისება, ხასიათი“, аӡса-

шьа  „ცურვის ხერხი“... 

დ) სამოქმედო საგნის ან დანიშნულების -тә სუფიქსი, რომელიც 

ემთხვევა а-тә „საკუთრება“ სიტყვის ძირს: аусу-тә „სამუშაო, გასაკეთე-

ბელი რამ“, афа-тә „საჭმელი“, аиҭага-тә „სათარგმნი“ 

ე) მოქმედების იარაღის აღმნიშვნელი -га სუფიქსი: ахыс-га „სა-

სროლი (იარაღი)“, ажы-га „ბარი“, арҵа-га „სახელმძღვანელო“ 
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ვ) კნინობით-ალერსობითი სახელების -жә სუფიქსი, რომელიც 
უკავშირდება ажә „ბებერი, ძველი“ სიტყვის ფუძეს: аҭакәа-жә „დედა-

ბერი“, алыга-жә „ბერიკაცი“, агаӡа-жә „ბრიყვი, სულელი“ 

ზ) ფამილარული მიმართვის -хеит სუფიქსი, რომელიც მხოლოდ 

ადამიანის საკუთარ სახელებს დაერთვის: манча-хеит „ჩემო მანჩა“ 

თ) ნაშიერთა ან მცირე ზომის საგანთა მაწარმოებელი (დიმინუ-

ტივის) -с სუფიქსი: асы-с „ბატკანი“, аӡы-с „თიკანი“, аҳәы-с „ხბო“ 

ი) ერთეულის, ცალის აღმნიშვნელი -к სუფიქსი, რომელიც განუ-

საზღვრელობასაც გამოხატავს: ҽы-к „ერთი ცხენი“, шәҟәы-к „ერთი 

წიგნი“ хаҳ-к „ერთი ქვა“ 

კ) ერთეულის ცალის აღმნიშვნელი -ц სუფიქსი: ахапы-ц „ცალი 
კბილი“, абҕы-ц „ცალი ფოთოლი“, ашхы-ц „ერთი ფუტკარი“. 

ლ) სიმცირის აღმნიშვნელი -ба სუფიქსი, რომელიც სიმცირისავე 

აღმნიშვნელ -с || > з სუფიქსს მოსდევს: ала-с-ба „ლეკვი“, арҧы-з-ба 

„ჭაბუკი“, аҧҳәы-с „ქალიშვილი“... 

მ) ეთნონიმთა, ტომის სახელთა ან სადაურობის მაწარმოებელი  

-ҩа, სუფიქსი, რომელიც ემთხვევა ადამიანის სადაურობის აღმნიშვნელ -

ҩа ძირს: аҧсы-уа „აფხაზი“, ақырҭ-уа „ქართველი“, агыр-уа „მეგრელი“... 

ნ) გვარსახელთა მაწარმოებლად თავდაპირველად а-ҧа „ვაჟი, ძე“ 

სიტყვის კუთვნილების პრეფიქსიანი и-ҧа „მისი (მკ.) ძე“ ფორმა დაერ-

თვოდა ძირითად სახელს. ეს წარმოება რამდენიმე გვარსახელს დღესაც 

აქვს: Инал-иҧа „ინალის ძე“, Дадал-иҧа „დადალის ძე“. შემდგომში 

иҧа ელემენტი შეერწყა წინამავალ საკუთარ სახელებს, დაიკარგა კუთ-

ვნილების и- პრეფიქსი, ხოლო ҧ- თანხმოვანი გამჟღერდა. ამ გზით მი-

ვიღეთ -ба სუფიქსი, რომელიც აფხაზურ გვარსახელთა უმრავლესობას 

აწარმოებს. Кыс-ба, Ҵәыџ-ба, Шынқә-ба... თუ -ба სუფიქსიან გვარს მო-

სდევს ამ გვარის მამაკაცის სახელი, მაშინ -ба სუფიქსი უჩინარდება: 

ქალის აღნიშვნისას -ба სუფიქსის ნაცვლად -ҧҳа „ასული“ ფუძე 

ემატება გვარსახელის ძირითად ნაწილს: Қǝасы-ҧҳа, Ҵәыџ-ҧҳа... 

აფხაზური წარმოშობის რამდენიმე გვარს აწარმოებს კრებითობის 
-аа სუფიქსიც: Ашәаҵ-аа, Бармыш-аа, Абгаџ-аа... სხვა შემთხვევაში 
ორი а ხმოვნით გადმოიცემა ქართველური წარმოშობის გვარსახელები, 
რომლებიც ქართულ სალიტერატურო ენაში -ва დაბოლოებით გვხვდე-

ბა: Ӌиҭанаа < ჭითანავა, Сиҷинаа < სიჭინავა... 

ო) ადგილის აღმნიშვნელი -ҭа სუფიქსი: агә-ҭа „შუა ადგილი, შუა-

გული“, агәар-ҭа „ქართა, საქონლის სადგომი“, Бзыҧ-ҭа „ბზიფის ხეობა“. 

პ) ადგილის აღმნიშვნელია აგრეთვე რთული -р-ҭа, -с-ҭа, ҭ-ра სუ-

ფიქსები: аус-урҭа „სამუშაო ადგილი“, ацәарҭа „საწოლი“ аҧхьа-рҭа 
„სამკითხველო“ 
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          ჟ) ტოპონიმთა მაწარმოებელი -рыҧш სუფიქსი, რომლის -р თან-

ხმოვანი შესაძლოა კუთვნილების პრეფიქსი იყოს, ხოლო -ҧш ელემენ-

ტის წარმოშობა გაურკვეველია: Дә-рыҧш „დურიფში“, Цанд-рыҧш 

„ცანდრიფში“... ტოპონიმებს აწარმოებს აგრეთვე რთული -р-хәа „მათი 

გორა, მათი ბორცვი“ ნახევარსუფიქსი: Џы-рхәа „ჯირხვა“, Блабы-рхәа 

„ბლაბურხვა“... ორიოდე ტოპონიმში დასტურდება აგრეთვე -ын||-н 

სუფიქსი: Аҧс-ны „აფხაზეთი“, Агыр-ны „სამეგრელო“, Бзыҧ-ын 

„ბზიფის აფხაზეთი“. 

რ) ნაშრომის, ნაკეთობის აღმნიშვნელი -мҭа სუფიქსი: аҩы-мҭа 

„ნაწერი, თხზულება“, аусу-мҭа „ნაშრომი“, аҟаҵа-мҭа „ნაკეთობა“ 

ს) მამრობითი სქესის ცხოველ-ფრინველთა აღმნიშვნელი -ҕ ნახე-

ვარსუფიქსი: арба-ҕь „მამალი“, акәта-ҕь „კვერცხი“ სიტყვაშიც. 

ტ) სნეულების აღმნიშვნელი -хь ნახევარსუფიქსი, რომელიც 

ахьаа „ტკივილი“ სიტყვის ძირს უკავშირდება: ахы-хь „თავის ტკივი-

ლი, შაკიკი“, амгǝа-хьаа „მუცლის ტკივილი“, агәы-хь „გულის ტკივი-

ლი“ 

უ) ვაზის აღმნიშვნელი ნახევარსუფიქსი -жь, რომელიც ажь 

„ყურძენი“ სიტყვას უკავშირდება, аҳәыҳәы-жь „მტრედყურძენა“ аӡны-

жь „ზამთრის ყურძენი“, аӡы-жь „წყალყურძენი“. 

 

ნაცვალსახელი 

 

ნაცვალსახელს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება აფხა-

ზურ ენაში. ნაცვალსახელის მეშვეობით გამოიხატება აფხაზურში ე. წ. 

სახელთა კუთვნილებითი კატეგორია. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, აფხაზურში არ არის ნათესაობითი 

ბრუნვა და საერთოდ ბრუნვები. ის, რაც სხვა ენებში გამოიხატება ნა-

თესაობით ბრუნვაში დასმული სახელით (ე. ი. კუთვნილება) აფხა-

ზურში გამოიხატება კუთვნილებითი შინაარსის მქონე პრეფიქსებით, 

ანუ პირის ნაცვალსახელებიდან მომდინარე ფორმანტებით. 

 

კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელი და კუთვნილებითი ნაცვალ-

სახელის შინაარსის გამოხატვა 

 

მხ. რ. 

I პ. сара –  „მე“   – с(ы)  

II პ. уара –  „შენ“ (მკ.)  – уы)  

  бара –  „შენ“ (ქ.)  –  б(ы)  

III პ.  иара –  „ის“ (მკ.)  – и(ы)  
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  лара –  „ის“ (ქ.)  –  л(ы)  

  иара –  „ის“ (ნ., არაგ.)  –    а   

 

მრ. რ. 

I პ. ҳара – „ჩვენ“  ҳ(а)  

II პ. шәара – „თქვენ“ шә(ы)  

III პ. дара – „ისინი“ р(ы)  

ყველა კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელი შეიძლება გამოყენე-

ბული იყოს უფრო მარტივი ფორმითაც, ра-ს გარეშე: са „მე“,уа „შენ“ 

(მკ.), ба „შენ“ (ქ.), иа „ის“ (მკ. და არაგ.) ла „ის“ (ქ.), ҳа „ჩვენ“, шәа 

„თქვენ“, да „ისინი“...  

მრავლობითი რიცხვის ҳара „ჩვენ“ და шәара „თქვენ“ ნაცვალსა-

ხელების გვერდით გამოიყენება ҳарҭ „ჩვენ“ და шәарҭ „თქვენ“. 

„აფხაზური ენის გრამატიკაში“ (ნაწილი დამუშავებულია ხ. ბღაჟ-

ბას მიერ) მითითებულია, რომ ҳара-ს აქვს ინკლუზიური მნიშვნელო-

ბა: მოსაუბრე რთავს „ჩვენ“-ში მსმენელსაც, ხოლო ექსკლუზიური 

მნიშვნელობა, რომელიც მსმენელს გამორიცხავს, მიიღება პირის ҳара 

„ჩვენ“ ნაცვალსახელზე -ҭ (ҳар-ҭ) სუფიქსის დართვით (შდრ. აბაზ. 

ҳарабараҭ „ჩვენ შენ გარეშე“. ანალოგიურად იწარმოება მეორე პირის 

ფორმა шәара „თქვენ“, шәар-ҭ (შდრ. აბაზ. шәарабараҭ „თქვენ ჩემ გა-

რეშე“ (აფხაზური ენის გრამატიკა 1968: 35). 

ქართული – „სტუდენტის ხელი“ აფხაზურად იქნება астудент –

инапы... ქართულის ნათესაობითი ბრუნვის შესაბამისი სუფიქსი მიერ-

თვის არა მსაზღვრელს, არამედ საზღვრულს პრეფიქსად: 

ქართ. ქალიშვილ-ის ხელი  აფხაზ. аӡҕаб л-напы 

თუ სიტყვაში მახვილი მოდის ზოგადობის а- პრეფიქსზე, მაშინ 

კუთვნილებითი პრეფიქსები ы-თია წარმოდგენილი: 

ала – сыла „ჩემი თვალი“ 

ала – сла „ჩემი ძაღლი“ 

 მაგ.: сара  с-аб и-напы „მამაჩემის ხელი“ 

  сара  с-ан л-шьапы    „დედაჩემის ფეხი“ 

  уара  у-ҩыза и-хы „შენი (მკ.) ამხანაგის თავი“ 

ასე მიიღება კლასოვან-პიროვან ნაცვალსახელთაგან კუთვნილე-

ბის შინაარსის მქონე ნაცვალსახელური პრეფიქსები აფხაზურში. 

აფხაზურში დამოუკიდებელი მნიშვნელობის კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელების უქონლობა ჩანაცვლებულია პირ-კლასის ნაცვალსა-

ხელთაგან მომდინარე ე. წ. „л“-ს რიგის პრეფიქსებით (იხ. ზემოთ). 
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ნაცვალსახელური კუთვნილებითი პრეფიქსები ემთხვევა შესაბა-

მის კლასოვან-პიროვან ნაცვალსახელთა თავკიდურ ელემენტებს, 

გარდა ორი შემთხვევისა: 

მესამე პირის მხოლობითი რიცხვის კუთვნილებითი а- პრეფიქსი 

განსხვავდება ნივთთა (არაგონიერთა) კლასის მესამე პირის иара „ის“ 

კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელის иа- ძირისაგან. ეს а- პრეფიქსი 

იკარგება სინტაგმიდან, თუ საზღვრული სიტყვის წინ უშუალოდ დგას 

ამ ნიშნით გადმოსაცემი მსაზღვრელი. 

მრავლობითი რიცხვის III პირის კუთვნილებითი р- ნიშანი, რო-

მელიც არ ემთხვევა შესაბამისი дара „ისინი“ ნაცვალსახელის თავკი-

დურა ელემენტ д-ს. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ дара „ისინი“ უნდა მომდინარე-

ობდეს „рара“-დან და დისიმილაციის საფუძველზეა р- მიღებული. 

ამის საილუსტრაციოდ მოყვანილია и-д-рашәоит //и-р-рашәоит „ისინი 

მარგლავენ“. 

ამრიგად პირველადი უნდა ყოფილიყო არა дара, არამედ рара 

(აფხ. ენის გრამატიკა 1968: 34). 

ქ. ლომთათიძე კი ფიქრობს, რომ III პირის მრავლობითის ნიშანი 

д- უნდა ყოფილიყო ისტორიულად და არა р- იგი ( д-) უნდა მომდინა-

რეობდესო дара ნაცვალსახელისაგან (ლომთათიძე 1945). 

ამრიგად, სახელურ სინტაგმაში აფხაზურში ასეთ შემთხვევებში 

დამატებით კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელიც ან მკუთვნელის აღ-

მნიშვნელი სიტყვაც უნდა იყოს გამოყენებული: ла(ра)||аҧҳәыс лыҵкы 

ҟаҧшьуп“ მისი ქალის კაბა წითელია“... ამ დროს ნაცვალსახელი შეიძ-

ლება წარმოდგენილი იყოს როგორც სრული, ისე მარტივი სახითაც 

(გვანცელაძე 2003: 60). 

აფხაზურში კუთვნილებითი ნაცვალსახელის როლში ხშირად 

გვევლინება კუთვნილებითი ნაცვალსახელური პრეფიქსებით გაფორ-

მებული а-тәы „კუთვნილება, საკუთრება“ ან а-хатәы „თავისი, პირა-

დი“ ფუძეები, რომელთა ამოსავალი მნიშვნელობა დაჩრდილულია. 

са(ра) – стәы „ჩემი კუთვნილი“ 

иа(ра) – итәы „მისი (მკ.) კუთვნილი“ და ა. შ. 

ҳа(ра) ҳ-тәы  „ჩვენი კუთვნილი“ 

шәа(ра) шә-тәы „თქვენი კუთვნილი“ 
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ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი აღნიშნავს მოსაუბრესთან ახლოს ან 

შორს მყოფობას. ჩვენებითი ნაცვალსახელიც შეიძლება შეგვხვდეს 

სრული ან შემოკლებული სახით: 

მოსაუბრესთან ახლოს მყოფი: абри //ари“ „ეს“, абарҭ //арҭ „ესენი“. 

მოსუბრესთან მოშორებით მყოფი, ხილული: абни ани „ეგ, ის“, 

абанҭ анҭ“ ეგენი, ისინი“. 

მოსაუბრესთან შორს მყოფი და უკვე ნაცნობი:  убри//уи „ის, იგი“, 

убарҭ урҭ „ისინი“. 

ჩამოთვლილი ნაცვალსახელები ხშირად ენაცვლება III პირის 

კლასოვან-პიროვან ნაცვალსახელებს. შესიტყვებაში ყველა ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი მსაზღვრელია და წინ უძღვის საზღვრულს. მაგ.: 

абри//ари аҩны „ეს სახლი“, абни//ани аҩны „ეგ სახლი“, убри аҩны „ის 

სახლი“, абарҭ//арҭ аҩнқәа „ეს სახლები“, абанҭ//анҭ аҩнқәа „ეგ სახლე-

ბი“, убарҭ//урҭ аҩнқәа „ის სახლები“ (გვანცელაძე 2003: 59). 

 

 

კითხვითი ნაცვალსახელის  

შინაარსის გამოხატვა 
 

დამოუკიდებელი კითხვითი ნაცვალსახელი აფხაზურს არ გააჩ-

ნია. ამ მნიშვნელობით აფხაზური იყენებს ба ძირს, „д“-ს რიგის კლასო-

ვან-პიროვანი ნაცვალსახელური წარმოშობის პრეფიქსებით გაფორმე-

ბულს: 

сарбан сара? „მე ვინ, რომელი ვარ?“ 

уарбан уара? „შენ (მკ.) ვინ, რომელი ხარ?“ 

барбан бара? „შენ (ქ.) ვინ, რომელი ხარ?“ 

 

   иара? 

дарбан?    „ის (ადამ.) ვინ, რომელია?“ 

   лара? 

 

иарбан иара?  „ის (ნ., არაგ.) რა, რომელია?“ 

ҳарбан ҳара?  „ჩვენ ვინ, რომელი ვართ?“ 

шәарбан шәара? „თქვენ ვინ, რომელი ხართ?“ 

иарбан дара? „ისინი ვინ, რომელი არიან?“ 
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იგივე -ба ძირია კითხვით სიტყვაში избан? „რატომ“, „რისთვის“, 

ეს ძირი ნაწილაკად ჩართვის დროსაც გვხვდება. 

კითხვით ნაცვალსახელებში დიფერენცირებულია ადამიანისა და 

ნივთის (არაგონიერთა) კატეგორიები, дарбан? „ვინ?“ (ადამიანი) და 

иарбан? „რა?“ (ნივთი, არაგონ.). 

„ვინ“ ნაცვალსახელის მნიშვნელობის გადმოსაცემად გამოიყენება 

ადამიანის კლასის კითხვითი -да < дарбан? „იგი (ადამ.) რომელი, ვინ 

(არის)?“ სუფიქსით ნაწარმოები ფორმები: 

сара сызус(ҭа)да? „მე ვინ ვარ?“ 

уара узус(ҭа)да? „შენ (მკ.) ვინ ხარ?“ 

бара бзус(ҭа)да? „შენ (ქ.) ვინ ხარ? და ა. შ. 

 

კითხვით-კუთვნილებითი „ვისი?“ ნაცვალსახელის მნიშვნელობა 

აფხაზურში გადმოიცემა საკუთრების აღმნიშვნელ тәы ძირზე ადამია-

ნის კლასის კითხვითი -да სუფიქსის დართვით: 

сыз(тәы)да? „მე ვისი ვარ?“ 

уз(тәы)да? „შენ (მკ.) ვისი ხარ?“ 

быз(тәы)да? „შენ (ქ.) ვისი ხარ?“ და ა. შ. 

„ვინ?“ და „რა?“ ნაცვალსახელთა მნიშვნელობით იხმარება აგ-

რეთვე დამხმარე акәзаара „ყოფნა“ ზმნის კითხვითი კილოს ფორმები: 

сара сзакәы(зе)и? „მე ვინ, რა ვარ?“ 

уара узакәы(зе)и? „შენ (მკ.) ვინ, რა ხარ?“ 

бара бзакә(зе)и? „შენ (ქ.) ვინ, რა ხარ?“ და ა. შ. 

 

 

 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი 
 

განსაზვრებითი ნაცვალსახელებია: а-хаҭа „თვით, თვითონ“, რო-

მელიც იცვლება კლასებისა და პირის მიხედვით: 

с-хаҭа „მე თვითონ“ 

у-хаҭа „შენ (მკ.) თვითონ“ 

б-хаҭа  „შენ (ქ.) თვითონ“ და ა. შ. 

дасу/доусы „ყოველი“, рызагьы „ყველა“, иззыгьы „ყველა“, аҽа 

/даҽа „სხვა“, егьы „სხვა, მეორე“... 
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განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი 

 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებია: акы „რაღაც, რამე“ 

(არაგონიერთა კლასის რიცხვით სახელისაგან „ერთი“ მომდინარე), 

аӡәы „ვიღაც, ვინმე (გონიერთა კლასის „ერთი“ რიცხვითი სახელისაგან 

მომდინარე), акыр „რამე; რამდენიმე“, ӡәыр „ვინმე, ვიღაც, ҧыҭҩк 

„რამდენიმე“ (არაგ.) ҧыҭык „რამდენიმე“ (ადამ.), џоукы/ шьоукы 

„ზოგი, ვინმე“ (გვანცელაძე 2003: 61-63). 

 

 

ზედსართავი სახელი 
 

აფხაზურ ენაში ზედსართავი სახელი მეტყველების ნაწილთა შო-

რის გამოყოფილია როგორც სემანტიკურ-გრამატიკული კატეგორია, 

რომელსაც არსებითი სახელის დამახასიათებელი ნიშნებიც აქვს. ესე-

ნია ზოგადობის პრეფიქსი а-, განუსაზღვრელობის -к სუფიქსი, მრავ-

ლობითობის -қәа სუფიქსი, გარდაქცევითობის с სუფიქსი... 

 

მაგ.:  а-ҟаҧш „წითელი“ (ზოგადი ფორმა) 

 ҟаҧшы-к  „რომელიღაც წითელი (განუსაზღვრელი ფორმა) 

 ҟаҧш-қәа  „წითლები“ 

 ҟаҧшы-с „წითლ(ად)“... 

ზედსართავი სახელი არის ვითარებითი და მიმართებითი. ატ-

რიბუტულ სინტაგმაში ვითარებითი ზედსართავით გამოხატული მსა-

ზღვრელი მოსდევს საზღვრულს: асы шкәакәа „თოვლი თეთრი“, аҽы 

дыу… „ცხენი დიდი“ და სხვ. 

მრავლობით რიცხვში ნივთთა (არაგონიერთა) კატეგორიაში 

მრავლობითობის -қәа სუფიქსით ფორმდება მსაზღვრელი: аҽы дыу 

„დიდი ცხენი“, аҽы дуқәа „დიდი ცხენები“. 

ადამიანის კლასში (გონიერთა კატეგორიაში) კი ადგილი აქვს 

სხვაობას: ადამიანთა კატეგორიის სახელს მრავლობითში ექნება თავი-

სი -цәа სუფიქსი, ან რომელიმე სხვა სუფიქსი, მაგ.: კრებითობის -ра,  

-аа... ხოლო ვითარებითი ზედსართავით გამოხატულ მსაზღვრელს, 

რომელიც აგრეთვე მოსდევს საზღვრულს, თავისი, ნივთთა (არაგონი-

ერთა) კატეგორიის -қәа სუფიქსი: ахацәа дыуқәа „დიდი კაცები“, ზედ-

მიწ.: „კაცები დიდები“... аҩызцәа бзиақәа „ამხანაგები კარგები“ 

аҷкәынцәа хәыҷқәа „ბიჭები პატარები“... 
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ვითარებითი ზედსართავი სახელის  

ხარისხის ფორმები 

 

ვითარებით ზედსართავ სახელთა შედარებითი ხარისხის ფორმა 

იწარმოება აღწერით -аиҳа „მეტად“, аҵкьыс „უფრო, ვიდრე“ დამოუ-

კიდებელ სიტყვათა კუთვნილებითი ფორმის დამატებით. ასეთ შე-

მთხვევაში ზედსართავი სტატიკური ზმნის დაბოლოებას იღებს уи 

ахаҵа еиҳа дууп „ის კაცი უფრო დიდია“, ари ҷкәын иарá иҵкьыс 

бзиоуп „ეს ბიჭი იმაზე უფრო კარგია“... 

ვითარებით ზედსართავ სახელთა აღმატებითი ხარისხის ფორმა 

იწარმოება ინტენსივობის -ӡа, -ӡӡа სუფიქსებით: аду „დიდი“, иду-ӡӡа 

„უდიდესი“... 

აღმატებითი ხარისხი აღწერითადაც გამოიხატება, ამისათვის 

გამოყენებულია даара-ӡа „ძალიან“, кырӡа „ბევრად“ სიტყვები, რომ-

ლებიც დაერთვის სტატიკური ზმნის ფორმის მქონე ვითარებით ზედ-

სართავს: даара иҧшӡо-уп „ძალზე მშვენიერია“ кырӡа бзио-уп „ძალიან 

კარგია“. 

თვისების ინტენსიურობის გამომხატველია აგრეთვე ვითარებით 

ზედსართავ სახელებს დართული ხმაბაძვითი, ფუძეგაორკეცებული 

სიტყვა-სუფიქსები: -кәакәара, -ҵәаҵәара, -ҳаҳара, -шьшьыра..., რომ-

ლებიც შესაძლოა -ӡа სუფიქსითაც იყოს წარმოდგენილი: иҧшӡа-

кәакәара „ძალიან ლამაზი“, иҟаҧш-ҟаҟара-ӡа „ძალზე წითელი“... 

ვითარებითი ზედსართავის ოდნაობით ხარისხს აწარმოებს цәы- 

პრეფიქსი. а-цәы-ҟаҧш „მოწითალო“, а-цәы-хәа „მონაცრისფრო“...  

მიმართებითი ზედსართავით გამოხატული მსაზღვრელი წინ უს-

წრებს საზღვრულს. ასეთი მსაზღვრელ-საზღვრული სუბსტანტიური 

სინტაგმაა. 

მიმართებითი ზედსართავები აფხაზურში სხვა სახელთა ფუძის-

განაც შეიძლება იყოს ნაწარმოები. კუთვნილებითობის -тәы სუფიქ-

სით, რომელიც а-тәы „საკუთრება“ სიტყვიდან მომდინარეობს: ахаҳә-

тәы аҩны „ქვის სახლი“, амҿытәи гәара „ხის ღობე“, ҭагалантәи быҕь 

„შემოდგომის ფოთოლი“... 

 

 

რიცხვითი სახელი 

 

აფხაზურში რიცხვითი სახელი არის რაოდენობითი, რიგობითი, 

კრებითი, მიახლოებითი, ჯერობის, ჯუფთობის... 
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რაოდენობითი რიცხვითი სახელი განასხვავებს კლას-კატეგორი-

ას. ნივთის (არაგონიერთა) კლასის რაოდენობითი რიცხვითი სახელის 

ფუძეს, ორიდან მოყოლებული, ერთვის -ба ან მისგან მომდინარე -ҧа 

სუფიქსი, ადამიანის კლასში კი ба-ს ნაცვლად გვაქვს -ҩы, სამიდან მო-

ყოლებული, რომელიც ауаҩы „ადამიანი“ სიტყვიდან მომდინარედ მი-

აჩნია ქ. ლომთათიძეს. ამასთან ზოგადობის а- პრეფიქსი რიცხვით სა-

ხელს ჩამოშორდება. -ҩы სუფიქსს შესაძლოა -к განუსაზღვრელობის 

აფიქსიც დაერთოს х-ҩы(к) „სამი რომელიღაც ადამიანი“...და სხვ. 

 

არაგონიერი, ნივთი   გონიერი, ადამიანი 

 

акы   „ერთი“ 

ҩ-ба   „ორი“  

х-ҧа   „სამი“  

ҧшь-ба „ოთხი“ 

хә-ба  „ხუთი“  

ф-ба  „ექვსი“ 

бжь-ба  „შვიდი“ 

аа-ба  „რვა“ 

жә-ба  „ცხრა“ 

жәа-ба  „ათი“  

аӡәы  
ҩы-џа (-к) 

х-ҩы (-к) 

ҧшь-ҩы (-к) 

хә-ҩы (-к)  

ф-ҩы (-к) 

бж-ҩы (-к) 

аа-ҩы (-к) 

жә-ҩы (-к) 

жәа -ҩы (-к) 

 

განსხვავებას ქმნის: „ერთი“ რიცხვითი სახელი არაგონიერთა 

კლასში -акы, ადამიანთა კლასში аӡәы. 

„ორი“ არაგონიერთა კლასში ҩ-ба, ადამიანთა კლასში ҩы-џа; რი-

ცხვი ორსავე შემთხვევაში არის ҩ „ორი“, -ба არაგონიერთა (ნივთის), 

ხოლო – џа ადამიანთა კლასის ნიშანია. 

х-ҧа ҧ მიღებულია ба-საგან б-ს ҧ-დ დაყრუების შედეგად х-ს 

მომდევნო პოზიციაში. 

თერთმეტიდან მოყოლებული რაოდენობითი რიცხვითი სახელე-

ბი იხმარება ნივთის (არაგონიერთა) კატეგორიის -ба სუფიქსის გარეშე, 

ადამიანის (გონიერთა) კლასისათვის კი -ҩы შენარჩუნებულია. 

თერთმეტიდან რიცხვითი სახელი მიიღება ასე: жәа „ათი“, რო-

მელსაც ერთვის ან კავშირით – и, ან უკავშიროდ ერთეულისავე (ათა-

მდე) რიცხვითი სახელის ძირი -ба-ს გარეშე. 

 

არაგონიერთა ნივთთა კლასი გონიერთა, ადამიანის კლასი 
 

жәа-иза > жәеиза „თერთმეტი“ жәи-за-ҩы(-к) 
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жәа-ҩа „თორმეტი“ жәа-ҩа-ҩы(-к) 

жәа-ха „ცამეტი“ жәа-ха-ҩы(-к) 

жә-и-ҧш „თოთხმეტი“ жә-и-ҧшь-ҩы(-к) 

жәо-хә „თხუთმეტი“ жәо-хә-ҩы(-к) 

жәа-ф „თექვსმეტი“ жәа-ф-ҩы(-к) 

жә-и-бж „ჩვიდმეტი“ жә-и-бжь-ҩы(-к) 

жә-аа „თვრამეტი“ жә-аа-ҩы (-к) 

зе-и-жә „ცხრამეტი“ зе-и-жә-ҩы(-к) 

 ოცის შემდგომ „ოცდაცხრამეტის“ ჩათვლით რიცხვითი სახე-

ლები იწარმოება შემდეგნაირად: „ოცის“ აღმნიშვნელ ҩажәа ფუძეს ემა-

ტება რიცხვითი სახელები „ერთიდან“ „ცხრამეტამდე“. შუაში ჩაერ-

თვის и კავშირი, რომელიც იწვევს аи > еи ცვლილებას ნაწილობრივი 

ასიმილაციით და მიიღება: 

 

არაგონიერთა, ნივთთა კლასი 
ҩажә(е)и акы „ოცდაერთი“ 
ҩажә(е)и  ҩба „ოცდაორი“ 
ҩажә(е)и  хҧа „ოცდასამი“ 
ҩажә(е)и  ҧшьба „ოცდაოთხი“ 
ҩажә(е)и  хәба „ოცდახუთი“ 
ҩажә(е)и  фба „ოცდექვსი“ 
ҩажә(е)и  бжьба „ოცდაშვიდი“ 
ҩажә(е)и  ааба „ოცდარვა“ 
ҩажә(е)и  жәба „ოცდაცხრა“ 
ҩажә(е)и  жәаба „ოცდაათი“ 
ҩажә(е)и  жәеиза „ოცდათერთმეტი“ 
ҩажә(е)и  жәаҩа „ოცდათორმეტი“ 
ҩажә(е)и  жәаха „ოცდაცამეტი“ 
ҩажә(е)и  жәиҧш „ოცდათოთხმეტი“ 
ҩажә(е)и  жәохә „ოცდათხუთმეტი“ და ა. შ. 

 

გონიერთა, ადამიანის კლასი 
ҩажә(е)и  аӡәы „ოცდაერთი“ 
ҩажә(е)и  ҩыжә(е)и ҩыџа „ოცდაორი“ 
ҩажә(е)и  хҩы(-к) „ოცდასამი“ 
ҩажә(е)и  ҧшҩы(-к) „ოცდაოთხი“ 
ҩажә(е)и  хәҩы(-к) „ოცდახუთი“ 

ოცეულთა სახელების წარმოება შემდეგნაირია: „ორმოცს“ აღნიშ-

ნავს ҩы-н-ҩажәа რიცხვითი სახელი (არაგონიერთა, ნივთთა კლასი) ან 
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ҩы-н-ҩажәа-ҩы(к) (გონიერთა, ადამიანთა კლასი), „სამოცს“ აღნიშნავს 

хы-н-ҩажәа, „ოთხმოცს“ ҧшы-н-ҩажәа... და ა. შ. ანუ სიტყვასიტყვით: 

„ორჯერ ოცი“, „ოთხჯერ ოცი“ და სხვ. -н თანხმოვანი აღნიშნავს ჯერო-

ბას. 

ასეულებს აფხაზურში ასეთი წარმოება აქვს: шәкы „100“ 

шәкыакы „ას ერთი“, ҩышә „ორასი“, хышә „სამასი“, жәшә „ცხრაასი“ 

და მისთ. 

зықьы „ათასი“, зықыҩы(к) „ათასი ადამიანი“ (გონიერთა, ადამი-

ანთა კლასი) 

ათასეულებს შორის თვლა ისევე გრძელდება, როგორც ასეულებს 

შორის. 

რიგობითი რიცხვითი სახელი რაოდენობით რიცხვით სახელზე 

а- პრეფიქსის და დანიშნულების -тәи სუფიქსის დართვით მიიღება. а-

ҩба-тәи „მეორე“, а-хҧа-тәи „მესამე“ და ა.შ. 

რიგობით რიცხვით სახელებში გამოიყენება -ба სუფიქსიანი რაო-

დენობითი რიცხითი სახელი. 

პირველისათვის გამოიყენება аҧхьа „წინ, წინა“ ზმნიზედა, რო-

მელსაც დანიშნულების -тәи სუფიქსი დაერთვის: аҧхьа-тәи „პირვე-

ლი“, ან р-аҧхьа-тәи „მათგან უპირველესი“, სადაც р- III პირის მრავ-

ლობითობის ნიშანია. ზედმიწევნით: „მათგან უპირველესი“... 

წილობითი რიცხვითი სახელი აღწერითად გადმოიცემა: ҩыџара 

шаны хәҭак „ერთი მეორედი“, ზედმიწ.: „ორგან გაყოფილი ერთი ნა-

წილი“ და სხვ. 

თუ წილადის მრიცხველი „ერთია“, მაშინ მნიშვნელის როლში 

მყოფ რაოდენობით რიცხვით სახელს ერთვის р-ак „მათგან ერთი, ერთი 

მათგანი“ хҧа-р-ак „ერთი მესამედი“, ҧшба-р-ак „ერთი მეოთხედი“... 

„ნახევარს“ აღნიშნავს სიტყვა абжа: аҵәа абжа „ვაშლის ნახევარი“. 

კრებითი რიცხვითი სახელი იწარმოება რაოდენობით სახელზე а- 

პრეფიქსის დართვით а-хәба „ხუთივე“, а-жәаба „ათივე“. ასევე а- პრე-

ფიქსისა და -гьы „ც“ ნაწილაკის დართვით: а-хәба-гьы „ხუთივე“, а-

жәба-гьы „ათივე“... 

მიახლოებითი რიცხვითი სახელი მიიღება რაოდენობით რიცხ-

ვით სახელზე аҟара „ტოლი, ოდენი“ სიტყვისაგან მომდინარე -ҟа სუ-

ფიქსის დართვით: ҩба-ҟа „ორიოდე რამ“, ҩыџа-ҟа „ორიოდე ვინმე“; ან 

ჩამოთვლით: ҩба-хҧа „ორი-სამი რამე“, ҩыџа-хҩык „ორი-სამი ვინმე“. 

ჯერობის რიცხვითი სახელი რაოდენობით რიცხვით სახელზე 

რთული -н-тә სუფიქსის დართვით იწარმოება, რომელშიც -н ჯერობის 
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სუფიქსია, -тә კი დანიშნულების: ҩы-н-тә „ორჯერ“, хы-н-тә „სამჯერ“ 

და ა. შ. 

„ერთი“ რიცხვითი სახელისაგან ჯერობის რიცხვითის მისაღებად 

за „ერთი რიცხვითი სახელის з ელემენტს ერთვის -ны-к სუფიქსები და 

ვიღებთ з-ны-к „ერთხელ“ შინაარსს. 

ჯუფთობის სახელები იწარმოება ფუძის გაორკეცებით: ак-ака 

„თითო-თითო რამე“, ҩба-ҩба „ორ-ორი რამ“, ҩыџа-ҩыџа „ორ-ორი ვინ-

მე“, акакала „თითო-თითოდ“ (არაგონ, ნივთის შესახებ) аӡәаӡәала 

„თითო-თითოდ“ (გონიერის, ადამიანის შესახებ) -ала სუფიქსი, 

სავარაუდოდ, ინსტრუმენტალისის მაწარმოებელი უნდა იყოს. 

 

 

ზ მ ნ ა  

 

აფხაზური ზმნა მორფოლოგიურ კატეგორიათა სიუხვით გამო-

ირჩევა. ამ ენას არ გააჩნია ბრუნების სისტემა, ამიტომ ის, რაც სხვა 

ენებში სახელის ბრუნვათა მეშვეობით აისახება, აფხაზურში ზმნის სა-

შუალებით გადმოიცემა. 

 

მასდარი 

მასდარი აფხაზურში ზმნის საწყისი ფორმაა, რომელსაც a- თავ-

სართი და -ра ბოლოსართი აწარმოებს. 

ერთმანეთისაგან განსხვავდება დინამიკური და სტატიკური 

ზმნის მასდარი. 

დინამიკური ზმნის მასდარი ზემოთ აღნიშნული а- პრეფიქსისა 

და -ра სუფიქსის მეშვეობით იწარმოება а-ҟаҵа-ра „კეთება“, а-ҭа-ра 

„მიცემა“, а-ҵ-ар-а „სწავლა“... 

სტატიკური ზმნის მასდარს დაერთვის -заа ე. წ. მდგომარეობის 

ხანგრძლივობის, დიურატიულობის აღმნიშვნელი სუფიქსი. 

а-ма-заа-ра „ქონა, ყოლა“, а-ҟа-заа-ра „ყოფნა-არსებობა“. 

ზოგჯერ მასდარი წარმოდგენილია ზოგადობის а- პრეფიქსის გა-

რეშე და ასრულებს მიზნის გარემოების როლს. მაგ.: хьыӡрацара дцеит 

„სახელის მოსახვეჭად წავიდა“ (გვანცელაძე 2003: 64). 
 

სტატიკურობა-დინამიკურობა 

ზმნები აფხაზურში ორ რიგად იყოფა: სტატიკური და დინამიკუ-

რი. 

სტატიკურობა-დინამიკურობას აფხაზური ზმნის უღლებისა-

თვის არსებითი მნიშვნელობა აქვს. 
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სტატიკური ზმნები 

სტატიკურ ზმნებს თავისებური ფუძე აქვთ და ისინი დროთა 

წარმოების მიხედვით ძალზე შეზღუდულია, აქვთ აწმყო დრო -п სუ-

ფიქსით ნაწარმოები და ნამყო განუსაზღვრელი დრო -н სუფიქსით ნა-

წარმოები. 

სტატიკური ზმნის ფუძედ შეიძლება გამოყენებული იყოს არსე-

ბითი და ზედსართავი სახელის ფუძე (а-პრეფიქსჩამოშორებული და 

დრო-კილოთა, პირ-კლასისა და სხვა კატეგორიათა ნიშნებდართული: 

сара сыбзиоуп>сыбзиуп „მე კარგი ვარ“, сара сыдыуп „მე დიდი ვარ“. 

-заа სუფიქსიანი მასდარისაგან სტატიკური ზმნის წარმოებისას 

ეს სუფიქსი ძირს ჩამოსცილდება: а-ҟа-заа-ра „ყოფნა, არსებობა“, сы-

ҟо-уп „მე ვარ“, а-ма-заа-ра „ქონა, ყოლა“, исы-мо-уп „ის მე მაქვს, 

მყავს“. 

ზოგჯერ სტატიკური ზმნა დინამიკური ზმნის ფუძისაგანაც 

იწარმოება, მას შედეგობითი შინაარსი ექნება: 

и-ҟа-с-ҵо-ит „მე რაღაცას ვაკეთებ“. 

и-ҟа-ҵо-уп „იგი გაკეთებულია“. 

ამგვარი წარმოებისას დინამიკური გარდამავალი ზმნა სტატიკურ 

გარდაუვლად იქცევა. სტატიკური ზმნა ყოველთვის გარდაუვალია. 

ზოგი ზმნური ფუძე დინამიკურ და სტატიკურ ზმნას ერთდრო-

ულად აწარმოებს. მაგ.: а-тәа-ра „ჯდომა“, а-гыла-ра „დგომა“, а-цәа-ра 

„დაძინება“, сытәоуп „ვზივარ“, сытәоит „ვჯდები“, дцәоуп „სძინავს 

მას“, дцәоит „იძინებს იგი“... 

 

დინამიკური ზმნები 

დინამიკური ზმნები იწარმოება საკუთრივ დინამიკურ ზმნათა 

ფუძეებიდან: а-ба-ра „ხედვა“, а-ца-ра „წასვლა“, а-был-ра „წვა“... 

გარდა ამისა ნასახელარი სტატიკური ზმნური ფუძეებისაგანაც: 

ა) ნასახელარ სტატიკურ ზმნას ერთვის გარდაქცევითობის მადი-

ნამიკურებელი -ха სუფიქსი: 

а-ҟәыш „ჭკვიანი“, სტატიკური: д-ы-ҟәышуп“იგი ჭკვიანია“, დი-

ნამიკური д-ы-ҟәыш-хе-ит „იგი დაჭკვიანდა“. 

ბ) გარდამავალი ნასახელარი დინამიკური ზმნის მისაღებად 

გამოიყენება а-тәы „მონა, საკუთრება“ სიტყვისაგან მომდინარე -тәы 

აფიქსი, რომლის წინ ფუძეში ჩნდება სუბიექტის კლასოვან-პიროვანი 

პრეფიქსები: абза „ცოცხალი“ – სტატ. и-бзиу-уп „იგი (არაგ.) ცოცხა-

ლია“, დინამიკ. и-бза-с-тә-ит „მე იგი (არაგ.). გავაცოცხლე“. 
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გ) დინამიკური ზმნის საწარმოებლად გამოიყენება р- კაუზატი-

ვის პრეფიქსი: а-иаша „მართალი“, – სტატ. и-ашо-уп „იგი (არაგ.). მარ-

თალია“, – დინამიკ. исы-р-иаше-ит „მე იგი (არაგ.) გავამართლე“. 

დ) გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნების ერთი ჯგუფი იყენებს 

გასადინამიკურებლად დამოუკიდებელ სახელთა ფუძეებისაგან მო-

მდინარე ფუძე-წინდებულებზე დართულ ძირ-სუფიქსებს: -ҵа, -х, -ла,  

-ҵ... а-қә-ҵа-ра „რამეზე დადება“, ақәы-х-ра „ზედაპირიდან აღება“, а-

қә-ла-ра „რამეზე ასვლა“, а-қәы-ҵ-ра „რაიმედან გამოსვლა“. 

-ҵа, -х სუფიქსები გარდამავალ, ხოლო -лa, -ҵ სუფიქსები გარდა-

უვალ ზმნებს ახასიათებს. 

 

პ ი რ ი ს ,  კ ლ ა ს ი ს ა  დ ა  რ ი ც ხ ვ ი ს   

კ ა ტ ე გ ო რ ი ა  ა ფ ხ ა ზ უ რ შ ი  

 

გარდამავლობა, ინვერსია 
 

ქვემოთ წარმოდგენილი მსჯელობა ძირითადად ქ. ლომთათიძის 

დებულებებს ემყარება: 

აფხაზური ენის ზმნას პიროვან-კლასოვანი უღვლილება ახასია-

თებს, რაც კლასოვანი უღვლილების განვითარების შედეგია (ჩიქობავა 

1953: 51-63; 131, 181). 

ისევე, როგორც ქართველურ ენებში, აფხაზურშიც ზმნა პოლი-

პერსონალურია; იგი ასახავს სუბიექტისა და ორივე ობიექტის პირს. 

თუ ქართველურ ენებში ზმნას შეუძლია მხოლოდ ორი პირის და მესა-

მის რიცხვის (ძვ. ქართულში) მორფოლოგიური ნიშნის შეგუება, აფხა-

ზურ ზმნას ერთსა და იმავე დროს სამი და მეტი მორფოლოგიური პი-

რის აფიქსის ასახვა ძალუძს. 

პირის, კლასისა და რიცხვის ნიშნები აფხაზურ ზმნაში პრეფიქსე-

ბია. ერთადერთი გამონაკლისია ნივთთა კლასის მრავლობითობის  

-қәа სუფიქსის გამოვლენა ზმნაში, გარკვეულ შემთხვევებში. 

აფხაზური ზმნის ერთ-ერთი უმთავრესი კატეგორიაა ადამიანისა 

და ნივთთა კლასის კატეგორია. 

გრამატიკულ კლასებს ზმნა განარჩევს მხოლობითი რიცხვის II 

და III პირში; მხოლობითი რიცხვის II პირში ზმნა ასხვავებს მამაკაცისა 

და ქალის ქვეკლასებს: მკ. ქვეკლასის ნიშანია у-, ხოლო ქ. ქვეკლასის 

ნიშანი არის б-; у-цоит „შენ (მკ.) მიდიხარ“, б-цоит „შენ (ქ.) მიდიხარ“... 

მხოლობითი რიცხვის III პირში ზმნა განარჩევს ადამიანთა კლასს 

(მკ.-ისა და ქ.-ისას ერთად), მკ.-ის ქვეკლასს, ქ.-ის ქვეკლასს, ნივთთა 

კლასს. ადამიანთა (გაუდიფერენცირებლად) კლასის ფორმანტია д-, 
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მკ.-ის ქვეკლასს აღნიშნავს პრეფიქსი и-, ქ.-ის ქვეკლასს კი л-; ნივთის 

კლასის მაჩვენებლებია и-, а-,на- პრეფიქსები... 

აღნიშნული აფიქსები კლასის ჩვენების გარდა, გამოხატავენ აგ-

რეთვე, სუბიექტისა და ობიექტების პირსა და რიცხვს. 

აფხაზურში გამოყოფენ პირისა და კლასის ნიშანთა ორ წყებას:  

პირის ნიშანთა ის წყება, რომელიც III პირში განარჩევს მკ.-ისა და 

ქ.-ის კლასებსა (ცალ-ცალკე) და ნივთთა კლასს, პირობითად წოდებუ-

ლია „л“-ს რიგად (ქ.-ის ქვეკლასის აფიქსის л-ს მიხედვით), ხოლო მეო-

რე რიგი აფიქსებისა, რომელიც III პირში განარჩევს მკ.-ის (გაუდიფე-

რენცირებლად) კლასს, ადამიანს (პიროვნებას) და ნივთს (საგანს) სა-

ხელდებულია „д“-ს რიგად. ადამიანის (გონიერის) კლასის აფიქს „ д“-ს 

მიხედვით (ლომთათიძე 1942: 389-392; დირი 1907: 76, 77; ლომთათიძე 

1967; ამიჭბა 1984; შაყრილი 1961; აფხაზური ენის გრამატიკა 1968). 

 

პირის, კლასისა და რიცხვის ნიშანთა სქემა: 

    

„л“ „д“ 

 მხ. რ მრ. რ.  მხ. რ.  მრ. რ. 

Iპ. с-/з- ҳ(а)-/аа с- ҳ(а)- 
 

IIპ. 

у- (მკ. კ.)  

б- (ქ. კ.) 

 

шә- 

 
у- (მკ. კ.)  

б- (ქ. კ.) 

 

шә- 

 

IIIპ. и- (მკ. კ.) 

л- (ქ. კ.) 

а-/на- (არაგონ. კ.) 

 

р-/д- 

 

 

д- (ადამ. კ) 

и- (არაგონ კ.) 

 
и- 

 

იმისდა მიხედვით, თუ რომელი პირის ნიშანი დგას ზმნის ძირის 

წინ და რომელი იცვლება პირისა და კლასის მიხედვით, სუბიექტისა 

თუ ობიექტისა, პირის ნიშანთა წყობა იქნება სუბიექტური ან ობიექტუ-

რი. 

წყობა სუბიექტურია, თუ ზმნის ძირის წინ რეალური და გრამა-

ტიკული სუბიექტის ნიშანი დგას და ეს ნიშანი პირისა და კლასის მი-

ხედვით იცვლება. სუბიექტური წყობა გარდამავალ ზმნებში გვხვდება. 

წყობა ობიექტურია, თუ ზმნის ფუძის წინ ობიექტის ნიშანი დგას 

და ეს ნიშანი პირისა და კლასის მიხედვით იცვლება. ობიექტური წყო-

ბა გარდაუვალ და ინვერსიულ ზმნებს ახასიათებს. 

აფხაზური ზმნის ფორმებში გამოჰყოფენ ე. წ. მიმართებით ნა-

ცვალსახელებს, მიმართებით პრეფიქსებს. ეს პრეფიქსები განარჩევს 

„д“-სა და „л“-ს რიგს; იხმარება მიმღეობურ წარმოებაში პირ-კლასის 
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აფიქსთა ნაცვლად: „д“-ს რიგის აფიქსთა ნაცვლად იხმარება и- სამი-

მართებო პრეფიქსი, „л“-ს რიგის აფიქსთა ნაცვლად з- სამიმართებო 

პრეფიქსი: и-л-бо „რასაც ხედავს“, и-ҟа-з-ҵо „ვინც აკეთებს“... 

პირის ნიშანთაგან განსხვავებით, и- და з- პრეფიქსები პირს, 

კლასსა და რიცხვს არ განარჩევს... სახელური მრავლობითობის ნიშანი 

ამ წარმოებებშიც დაერთვის ზმნას და რიცხვს გამოხატავს. ასეთივე 

წარმოება დადასტურებულია ადიღურშიც. ეს ფორმები სიტყვა-წინა-

დადებებს წარმოადგენენ მიმღეობის ფუნქციით (ლომთათიძე 1942). 

აფხაზურში არ არის ქართველურ ენათა მსგავსი პირის ნიშანთა 

დიფერენციაცია სუბიექტურ და ობიექტურ ნიშნებად, მაგრამ ჩანასა-

ხის სახით ასეთი დაპირისპირება მაინც გვაქვს: (შდრ. на- პრეფიქსი, 

რომელიც მხოლოდ გარდამავალი ზმნის სუბიექტს აღნიშნავს). 

პირისა და კლასის ნიშნები აფხაზურში სუბიექტის აღსანიშნავა-

დაც გამოიყენება და ობიექტის აღსანიშნავადაც. 

მათი სხვადასხვა როლში გამოსვლა დამოკიდებულია ზმნის 

გარდამავლობაზე. 

სინტაქსური ფუნქციის მიხედვით „д“-ს რიგის პირის ნიშნები 

გამოყენებულია: ა) გარდაუვალ ზმნათა სუბიექტისა და ბ) გარდამავალ 

ზმნათა პირდაპირი ობიექტის გამოსახატავად. ხოლო „л“-ს რიგის პი-

რის ნიშნები: ა) გარდამავალ ზმნათა სუბიექტისა, ბ) ირიბი ობიექტისა 

და გ) გარკვეული ნაწილაკის დართვით ინსტრუმენტალობის გამოსა-

ხატავად.  

აფხაზურ ზმნას პირ-კლასის ნიშნები თავში მოუდის. მათი ადგი-

ლი მკაცრად განსაზღვრულია: 

ზმნის მთლიან ფორმაში პირველ ადგილას ყოველთვის „д“-ს რი-

გის აფიქსები გამოდის, მათ მოსდევს „л“-ს რიგის აფიქსები. 

გარდაუვალ ზმნაში პირველ ადგილას არის სუბიექტის ნიშანი 

„д“-ს რიგისა, II ადგილას ირიბი ობიექტის ნიშანი „л“-ს რიგისა: д-б-

шьҭалоит „იგი (გონ.) შენ (ქ.) მოგსდევს“. 

გარდამავალ ორპირიან ზმნაში პირველ ადგილას არის უახლოე-

სი (პირდაპირი) ობიექტის ნიშანი „д“-ს რიგისა, ხოლო II ადგილას სუ-

ბიექტის ნიშანი „л“-ს რიგისა. 

გარდამავალ სამპირიან ზმნაში პირველ ადგილას დგას უახლოე-

სი (პირდაპირი) ობიექტის ნიშანი „д“-ს რიგისა, მას მოსდევს ირიბი 

ობიექტის და სუბიექტის ნიშნები „л“-ს რიგისა: и-у-с-ҭоит „მე შენ (მკ.) 

გაძლევ მას (ნ.)“. 
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ზოგ ზმნას პირის ნიშნების ინვერსიული წყობა ახასიათებს. ინ-

ვერსიულია გრძნობა-აღქმის, კუთვნილების გამომხატველი და ზოგი 

სხვა ზმნა. 

ინვერსიულ ზმნაში გრამატიკული სუბიექტის პირის ნიშანი აღ-

ნიშნავს რეალურ ობიექტს, ხოლო გრამატიკული ირიბი ობიექტის ნიშ-

ნით რეალური სუბიექტია გამოხატული. ინვერსიული ზმნები გარდა-

უვალია, ისინი სტატიკურიც შეიძლება იყოს და დინამიკურიც. ინვერ-

სიულ ზმნებში გარდამავალ ზმნათა მსგავსად, რეალური სუბიექტი „ л 

“-ს რიგის აფიქსებით გამოიხატება, მაგრამ „л“-ს რიგის აფიქსებით სი-

ნამდვილეში ირიბი ობიექტია გადმოცემული. 

ყველა გარდამავალი ზმნა ზოგ ზმნურ კატეგორიაში (პოტენცია-

ლისი, უნებურობა) ინვერსიული, ე. ი. გარდაუვალი ხდება. 

აფხაზურში, როგორც აღვნიშნეთ, პირისა და კლასის ნიშნები 

პრეფიქსებია ორსავე რიცხვში. რთულფუძიან გარდამავალ ზმნაში სუ-

ბიექტის პირის ნიშანი განკვეთს ფუძეს და ძირის წინ აღმოჩნდება: и-

ҟа-с-ҵеит „მე ის გავაკეთე“, аҟаҵара „კეთება“. 

ეს მოვლენა იმდენად სისტემატური ხასიათისაა, რომ აფხაზური 

ზმნის გარდამავლობის ერთ-ერთ ნიშნადაა მიჩნეული. 

ნივთის კლასის სუბიექტის პირის ნიშნად გარდამავალ განკვე-

თილ ზმნებში გვხვდება на-ფორმანტი: аџма и-ҟа-на-ҵеит – „თხამ გაა-

კეთა“... (ლომთათიძე 1942). 

სათანადო ფონეტიკურ გარემოში პირისა და რიცხვის ნიშნებს 

ცვლილება მოსდით: 

I სუბიექტური პირის ნიშანს მხოლობითსა და მრავლობითში და 

II სუბიექტური პირისა და რიცხვის ნიშანს: с-, ҳ-, шә- გარდამავალ 

ზმნაში მჟღერი თანხმოვნით დაწყებულ ფუძეთა წინ მოსდის ასიმილა-

ცია: с > з, ҳ > аа, шә > жә... 

როგორც ქ. ლომთათიძემ გაარკვია, პირის ნიშანთა გამჟღერება 

ხდება მხოლოდ გარდამავალ ზმნებთან. აბაზური ენის დიალექტებში 

აღნიშნულ მოვლენას (იგულისხმება პირის ნიშანთა გამჟღერება) ადგი-

ლი აქვს მკვეთრი თანხმოვნით დაწყებულ ზმნაშიც. აფხაზურში გა-

მჟღერებული პირის ნიშანი ზოგჯერ მაშინაც გვხვდება, როდესაც საა-

მისო პირობა არ არსებობს: дзымбеит < дсымбеит „იგი ვერ (არ) ვნახე“, 

ეს ფაქტები (უკანასკნელს მკვლევარი დადებით ფორმათა ანალოგიით 

ხსნის) ქ. ლომთათიძეს ამ მოვლენის (პირის ნიშანთა გამჟღერების) 

უნიფიკაციის მომასწავლებლად მიაჩნია. 

„л“-ს რიგის III პირის მრავლობითობის ნიშანი р-, კაუზატივის 

კატეგორიის მაწარმოებელ р- ფორმანტთან შეხვედრისას განიცდის 
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დისიმილაციას: р > д... ქ. ლომთათიძის აზრით, ამ ფონეტიკურ მო-

ვლენას აქვს გარკვეული მორფოლოგიური საფუძველი: – „ეს აფიქსები 

წარმოშობით ერთნი ჩანს, შემდგომ ფუნქციურად განსხვავებული... კა-

უზატივის აფიქსიც იგივე მრავლობითობის აფიქსი უნდა ყოფილიყო... 

შესაძლოა, დისიმილაციის ამ ფაქტით შემოგვენახა პირის ნიშნის მოსა-

ლოდნელი სახეობა (ლომთათიძე 1945: 91). 

ცალკე აღნიშვნის ღირსია აფხაზურში მრავლობითობის ასახვა 

ზმნაში -қәа ნივთთა კლასის მრავლობითობის მაწარმოებელი ფორმან-

ტით: иҟасҵеит „მე ის გავაკეთე“, иҟасҵақәеит „მე ისინი გავაკეთე“. ამ 

საკითხს სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა რ. ჯანაშიამ (ჯანაშია 

1964). 

-қǝа სუფიქსი იხმარება აფხაზურში ყველანაირ ზმნასთან. მისი 

ხმარება ფაკულტატურია, იგი დაერთვის ზმნის ფუძეს დროის მაწარ-

მოებელთა წინ და აღნიშნავს: 1) პირდაპირი ობიექტის სიმრავლეს,  

2) გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის სიმრავლეს, 3) გარდამავალი ზმნის 

სუბიექტის სიმრავლეს, 4) ირიბი ობიექტის სიმრავლეს, 5) მოქმედების 

მრავალგზისობას. 

ამ შემთხვევებიდან აფხაზურისათვის ყველაზე ნიშანდობლივია 

პირდაპირი ობიექტისა და გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის სიმრავლის 

აღნიშვნა -қәа სუფიქსით; ე. ი. „д“-ს რიგის აფიქსებით გამოხატულ 

პირთა მრავლობითობა. შდრ.: ძველი ქართულის ვითარება: -ენ სუ-

ფიქსით პირდაპირი ობიექტისა და ზოგჯერ გარდაუვალი ზმნის სუბი-

ექტის მრავლობითობის ასახვა ზმნაში. 

რ. ჯანაშიას აზრით, III პირში -қәа სუფიქსის დართვა იმითაა 

გამოწვეული, რომ „д“-ს რიგის III პირის მრავლობითობა გამოიხატება 

ერთი и- ფორმანტით, როცა მხოლოობით რიცხვში იმავე რიგში ორი: 

д- და и- ფორმანტი გვაქვს – ერთი ადამიანისა და მეორე ნივთისათვის. 

„л“-ს რიგის აფიქსებით გადმოცემულ პირთა სიმრავლის აღსა-

ნიშნავად -қәа სუფიქსის გამოყენება აფხაზურისათვის ნაკლებ დამახასი-

ათებელი, მეორეული მოვლენაა (ჯანაშია 1964: 247-251). 

აფხაზური ზმნისათვის დამახასიათებელია აგრეთვე ისეთი შე-

მთხვევები (განპირობებული სხვადასხვა მიზეზებით), როდესაც ზმნა-

ში სუბიექტისა ან რომელიმე ობიექტის პირი არ აისახება: 

სუბიექტის პირი არ ჩანს გარდამავალ ზმნაში: 

ა) აბსოლუტივში, 

ბ) დადებით ბრძანებითში. 

ა) აბსოლუტივში ზმნის სუბიექტის ნიშანი არ ჩანს, მომდევნო 

ზმნის საშუალებით ირკვევა, რომელი პირია მოქმედი: и-ҟа-с-ҵеит – 
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„მე გავაკეთე“ – პირიანი ფორმაა, и-ҟаҵаны с-ааит – „კეთებით მოვე-

დი“ – აბსოლუტივია. 

აბსოლუტივში სუბიექტის პირის ნიშნის უქონლობა გარდამავალ 

ზმნაში ქ. ლომთათიძეს იმ უძველეს მოვლენად მიაჩნია, როდესაც 

გარდამავალ ზმნაში მხოლოდ პირდაპირი ობიექტის პირი აღინიშნე-

ბოდა (ლომთათიძე 1948: 4-13). 

... ცალკე უნდა აღინიშნოს, რომ ლოკალური პრევერბები ირიბ 

ობიექტს შეიწყობენ კონკრეტული (განსაზღვრული) შინაარსით გამო-

ყენებისას, ხოლო უობიექტოდ წარმოგვიდგებიან, როცა ისინი განზო-

გადებულად (განუსაზღვრელი შინაარსით) იხმარება: შდრ.: ашә амаа 

а-ҿы-и-жәеит – „კარის სახელური მოჰგლიჯა“, илымҳақәа ҿы-и-жәеит 

„ყურები ააგლიჯა“. 

შეიძლება ზოგჯერ ირიბი ობიექტის პირის ნიშანი მორფემისეულ 

ხმოვანთა შერწყმის საფუძველზე იყოს გაუჩინარებული; ამის ნიადაგ-

ზე წარმოქმნილ რთულ, შერწყმულ მორფემაში იგი უთუოდ დაცუ-

ლად უნდა ჩაითვალოს (ლომთათიძე 1982: 60, 61). 

პირის ნიშნები აფხაზურში პირის ნაცვალსახელთაგან მომდინა-

რეობს. ეს ფაქტი ჯერ კიდევ უსლარმა აღნიშნა. სამეცნიერო ლიტერა-

ტურაში ეს დებულება გაზიარებულია (უსლარი 1862: 15). 

პირის ნაცვალსახელებში კი თავკიდურა თანხმოვანთა სახით 

კლას-კატეგორიის ზოგი ფორმანტი შემოგვენახა (ჩიქობავა 1953). 

აფხაზურში, როგორც აღვნიშნეთ, წარმოდგენილია უღვლილების 

კლასოვან-პიროვანი ტიპი. აფხაზურ ენაში პოლიპერსონალური ზმნის 

წარმოქმნა ხდებოდა კლასოვანი უღვლილების თანდათანობითი მო-

შლისა და პიროვანი უღვლილების თანდათანობითი ჩამოყალიბების 

პროცესში (როგავა 1953: 443). 

აფხაზურმა ენამ კლასოვანი უღვლილებიდან კლასოვან-პიროვან 

უღვლილებაზე გადასასვლელად გამოიყენა პრეფიქსული გზა. „л“-ს 

რიგის აფიქსები „д“-ს რიგის აფიქსთა ფონეტიკურ სახესხვაობას 

წარმოადგენს; შემდეგ მოხდა მათი გამოყენება უკვე პირის ნიშნებად 

(გ. თოფურია 1962: 55). 

აფხაზურ ზმნაში მონოპერსონალიზმის დროისაა „д“-ს რიგის 

აფიქსები, რომლებიც ახლა ადამიანის კლასს აღნიშნავს (ანდღულაძე 

1968: 149). ისტორიულად „д“ აფიქსი ნივთის კლასის აღმნიშვნელი უნ-

და ყოფილიყო (როგავა 1954: 9-12; როგავა 1953: 443, 447). 

აფხაზურში კლასებად დაყოფას საფუძვლად ედო დაყოფა პი-

როვნებისა და საგნის კლასებად. 
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ნივთთა კლასის აფიქსით ჯერ ქალის, ხოლო შემდეგ საერთოდ 

ადამიანის კლასის აღნიშვნა იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის დამახა-

სიათებელია. აფხაზურში ნივთთა კლასის д- ნიშანი ადამიანთა კატე-

გორიის აღსანიშნავადაა გამოყენებული; д- ნიშნის ნივთთა კლასის 

ნიშნიდან მომდინარეობას ადასტურებს მისი (д- ფორმანტის) გამო-

ვლენა III პირის მრავლობითობის ნიშნად კაუზატივის კატეგორიის 

წარმოებაში (ლომთათიძე 1945). ხოლო საერთო წესის მიხედვით, იბე-

რიულ-კავკასიურ ენებში მრავლობითობის ნიშანი ადამიანთა კატეგო-

რიის ნიშნიდან არ მიიღება, ე. ი. д- ნივთისა იყო (ანდღულაძე 1968: 

151). 

ნივთთა კლასიდან д- ნიშანი ადამიანთა კატეგორიაში გადმოვი-

და ჯერ ქალის კლასის აღსანიშნავად და შემდეგ განზოგადდა ადამია-

ნის კატეგორიის ნიშნად. 

б- ნიშანი აფხაზურში უნდა ყოფილიყო ქალის კატეგორიის საერ-

თო ნიშანი პირების გარჩევამდე. ადიღ. ფ-ხ° > ბ-ხ° – „ქალი“, შდრ.: ხ° – 

„მამაკაცი“, აფხაზურში ქალის კლასი II პირში გამოიხატება б- ნიშნით, 

II პირის მამაკაცის у- ნიშანი გენეტურად უკავშირდება საერთო იბერი-

ულ-კავკასიურ “ვ”- ნიშანს: ხუნძ. ვუგო – „ვარ“, ქართვ. ვარ. ზან. ვორექ 

– „ვარ“, სვან. ხვარი – „ვარ“ (როგავა 1954: 10). 

ქ. ლომთათიძის აზრით, აბსოლუტივის კატეგორია წინ უსწრებს 

დროის კატეგორიას. დროის ჩამოყალიბებასთან ერთად, თავი იჩინა 

სუბიექტის პირმაც ზმნაში. ამ ნიადაგზე ერთმანეთს დაუპირისპირდა: 

აბსოლუტივი – д(ы)-ба-ны – „იგი (ად.) ნახვით“... 

ნამყო განუსაზღვრელი – ды-з-ба-н – „მე ვნახე იგი“ 

ბ) აფხაზური გარდამავალი ზმნის დადებითი ბრძანებითის ფორ-

მაში არ აისახება სუბიექტის პირი: 

и-ҟа-у-ҵеит – „შენ (მკ.) გააკეთე ის (ნ.)“ 

и-ҟа-ҵа! – „გააკეთე! ის (ნ)“... 

ქ. ლომთათიძე უშვებს, რომ ბრძანებითისა და აბსოლუტივის 

წარმოების პრინციპს შორის გარკვეული კავშირი უნდა იყოს სუბიექ-

ტის გამოუხატველობის მხრივ; ... სუბიექტის პირის გაჩენა გარდამა-

ვალ ზმნაში მეორეული მოვლენაა. თავდაპირველად გარდაუვალ 

ზმნაში გამოიხატებოდა სუბიექტის პირი, გარდამავალში პირდაპირი 

ობიექტისა, ისევე, როგორც სხვა კავკასიურ ენებში. ე. ი. აფხაზური 

გარდამავალი ზმნაც ნეიტრალურია გვართა მიხედვით (ლომთათიძე 

1942: 12). შესაძლოა, აფხაზურ ზმნაში გაუჩინარდეს ნივთის კლასის III 

პირის უახლოესი ობიექტის ნიშანი, თუ ზმნის ფორმას წინ უძღვის ნა-

ცვალსახელი, ან არსებითი სახელი: 
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ача (и)-у-с-ҭоит „მე შენ (მკ.) პურს გაძლევ“ შებრუნებულ წყობაში 

უახლოესი (პირდ.) ობიექტის ნიშანი აღდგება: и-у-с-ҭоит ача – „გა-

ძლევ პურს“. 

ირიბი ობიექტის ნიშანი შეიძლება არ ახლდეს ზოგ პრევერბიან 

ზმნას. ეს იმაზეა დამოკიდებული, თუ როგორი შინაარსით არის პრე-

ვერბი გამოყენებული ზმნაში: კონკრეტულითა თუ განზოგადებულით. 

ვ. კონჯარიას აზრით, პირველად აფხაზურში …уара ნაცვალსახე-

ლით აღინიშნებოდა როგორც ქალი, ისე კაცი (в- ადამიანს ნიშნავდა სა-

ერთოდ) თანდათან … ფორმანტმა დაიწყო მკ. კლასის II პირის ნიშნის 

ფუნქციის შესრულება (კონჯარია 1963: 391, 392). 

 и, რომელიც I გრამატიკულ კლასს, ნივთთა კლასს და აქედან 

მრავლობით რიცხვს გამოხატავს, ერთი და იგივე ოდენობა უნდა იყოს 

ისტორიულად და ნივთთა კლასის р- д-ს უნდა უკავშირდებოდეს... სა-

ფიქრებელია, ნივთთა კლასის на> а უკავშირდებოდეს იმავე д-ს. а-ს 

ნივთთა კლასის ფუნქცია н-ს დაკარგვის შემდეგ უნდა ჰქონდეს მიღე-

ბული, თავდაპირველად იგი კლასის ნიშნის თანმდევი თანხმოვანი 

უნდა ყოფილიყო (შდრ. ა, და, ლა...)“ (ანდღულაძე 1968: 151). 

აფხაზურისათვის ნავარაუდევია ოთხკლასიანი ამოსავალი სის-

ტემა: 

I   в >у … 

II д >л 

III б(а) >б 

IV д || р || н  
პირისა და კლასის ნიშანთა წარმოშობის თაობაზე, როგორც ვხე-

დავთ, ძირითადად, ერთი აზრისანი არიან მკვლევრები: პირისა და 

კლასის ნიშნები კლასის ნიშანთაგან და პირის ნაცვალსახელთაგან მო-

მდინარეობს.  

ტაპანთურში პირისა და კლასის ნიშნები იგივეა, რაც აფხაზურში, 

აქაც ორი რიგი გამოიყოფა პირისა და კლასის ნიშნებისა (იმავე პრინცი-

პით): „д“-ს რიგი, „л“-ს რიგი. 

გარდამავალ მჟღერი თანხმოვნით დაწყებულ ზმნასთან, აფხაზუ-

რის მსგავსად, ტაპანთურშიც I სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლობით-

ში და I და II სუბიექტური პირის ნიშნები მრავლობითში მჟღერდება. 

ტაპანთურში გამჟღერებას იწვევს მკვეთრი თანხმოვნით დაწყებული 

ერთი акәабара – „ბანა“ ზმნაც (ლომთათიძე 1944). 

ტაპანთურში დაცულია ის მჟღერი – ჵ – სპირანტი, რომლისგანაც მო-

მდინარეობს აფხაზური ҳ > аа (I პირის ნიშანი მრავლობით რიცხვში): иҭа-

ჵ-џыб – „მას (ნ.) შიგ ჩავაგდებთ“ (ლომთათიძე 1944: §40). 
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აფხაზურში III პირის სუბიექტის ნიშნად ნივთთა კლასში (თუ 

ზმნა გარდამავალი სამპირიანია, ან ორპირიანი რთულფუძიანი) გვევ-

ლინება на- პრეფიქსი. დანარჩენ შემთხვევებში არის а-. ტაპანთურშიც 

ასეა, მაგრამ აქ ზმნებს უფრო ახასიათებთ წინდებულიანი ფორმები. 

პირის ნიშანიც ასეთ შემთხვევაში ექცევა წინდებულის შემდეგ და 

რთული ფუძის მქონე ზმნათა მსგავსად, ნივთთა კლასის სუბიექტის 

პირის ნიშანი წარმოგვიდგება на-ს და არა а-ს სახით: аҽы даннаба – 

„ის (ად.) ცხენმა როცა დაინახა“. 

на- ფორმანტი ა. გენკოს а- ფორმანტისაგან მიღებულად მიაჩნია 

სინტაგმის არასწორი დაყოფის პირობებში (გენკო 1955: 191). 

ტაპანთურში წარმოდგენილი პირის, კლასისა და რიცხვის გამო-

ხატვის სისტემა ზმნურ ფორმაში მატერიალურადაც და აგებულების 

პრინციპითაც სავსებით ემთხვევა აფხაზურისას. 

თითქმის ასეთივე ვითარებაა აშხარულშიც: 

1. ზოგჯერ აშხარულში а- კლასის ნიშნის მაგიერ и- იხმარება, რაც 

შემთხვევითი ფაქტის შთაბეჭდილებას ახდენს: ашә иҷәы ааихт – „იგი 

(ნ.) კართან მოვიდა“. ეს შეიძლება ადიღეურის გავლენით აიხსნას. 

2. „სხვა“ – სიტყვა ყველა დიალექტში ხან дача-ს სახითაა, ხან ача-

ს სახით. აშხარულში დასტურდება рачак, რაც „д“-ს გრამატიკული 

კლასის ნიშნად კვალიფიკაციას უეჭველს ხდის. 

3. აშხარულში I პირის ნიშნის გაუმჟღერებელი სახეობაც დას-

ტურდება მრავლობით რიცხვში: иҳажәып – „დავლევთ“... 

4. ზმნის უარყოფით ფორმაში, სადაც გამჟღერების პირობა მო-

ხსნილია, ხშირად გვხვდება პირის ნიშნის გამჟღერებული სახეობა 

(ლომთათიძე 1954: §35). 

ტაპანთური და აშხარული დიალექტები უმნიშვნელო გადახრა-

თა მიუხედავად, მიჰყვება აფხაზურ ენას პირის, კლასისა და რიცხვის 

კატეგორიათა წარმოების საკითხში. 

 

წარმოქმნის კატეგორიები 

 

პირთა რაოდენობის ზრდასთან ერთად, აფხაზურ-ადიღურ ენა-

თათვის დამახასიათებელ პოლიპერსონალურ ზმნას საშუალება ეძლე-

ვა გამოხატოს ნაირგვარი მიმართება სუბიექტურ და ობიექტურ, ან 

ობიექტურ პირებს შორის.ზმნაში მორფოლოგიური ნიშნით გამოხატუ-

ლი, პირებს შორის არსებული ურთიერთმიმართება ქმნის იბერიულ-

კავკასიურ ენათა ზმნის მორფოლოგიურ და სიტყვაწარმოებით კატე-

გორიათა მრავალფეროვნებას. 



ნ. მაჭავარიანი 

 

78 

აფხაზურ-ადიღური ენების რელატიურ (და ზოგჯერ აბსოლუ-

ტურ ზმნასაც) უღლების კატეგორიათა – პირის, კლასის, რიცხვის) 

გარდა მოეპოვება წარმოქმნის კატეგორიები: ქცევის, პოტენციალისის, 

უნებურობის, კაუზატივისა და საურთიერთო-სათანაო. 

 

ქ ც ე ვ ი ს  კ ა ტ ე გ ო რ ი ა  

 

აფხაზური ენის ზმნას ახასიათებს ქცევის კატეგორია. 

აფხაზურში ქცევის კატეგორია რამდენადმე განსხვავდება ქარ-

თველურ ენათა ქცევის კატეგორიისაგან. 

ქ. ლომთათიძე აფხაზურ-აბაზურში გამოყოფს ორ ქცევას: სათა-

ვისო (სასუბიექტო) და სასხვისო (საობიექტო) ქცევებს (ლომთათიძე 

1947: 411-419; ლომთათიძე 1967; ლომთათიძე 1976). 

აფხაზური ენის გრამატიკაში გამოყოფილია აგრეთვე ქცევის მე-

სამე სახეობაც, ნეიტრალური ქცევა. ცალკეა გამოყოფილი უკუქცევი-

თობის კატეგორია (აფხაზური ენის გრამატიკა 1968: 136-143). 

ქ. ლომთათიძის ნაშრომებში აფხაზურში ნეიტრალური ქცევის 

გამოყოფის შემთხვევას ვერ ვხვდებით; უკუქცევითობის კატეგორიას ქ. 

ლომთათიძე სათავისო ქცევად მიიჩნევს (ლომთათიძე 1976). 

1. სათავისო (სასუბიექტო) ქცევა იწარმოება ზმნურ ფორმაში – 

რეფლექსურობის ელემენტის მონაწილეობით. ეს ელემენტი მოსდევს 

„л“-ს რიგის აფიქსებს და აღნიშნავს გარდამავალი ზმნის სუბიექტის 

მხოლოდ თავისავე თავზე მოქმედებას. აფხ.: и-ҽ-и-ҵәахит – „მან თავი 

დაიმალა“. 

ҽ- რეფლექსურობის ელემენტს ქ. ლომთათიძე ადასტურებს ტა-

პანთურშიც. თუ აფხაზურში რეფლექსურობის ელემენტს კუთვნილე-

ბითი აფიქსი მუდამ წინ ახლავს, და პირის ორ ნიშანს წარმოგვიდგენს: 

აფხ. с-ҽы-с-шьуеит – „თავს ვიკლავ“, ტაპანთურში რეფლექსური ფორ-

მების ҽ- ელემენტს კუთვნილების გამომხატველი პირის ნიშნები აღარ 

ერთვის და აფხაზური с-ҽ-с-шьуеит-ის ნაცვლად ტაპანთურში 

сҽысшьит ფორმას ვხვდებით. 

ტაპანთურში ზმნა საკუთარი თავისაკენ მიმართულ მოქმედებას 

კაუზატივის ფორმითაც გამოხატავს: ҧшак ссырсып – „ცოტა ქარს მო-

ვიქროლებ“... (ლომთათიძე 1976: §44; 152). 

რეფლექსურობის ელემენტი აშხარულში თითქოს ფუძესაა შე-

ზრდილი; ეს ნათელი ხდება საგარემოებო აფიქსთა წარმოებისას: -ш-,  

-ан-..., რომლებიც რიგით პირველი პირის აფიქსის შემდეგ დაისმის 

აფხაზურში: с-ҽ-аны-с-шьуа – „მე თავს როცა ვიკლავ“... აშხარულში კი 
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ҽ- ელემენტი საგარემოებო აფიქსების შემდეგ მოხვედრილა: шәы-ҽы-

д-сы-р-дырра – „მათ მე როგორც თავი გავაცნო“... 

აღნიშნულ ფორმათა წარმოებისას აშხარულში დასტურდება სამი 

საფეხური:  

1) ҽ ელემენტს ახლავს კუთვნილებითი აფიქსი: уҽыртла „გაიხა-

დე“, 2) კუთვნილებითი აფიქსი ჩამოშორებულია: ҽылшьит „თავი მო-

იკლა“, 3) კუთვნილებითი აფიქსი ჩამოშორებულია და ზმნას უჩნდება 

ობიექტის ნიშანი. 

აშხარულში, აფხაზურისაგან განსხვავებით, ტაპანთურის მსგავ-

სად, უკუქცევითი მოქმედება შეიძლება პირის ნიშნის გაორკეცებითაც 

მოხდეს: иаассырдырп „მე ჩემს თავს გავაგებინებ“ (ლომთათიძე 1954: 

§38). 

2. სათავისო ქცევა გამოხატავს სუბიექტის მოქმედებას, მიმარ-

თულს თავისსავე სხეულის ნაწილზე, რომელიც კონკრეტულ ასახვას 

პოულობს ზმნის ფუძეში.  

აფხაზური ზმნის სასხვისო ქცევას ახლავს მიმართულების აღნიშ-

ვნა და წარმოდგენილია ორი ქვესახეობით: 

ა) ირიბი ობიექტისკენ მიმართული მოქმედება, რომელიც აღი-

ნიშნება აფხაზური з-, (ბზიფური з׳ - აფიქსით): ე. წ. ირიბი ობიექტისა-

თვის სასარგებლო ქცევა: 

з- აფიქსი გამოხატავს პირდაპირი ობიექტის განკუთვნებას ირიბი 

ობიექტისადმი (გარდამავალ, სამპირიან ზმნებში), ან სუბიექტისა და 

მისი მოქმედების განკუთვნებას ირიბი ობიექტისადმი (გარდაუვალ 

ზმნებში). 

з- ელემენტის მონაწილეობით ზმნურ ფორმაში პირთა რაოდენო-

ბა იზრდება ერთით: сцоит – „მივდივარ“, сизцоит – „მისთვის მივდი-

ვარ“, иҟасҵоит – „მე მას ვაკეთებ“, илзыҟасҵоит – „მე მას მისთვის (ქ.) 

ვაკეთებ“... 

ბ) ირიბი ობიექტიდან მიმართული მოქმედება, რომელიც აღი-

ნიშნება цә- აფიქსით. 

цә- აფიქსი გამოხატავს ირიბი ობიქტისათვის ე. წ. საზიანო, მის-

გან აქეთ მომართულ მოქმედებას. 

цә- ელემენტის მონაწილეობით ზმნურ ფორმაში პირთა რაოდე-

ნობა იზრდება ერთით, როგორც ეს з-ს შემთხვევაში იყო: стәоит – 

„ვჯდები“, сицәтәоит – „მისი სურვილის საწინააღმდეგოდ ვჯდები“, 

изгоит – „მე ის მომაქვს“, илцәызгоит – „მე ის მისი (ქ.) სურვილის საწი-

ნააღმდეგოდ მომაქვს (ვართმევ)“. 
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з- ელემენტი ქ. ლომთათიძის აზრით, იგივეა, რაც სახელებში 

გამოყენებული (а)зы – „თვის“ თანდებული. თუ ეს ელემენტი სახელს 

დაერთო, ზმნაში აღარ იქნება წარმოდგენილი და მასაც ერთი, ირიბი 

ობიექტური პირი დააკლდება: ахәыҷы изы (и)ҟасҵоит, ахәыҷы 

изыҟасҵоит – „ბავშვისთვის ვაკეთებ“, – ахәыҷы изы ҟасҵоит „ბავშვს 

ვუკეთებ“... иҟасҵоит ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა, – изыҟасҵоит 

სამპირიანია. სასხვისო ქცევაში ზმნას ემატება ერთი – ირიბ ობიეტიუ-

რი პირი (ლომთათიძე 1947: 415). 

სასხვისო ქცევის з- და цә – პრეფიქსები მასდარშიც ჩანს. ზოგჯერ 

ისინი ზმნის ფუძესაა შეზრდილი: азҳара – „ზრდა, თვის მატება“, 

азҵара – „კლება, თვის მცირება“... 

з- და цә- პრეფიქსები ყოველთვის ირიბი ობიექტის აფიქსის შემ-

დეგ დგას. 

აფხაზურის з- და цә- პრეფიქსებით ნაწარმოები სასხვისო ქცევა, 

ქართულის „ვუკლავ“ სასხვისო ქცევის ფორმას, რომელიც იმასაც ნიშ-

ნავს, რომ „მისთვის ვკლავ“ და იმასაც, რომ „მისას ვკლავ“, ორი გან-

სხვავებული აფიქსით წარმოგვიდგენს (ლომთათიძე 1947: 418). 
 

 

პოტენციალისის კატეგორია 

 

აფხაზურ-ადიღურ ენებში ზმნის კატეგორიათა შორის გამოიყო-

ფა შესაძლებლობის (პოტენციალისის) კატეგორია (ლომთათიძე 1955: 
163). 

პოტენციალისი ეწოდება გრამატიკულ კატეგორიას, რომელიც 

ამა თუ იმ მოქმედების შესაძლებლობას გამოხატავს. 

პოტენციალისის კატეგორია დაკავშირებულია რეალურ სუბი-

ექტთან. 

პოტენციალისის კატეგორია მორფოლოგიურად აისახება ზმნაში. 

აფხაზურ ზმნას პოტენციალისის კატეგორია ეწარმოება з- (ბზიფ. 

з׳ -) პრეფიქსით. 

აფხაზურ-აბაზურში პოტენციალისის ნიშნის ადგილი მკაცრად 

ლოკალიზებულია: კერძოდ, ის ყოველთვის დგას რეალური სუბიექ-

ტის პირის ნიშნის შემდეგ: и-сы-з-гом – „მე მას (ნ.) ვერ წავიღებ“... д-з-

цом – „ის ვერ მიდის“... 

პოტენციალისის ნიშანი რთულ ზმნებში იწვევს სუბიექტის ნიშ-

ნის რთული ფუძიდან გადმოსმას: и-ҟа-с-ҵоит – „მე მას (ნ.) ვაკეთებ“... 

и-с-зы-ҟаҵом „მე მას (ნ.) ვერ ვაკეთებ“.  
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სამპირიან გარდამავალ ზმნაში პოტენციალისის წარმოებისას ირ-

ღვევა კუთვნილებით აფიქსთა ჩვეულებრივი თანმიმდევრობა 

(ლომთათიძე 1955: 249-255). 

როგორც ცნობილია, სამპირიან გარდამავალ ზმნებში I ადგილას 

დგას პირდაპირი (უახლოესი) ობიექტის ნიშანი, II ადგილი ირიბი 

ობიექტური პირის ნიშანს უკავია, ხოლო III ადგილას გვხვდება სუბი-

ექტური პირის აფიქსი: и-с-у-ҭо-м „მე შენ (მკ.) მას (ნ.) არ მოგცემ“. и-а-

с-ҳәо-м – „მე შენ (მკ.) მას (ნ.) არ გეტყვი“. 

პოტენციალისის ფორმაში იმავე სამპირიან ზმნაში რეალური სუ-

ბიექტის ნიშანს უკავია II ადგილი: и-сы-з-у-ҭо-м – „მე შენ (მკ.) მას (ნ.) 

ვერ მოგცემ“, и-сы-з-уа-ҳәом – „მე შენ (მკ.) მას (ნ.) ვერ გეტყვი“... 

პოტენციალისის აფიქსი ყოველთვის სუბიექტს უკავშირდება, 

ამიტომ გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნებში ეს კატეგორია ერთნაი-

რად იწარმოება. 

პოტენციალისის აფიქსის დართვა იწვევს გარდამავალი ზმნის 

პირის ნიშანთა ინვერსიას (რომელიც მორფოლოგიურ გამოხატულებას 

პოულობს რთულფუძიან და სამპირიან ზმნებში: გრამატიკული სუბი-

ექტი იქცევა ირიბ ობიექტად და გადმოინაცვლებს მეორე, ირიბი ობი-

ექტური პირის ადგილას: 

 и-ҟа-с-ҵоит – „მე მას (ნ.) ვაკეთებ“ 

 и-ҟа-с-ҵо-м – „მე მას (ნ.) არ ვაკეთებ“ 

 и-с-зы-ҟаҵо-м – „მე მას (ნ.) ვერ ვაკეთებ“... 

სუბიექტის ნიშანი გადმოსმულია რთული ფუძიდან. 

и-у-с-ҭоит – „მე მას (ნ.) შენ (მკ.) გაძლევ“... 

и-у-с-ҭом – „მე მას (ნ.) შენ (მკ.) არ მოგცემ“... 

и-сы-з-у-ҭом – „მე მას (ნ.) შენ (მკ.) ვერ მოგცემ“... 

სუბიექტის ნიშანი გადმოსმულია ირიბი ობიექტის პირის აფიქ-

სის ადგილას, ხდება ინვერსია, გარდამავალი ზმნა იქცევა გარდაუვ-

ლად. 

აფხაზურში პოტენციალისის კატეგორია ზმნის უარყოფით ფორ-

მებს უფრო ახასიათებს, დადებით წარმოებაში კი იშვიათად გვხვდება 

(ლომთათიძე 1955: 154). 

აფხაზურში პოტენციალისის კატეგორია ეწარმოება ზმნას ყველა 

დროსა და კილოში (ბრძანებითის გარდა), კაუზატიურ წარმოებასა და 

სათანაო კატეგორიაში. 

უარყოფით წარმოებათა გვერდით, პოტენციალისი გვხვდება 

ზმნის დადებით – ფინიტურ ფორმებში: -оит და -уп სუფიქსიანებში,  

-ҳәа ნაწილაკთან ერთად, ოღონდ, უნდა აღინიშნოს, რომ მომდევნო 
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ზმნა ყოველთვის უარყოფითშია: и-с-зы-фот-ҳәа сы-ҟа-м-ызт „მე არ 

მეგონა, თუ შევჭამდი“... и-с-зы-фа-п-ҳәа сы-ҟа-м-ызт „მე არ მეგონა, 

შევჭამ-მეთქი“... ასეთი წარმოება პირობით შინაარსს შეიცავს. 

დადებით წარმოებაში პოტენციალისი გვხვდება: 

1. კითხვით ფორმებში: изхысуоу? „შეუძლია ისროლოს?“, პირო-

ბით კილოში: узахәазар „შენ (მკ.) თუ შეგიძლია უშველო“... 2. ნა-

ტვრით კილოში: сызцандаз-ҳәап „ნეტავ შევიძლო წასვლა“. 

აფხაზურში პოტენციალისი აღწერითადაც გადმოიცემა: алшара 

„შეძლება“ ზმნის საშუალებით. аилкаара сылымшеит „ვერ შევიძელ 

გამეგო“... შდრ.: პოტენციალისის ფორმა: и-с-з-е-и-лы-м-кааит... „ის მე 

(ჩემთვის) ვერ გავიგე“ (ლომთათიძე 1955). 

აფხაზურში адырра – „ცოდნა, გაგება“ ზმნის უარყოფითი ფორ-

მები პოტენციალისის აფიქსის გარეშე არ იწარმოება. იგი მუდამ ქარ-

თული „ვერ“ ნაწილაკის შინაარსს ატარებს, აშხარულში კი игьсыз-

дырам „არ ვიცი“ ფორმის გვერდით ჩვეულებრივია игьыздырам – „არ 

ვიცი“. 

 

 

უ ნ ე ბ უ რ ო ბ ი ს  კ ა ტ ე გ ო რ ი ა  

 

აფხაზურ-ადიღურ ენებში ზმნის მორფოლოგიურ კატეგორიათა 

შორის გამოიყოფა უნებურობის კატეგორია, რომელიც გამოხატავს რეა-

ლური სუბიექტის მიერ ჩადენილ მოქმედებას. 

აფხაზურში ეს კატეგორია იწარმოება амха /амаха პრეფიქსით. ეს 

პრეფიქსი შედგება ორი (а)ма და ха ნაწილისაგან. ма- ელემენტი „ხე-

ლის“ აღმნიშვნელ ძირად მიაჩნია ქ. ლომთათიძეს (ლომთათიძე 1955; 

ლომთათიძე 1976). 

იგივე ма- ელემენტს გამოყოფს ქ. ლომთათიძე ე. წ. მიჩნევის 

(მოჩვენების) კატეგორიაშიც (ლომთათიძე 1970: 157). აბაზური ამ კატე-

გორიის საწარმოებლად იყენებს -ма პრეფიქსს.  

маха>мха პრეფიქსის დამოკიდებულება ზმნის ფორმასთან ისე-

თივეა, როგორიც პოტენციალისის წარმოებისას: дцәеит – „მან (ად.) და-

იძინა“, дамхацәеит – „მას (ად.) უნებურად ჩაეძინა“... 

სამპირიან გარდამავალ ზმნებსა და რთულფუძიან ზმნებში უნე-

ბურობის კატეგორიის პრეფიქსი ისეთსავე ცვლილებას იწვევს, რო-

გორსაც პოტენციალისის პრეფიქსი: აქაც სუბიექტური პირის ნიშანი 

ზმნის ფუძის გარეთ გამოდის და დაისმის პრევერბის წინ. სამპირიან 

გარდამავალ ზმნებში კი სუბიექტის ნიშანს უჭირავს მეორე ადგილი (ე. 

ი. ირიბი ობიექტის ადგილი), ხდება ინვერსია. 
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ქ. ლომთათიძის აზრით, პოტენციალისის კატეგორია უნებურო-

ბის კატეგორიასთან ისეთ მიმართებაში უნდა იყოს, როგორ მიმართე-

ბაშიც არის ე. წ. სასარგებლო з-, зы- და ე. წ. საზიანო цә- პრეფიქსებით 

ნაწარმოები ქცევის კატეგორიები ერთიმეორესთან. з- პრეფიქსი გამო-

ხატავს მიმართულებას ირიბ ობიექტური პირისაკენ, ხოლო цә- პრე-

ფიქსი კი მიმართულებას ირიბ ობიექტური პირიდან: исзааигеит – 

„მომიტანა მე მან“, исцәигеит – „წაიღო ის ჩემგან მან“. 

цǝ- საზიანო ქცევის და амха- უნებურობის პრეფიქსები დასტურ-

დება კონტამინირებულ ფორმებშიც: (и)сцәамхафеит – ის (ნ.) ჩემგან 

(მე) უნებურად შემომეჭამა... исзыҟамҵеит – „ის მე ვერ გავაკეთე“, 

исызыуамҳәеит – „ის მე შენ ვერ გითხარი“... ასეთი ფორმები უმთავრე-

სად უარყოფითი წარმოებებისათვის არის დამახასიათებელი, ხოლო 

исамхаҟаҵеит – „ის მე უნებურად გავაკეთე“, исамхауҳәеит- „ის მე შენ 

უნებურად გითხარი“ – ფორმები კი დადებითისათვის. 

პოტენციალისისა და უნებურობის კატეგორიები კავშირშია 

ზმნის რეალურ სუბიექტთან. 

 

 

კ ა უ ზ ა ტ ი ვ ი ს  კ ა ტ ე გ ო რ ი ა  

 

აფხაზურ-ადიღურ ენებში ზმნის კატეგორიათა შორის გამოიყო-

ფა კაუზატივის კატეგორია. 

კაუზატივის კატეგორია აფხაზურ ენაში р- პრეფიქსით იწარმოე-

ბა. 

კაუზატიურ წარმოებაში ზმნას ემატება ერთი, პირდ.ობიექტის 

პირი, გარდაუვალი ზმნა გარდამავალი ხდება. გარდამავალ ზმნებში р- 

პრეფიქსს შეაქვს შუალობის შინაარსი: ზმნას უჩნდება ახალი, სხვისი 

საშუალებით მოქმედების შემსრულებელი პირი: 

 

არაკაუზატიური ფორმა 

 გარდაუვ. ზმნა 

 

ды-гылт „ის (ად.) დადგა“ 

 

 

и-лы-ҩыит „დაწერა მან“ (ქ.)“ 

 

კაუზატიური ფორმა 

გარდამ. ზმნა 

 

ды-и-р-гылт „მან (ად.) ის 

(ად.) დააყენა“ 

 

илы-и-р-ҩыит „დააწერინა 

მან (მკ.) ის (ნ.) მას (ქ.) 
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სამპირიანი ზმნებიდან კაუზატიურ შინაარსს აფხაზური ენა აღ-

წერითად გამოხატავს: и-лырҭаратәы ҟа-с-ҵап „შენ (მკ.) იგი (ქ.) მათ 

რომ მოგცენ ვიქმ“. 

სამპირიან ზმნათა ფუძეში ნაწილაკებისა და ქცევის აფიქსთა მო-

ნაწილეობითა და კაუზატივის აფიქსით იწარმოება კაუზატივის კატე-

გორია: и-у-зы-л-сы-р-ӡахуеит „მას (ნ.) შენთვის (მკ.) მე მას (ქ.) ვაკერი-

ნებ“, и-у-зы-ҽыҳәа-сы-р-гылап „მას (ნ.) შენთვის (მკ.) მე დავდგამ კე-

რასთან“. 

კაუზატივის მნიშვნელობა შეიძლება გადმოიცემოდეს тә- დანიშ-

ნულების აფიქსით (ლომთათიძე 1945: 89). 

კაუზატივის р- პრეფიქსი მარტივფუძიან ზმნებში ძირის წინ 

დგას, რთულფუძიან ზმნებში კი ხან ფუძის წინ დგას, ხან ჩართულია 

ფუძეში (ლომთათიძე 1945: 89). 

ზმნა კაუზატივის ფორმით, ყოველთვის გარდამავალია; თუ კაუ-

ზატივის ნიშანი განკვეთილ ფუძეშია, სუბიექტის ნიშანი მის წინ დგას, 

თუ კაუზატივის ნიშანი ფუძის გარეთ გამოდის, სუბიექტის ნიშანიც 

მას გადმოჰყვება. 

კაუზატივის კატეგორიაში ცვლილებები ხდება სუბიექტის მესამე 

პირის მრავლობითობის ნიშნისა და ირიბი ობიექტის ნიშნის შეხვედ-

რისას კაუზატივის კატეგორიის ფორმანტთან: 

III პირის მრავლობითი რიცხვის ნიშანია აფხაზურში р- პრეფიქ-

სი; იგივე р- პრეფიქსი გამოიყენება ირიბი ობიექტის ნიშნადაც იმავე 

პირსა და რიცხვში... კაუზატივის р- პრეფიქსის გამოვლენასთან ერ-

თად, ზმნაში III პირის მრავლობითის ნიშანი და იმავე პირის ირიბი 

ობიექტის р- ნიშანი წარმოდგენილია д-ს სახით: сыдыртәеит „მე მათ 

დამსვეს“, *сырыртәеит... иддырбоит „ისინი მათ მას ანახვებენ“, 
*ирырбоит... 

კაუზატივის ნიშანთან შეხვედრისას III პირის მრავლობითი რი-

ცხვის р- ნიშნის д-დ ქცევა დისიმილაციურ მოვლენადაა ცნობილი. 

ქ. ლომთათიძე თვლის, რომ აღნიშნულ ფონეტიკურ მოვლენას (р 

> д) მოეპოვება თავისი მორფოლოგიური საფუძველი, იმდენად, რამ-

დენადაც აფხაზური ენა ორი р-ს თავმოყრას კარგად იგუებს: арырҳара 

„შეშინება“, ეს აფიქსები წარმოშობით ერთნი ჩანს, შემდგომ ფუნქციუ-

რად განსხვავებული, ე. ი. კაუზატივის აფიქსიც იგივე მრავლობითის 

აფიქსი უნდა ყოფილიყო. ორი ერთნაირი აფიქსის თავმოყრამ განაპი-

რობა ერთ-ერთის (პირის ნიშნის) დისიმილაცია. 

დისიმილაციის ამ ფაქტში ქ. ლომთათიძე ხედავს პირის ნიშნის 

მოსალოდნელი სახეობის შემონახვის შემთხვევას: სწორედ იმიტომ 

უნდა განსხვავებულიყო ეს ორი აფიქსი ერთმანეთისაგან, რომ მათ ერ-
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თი წარმოშობა ჰქონდათ; (შდრ. ადიღ. ირ. ობიექტისა და სუბიექტის 

პირის ნიშანი иа-, и- ერთ-ერთი р-დ გადადის, როცა ისინი ერთმანეთს 

ხვდებიან). 

ქ. ლომთათიძის აზრით, ზმნის კაუზატივის ფორმაში III პირის 

ნიშნად გამოვლენილი д- შეიძლება უკავშირდებოდეს სათანადო 

„дара“ ნაცვალსახელს, რაც თავისთავად იმას არ გამორიცხავს, რომ 

მასთან კავშირი ჰქონდეს ადამიანის კლასის д- ნიშანსაც: ეს მოვლენა 

აფხაზურისათვის არაა უცხო: შდრ. …уара-у, сара-с... კავკასიური ენე-

ბიდან ცნობილია მრავლობითის აფიქსით ჯერ ქალის, ხოლო შემდეეგ 

საერთოდ ადამიანის კლას-კატეგორიის გაფორმებაც (ლომთათიძე 

1945: 93; როგავა 1954: 9-12). 

ტაპანთურშიც კაუზატივის აფიქსი იწვევს III პირის მრავლობი-

თი რიცხვის ნიშნის д-დ ცვლას. აფხაზურში ეს მოვლენა სისტემატუ-

რია, როდესაც р- აფიქსით III პირის სუბიექტის მრავლობითობაა 

გადმოცემული, ხოლო როდესაც р- ირიბ ობიექტს გამოხატავს, შესაძ-

ლოა д-ს გვერდით р-ც გვქონდეს: и-д-дыр-гылеит,  и-р-дыр-гылеит – 

„ისინი მათ მას უყენებენ“. 

ტაპანთურში კი р- აფიქსი ირიბი ობიექტის როლშიაც სისტემებრ 

д-თია წარმოდგენილი: иддерӡахт „მათ მათ ის შეაკერინეს“... 

ტაპანთურს (ადიღეურის გავლენით) ერთი თავისებურება ახასი-

ათებს: 

თუ ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნა კაუზატივში სამპირიანი გა-

ხდება, ორმაგად იქნება მასში გამოხატული კაუზატივის შინაარსი, 

აფხაზურისაგან განსხვავებით, ზმნაში იქნება ორი კაუზატივის აფიქ-

სი: ддыиррыгәазәеиҭа „ის მას მათგან შეეშინებინა“, дыдыирырцат 

„მათ იგი მან გააგზავნინა“ (ლომთათიძე 1944: 130). 

კაუზატივის კატეგორია აშხარულშიც სხვა დიალექტთა მსგავსად 

იწარმოება, ოღონდ აქ უფრო ხშირად გამოიყენება. რთულფუძიან 

ზმნებში კაუზატივის р- აფიქსის ფუძეში, ძირის წინ წარმოდგენა (და 

არა მის წინ, როგორც ეს აფხაზურშია) სისტემატურადაა გატარებული 

აშხარულში. აფხაზურის მონაცემი მეორეული ჩანს. 

აშხარულისათვის უცხოა კაუზატივის ნიშნის ორმაგი ხმარება, 

რაც ტაპანთურში ჩვეულებრივი მოვლენაა (ადიღეურის გავლენით) 

(ლომთათიძე 1954: §36). 

ამრიგად, აფხაზურ-აბაზურში კაუზატივის კატეგორიის წარმოე-

ბა პრეფიქსულია, მცირეოდენ გადახრათა გათვალისწინებით, კაუზა-

ტივის წარმოების თვალსაზრისით აფხაზური და აბაზური ენების დია-

ლექტთა შორის თანხვედრაა. 
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აფხაზურში გამოიყოფა აღწერითი და სიტყვაწარმოებითი სუფიქ-

სით ნაწარმოები კაუზატივიც.  

აფხაზურსა და აბაზურში კაუზატივის р- პრეფიქსი გენეტურ კავ-

შირშია ამავე ენაში არსებული მრავლობითი რიცხვის აღმნიშვნელ р- 

ფორმანტთან. 

 

ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  კ ა ტ ე გ ო რ ი ა  

 

აფხაზურ-ადიღურ ენებში ზმნის კატეგორიათა შორის გამოიყო-

ფა საურთიერთო კატეგორია. 

საურთიერთო კატეგორია გულისხმობს ზმნით აღნიშნულ მოქმე-

დებაში ორი ან მეტი პირის (ინდივიდის) მონაწილეობას. 

ზმნის საურთიერთო კატეგორიას აფხაზურ-ადიღურ ენებში გა-

ნიხილავს ქ. ლომთათიძე (ლომთათიძე 1961). 

საურთიერთო კატეგორიას აწარმოებს პრეფიქსები: აფხაზურ-აბა-

ზურში а(и), а(и)-ц, а(и)-ба. 

აფხაზურში ქ. ლომთათიძე გამოკვეთს аи- პრეფიქსის ц- და ба- 

ელემენტებთან დაკავშირების შემთხვევებს, რის საფუძველზეც საჭი-

როდ მიაჩნია, ზმნის საურთიერთო კატეგორიაში გამოიყოს საურთიერ-

თო-სათანაო (-а/еиц-) და საურთიერთო-საორმხრივო (а/еиба-) ქვეკატე-

გორიები. 

ц- სათანაოს ფუნქციით დამოუკიდებლადაც გვხვდება: сара лара 

слыцуп – „მე მას ვახლავარ“, дицкәашәоит – „ის (ად.) მასთან (მკ.) ცეკ-

ვავს“... 

სათანაო კატეგორიით გამოხატული გარდამავალი ზმნის ფორმა 

სამპირიანია: илыцысфоит – „მას (ნ.) მასთან (ქ.) ერთად ვჭამ“, საურ-

თიერთო-სათანაო аиц- პრეფიქსით გამოხატულ კატეგორიაში გარდა-

მავალი სამპირიანი ზმნა გარდამავალ ორპირიან ზმნად იქცევა: 

илыцысфоит>иеицаҳфоит – „ჩვენ მას ერთად ვჭამთ“, ე. ი. ირიბი ობი-

ექტისა და სუბიექტის ორი განსხვავებული პირის ნაცვლად მივიღებთ 

მრავლობით რიცხვში დასმულ სუბიექტის პირს (ლომთათიძე 

1960/1961: 279). 

საურთიერთო კატეგორიის წარმოების პრინციპი აფხაზურში, 

ადიღურსა და უბიხურში ერთნაირია. 

აღნიშნულ კატეგორიაში ზმნის პირთა რაოდენობა მცირდება ერ-

თით;  

ზმნის გარდამავლობა იცვლება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ სა-

ურთიერთო-საორმხრივო პრეფიქსში თავმოყრილი აღმოჩნდება პირ-

დაპირი ობიექტისა და სუბიექტის პირები. 
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აფხაზურში საურთიერთო-საორმხრივო ქვეკატეგორიის მაწარმო-

ებელი аиба- პრეფიქსი რთული შედგენილობისაა: аи- საურთიერთო 

კატეგორიას აწარმოებს დამოუკიდებლად, ба- პრეფიქსი კი ზმნებში 

ცალკე არ გვხვდება. 

аиба-/еиба- პრეფიქსი, განსხვავებით аи-/еи- და аиц-/еиц- პრეფიქ-

სებისაგან, მხოლოდ გარდამავალ ზმნებს ახასიათებს. 

аи-/еи- პრეფიქსი ზმნის მარტივ ფუძეს უშუალოდ არ ერთვის. მი-

სი დართვა ზმნურ ფორმაზე ქცევის აფიქსთა, ან წინდებულთა და-

რთვას იწვევს; аиба- პრეფიქსი თავისუფლად ერთვის რთული და მარ-

ტივი ფუძის მქონე ზმნებს. მარტივ მზნებში თითქოს ба- ელემენტს 

აქვს დაკისრებული ფუძის გამრთულების ფუნქცია. ეს ფაქტი, შესაძ-

ლოა, ба- ელემენტის ზმნიზედურ წარმოშობაზე მიუთითებდეს. 

რთულ аиба- პრეფიქსს გარკვეულ შემთხვევაში (თუკი მასში გა-

ერთიანებული იქნება სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის პირები) 

შეუძლია ზმნა გარდაუვლად აქციოს. 

საურთიერთო-საორმხრივო ქვეკატეგორიის წარმოებისას ორპი-

რიან გარდამავალ ზმნათაგან მიიღება ერთპირიანი ზმნები. სუბიექტი-

სა და პირდაპირი ობიექიტის პირები ერთიანდება მრავლობითი რიცხ-

ვით წარმოდგენილ სუბიექტის პირში: дырдыруеит „ისინი მას იცნო-

ბენ“, еибадыруеит „ისინი ერთმანეთს იცნობენ“... 

სამპირიან ზმნათაგან მიიღება ორპირიანი გარდამავალი ზმნა, 

როდესაც: 

ა) ერთიანდება სუბიექტისა და ირიბი ობიექტის პირები მრავლო-

ბითი რიცხვით წარმოდგენილ სუბიექტის პირში: иласҳәеит – „მე მას 

(ქ.) ის ვუთხარი“, еибырҳәеит – „მათ ის ერთმანეთს უთხრეს“... 

ბ) თავს იყრის ირიბი და პირდაპირი ობიექტები მრავლობითი 

რიცხვით წარმოდგენილ პირდაპირი ობიექტის პირში: 

длырбоит – „ის (ქ.) მას (ად.) ხედავს“, еибарбоит – „ისინი ერთმა-

ნეთს ხედავენ“... 

 საურთიერთო კატეგორიის аи-/еи- და საურთიერთო სათანაო 

ქვეკატეგორიის аиц-/еиц- პრეფიქსები დამოუკიდებლად იმისაგან, 

ზმნის ფუძე რთულია თუ მარტივი, ფუძის წინ დაისმის. ეს იმით არის 

გამოწვეული, რომ ისინი დაკავშირებულია გარდაუვალი ზმნის სუბი-

ექტთან ან ირიბ ობიექტთან, რომლებიც აფხაზურში მუდამ ფუძის წინ 

გვხვდება. 

аиба- პრეფიქსი რთულფუძიან ზმნებში ფუძეშია ჩასმული აფხა-

ზურში, ხოლო ტაპანთურში аиба- || иба- პრეფიქსი ასეთ შემთხვევებ-
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შიც ფუძის წინ დაისმის: аҭагǝара – „წაჯიკავება“, абаҭагǝара ურთიერ-

თწაჯიკავება (ლომთათიძე 1944: 191). 

ფუძეში аиба- პრეფიქსი გვხვდება სახეცვლილი სახით: аиба > 
еиба >ииба > иба... 

 

 

 

უ ღ ლ ე ბ ი ს  კ ა ტ ე გ ო რ ი ე ბ ი  

 

ზმნა აფხაზურ ენაში გამოირჩევა თავისი რთული აგებულებით. 

ერთსა და იმავე ზმნურ ფორმაში თავი შეიძლება მოიყაროს ათზე მეტ-

მა მორფემამ, რომლებიც წარმოქმნისა და უღლების კატეგორიებს მიე-

კუთვნება. 

ცნობილია, რომ იბერიულ-კავკასიური ენების ზმნა რთული მო-

რფოლოგიით ხასიათდება. ამ მხრივ აფხაზური ზმნა ზერთულად შე-

იძლება დახასიათდეს. 

აფხაზური ზმნით შეიძლება სხვა ენათა მთელი წინადადებით 

გამოხატული აზრის გადმოცემა. განსაკუთრებით ეს ეხება ფინიტურ-

ინფინიტურ წარმოებას ზმნისა (რომელსაც ქვემოთ განვიხილავთ). ეს 

უკანასკნელი სხვა ენათა მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების 

ფუნქციებს ითავსებს. 

 

 

ზმნის ფინიტური და ინფინიტური ფორმები 

 

აფხაზურს არ მოეპოვება დამოკიდებული და მთავარი წინადა-

დებები, როგორც დამოუკიდებელი სინტაქსური კატეგორია, არა აქვს 

აგრეთვე დამოკიდებული წინადადების კავშირები. ის, რაც სხვა ენებში 

სინტაქსის სფეროს განეკუთვნება და წარმოდგენილია მთავარი და და-

მოკიდებული წინადადებების სახით, აფხაზურში თავისებურადაა ასა-

ხული ზმნის დრო-კილოთა ფორმებში. 

ამის მიხედვით აფხაზურში გვაქვს დროთა წარმოების ორი ფორ-

მა. მთავარი წინადადების შესაბამისი დროთა ფინიტური წარმოება და 

ფინიტური წარმოების ზმნური დაბოლოებები. ეს დაახლოებით, მთა-

ვარი წინადადების როლში გამოდის სხვა ენებში მაგ.: сара сцеит „მე 

წავედი“. 

დროთა ისეთ წარმოებას კი, რომელიც სხვა ენების დამოკიდე-

ბულ წინადადებას შეესაბამება, ქეთევან ლომთათიძე უწოდებს ინფი-

ნიტურ წარმოებას. 
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საგარემოებო ელემენტიან ზმნათა ინფინიტური წარმოება 

 

ინფინიტური წარმოების ზმნა ფინიტური წარმოების ზმნისაგან 

იმით განსხვავდება, რომ მას პრეფიქსად უჩნდება სხვადასხვა საგარე-

მოებო ელემენტი: ადგილის, დროის, ვითარების, მიზეზის... 

დროის -ан „როცა“, ადგილის -ахь „სადაც“, ვითარების -ш „რო-

გორც“, მიზეზის з- „იმიტომ, ვის, რის გამო“. 

ეს საგარემოებო ელემენტები ზმნაში დაისმის „д“-ს რიგის აფიქს-

თა შემდეგ. საგარემოებო პრეფიქსის დართვა იწვევს ზმნის სუფიქსის 

შეცვლასაც: ფინიტობის -н სუფიქსი ინფინიტური წარმოებაში -з სუ-

ფიქსით შეიცვლება: 

с-ц-о-н  „მე წავედი“ 

с-ан-цо-з „როცა წავედი“ 

с-ахь-цо-з „სადაც წავედი“ 

с-ш-цо-з  „როგორც წავედი“ 

იმისათვის, რომ წინადადებას დასრულებული სახე ჰქონდეს, 

აფხაზურში აუცილებელია წინადადებაში ერთი ფინიტური წარმოების 

ზმნა მაინც იყოს (გამონაკლისია კითხვითი წინადადება) с-ахь-не-и-уа 

и-у-а-с-ҳәо-м „არ გეტყვი სად მივდივარ“, ზედმიწევნით: „სადაც მი-

ვდივარ (იმას) შენ (მკ.) მე არ გეტყვი“. 

ზმნის ფინიტურობა ანუ დასრულებულობა საგანგებო მორფემე-

ბით გამოიხატება, ამათგან ზოგი მხოლოდ ფინიტობის გამომხატვე-

ლია, ზოგი კი ერთდროულად გადმოგვცემს ფინიტობასაც და დროსაც: 

ოდენ ფინიტობისაა დინამიკურ ზმნათა -ит > т, ფინიტობასთან 

ერთად დროსაც აღნიშნავს -н და სტატ. ზმნათა -п სუფიქსები. 

სტატიკურ ზმნებსაც, ისევე, როგორც დინამიკურს, აქვთ დროთა 

ინფინიტური წარმოებაც. ფინიტობის -уп სუფიქსი აწმყო დროისა, 

რთული მონაცემია. ინფინიტურ წარმოებაში -п ჩამოშორდება და და-

რჩება მხოლოდ -у. მაგ.: д-ан-ҟоу… „როცა არის“, д-ахьы-ҟоу… „სადაც 

არის“, ды-шы-ҟоу „როგორც არის“. 

 

 

სამიმართებო პრეფიქსიანი ინფინიტური წარმოება 

 

აფხაზურს არ მოეპოვება მიმართებითი ნაცვალსახელები და მი-

მართებითი ზმნიზედები: ვინც, რაც, რომელიც, როგორიც, რანაირიც... 

სხვა ენების რთულ წინადადებათა წევრ-კავშირები აფხაზურში მოქცე-

ულია ინფინიტური წარმოების ზმნაში და გამოხატავს სასუბიექტო და 
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საობიექტო მიმართებებს: „წამსვლელი – ის ვინც მიდის“, „ის რაც მი-

დის“, ოღონდ: 

დროთა ინფინიტურ წარმოებაში გამოიყენება მიმართებითი з- 

პრეფიქსი ადამიანისათვის (გონიერთა კლასი) და и – ნივთისათვის 

(არგონიერთა კლასი). მაგ.: и-з-фо „ვინც ჭამს, მჭამელი“, и-и-фо „რასაც 

ჭამს, შესაჭმელი“. 

ზმნის ფორმაში მხოლოდ ერთი პირი შეიძლება იყოს მიმართები-

თი изфа „ვინც შეჭამა“, илфа „რაც შეჭამა“, иусҭа „რომელიც მე შენ (მკ.) 

მოგეცი“, дузҭа „ვინც შენ (მკ.) ის (ად.) მოგცა“... 

ამრიგად: 

 и(ы) ენაცვლება „д“-ს რიგის პირ-კლასის აფიქსებს, მუდამ პირ-

ველ ადგილას დგას ზმნაში და გამოხატავს: ერთპირიანი გარდაუვალი 

ზმნის სუბიექტს, ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის ირიბ ობიექტსა და 

გარდამავალი ზმნის პირდაპირ ობიექტს: 

 

ერთპირიანი გარდაუვალი სტატიკური ზმნა 

ფინიტური წარმოება ინფინიტური წარმოება 

Сара сы-ҟоуп „მე ვარ“ (и)ы-ҟоу „ვინც, რაც არის“ 

ერთპირიანი გარდაუვალი დინამიკური ზმნა 

Сара сцоит „მე მივდივარ“ и-цо „ვინც, რაც მიდის“ 

ორპირიანი გარდაუვალი სტატიკური ზმნა 
Сара д-сы-моуп аҩыза 

„მე მყავს მეგობარი“ 

сара и-сы-моу аҩыза 

„მეგობარი, რომელიც მე მყავს“ 

ორპირიანი გარდამავალი დინამიკური ზმნა 

ფინიტური წარმოება ინფინიტური წარმოება 
Сара дызбоит ахәыҷы ҧшӡа 

„მე ვხედავ ლამაზ ბავშვს“ 

сара избо ахәыҷы дыҧшӡоуп 

„ბავშვი, რომელსაც მე ვხედავ, ლა-

მაზია“ 

 

მსგავსივე ვითარებაა სამპირიან გარდამავალ ზმნებშიც: и-у-а-с-

ҳәаз „რაც მე შენ (მკ.) გითხარი ის“... 

з- გამოიყენება მხოლოდ ორპირიან და სამპირიან ზმნებში და არ 

იხმარება ერთპირიანებში, რადგან იგი ენაცვლება „л“-ს რიგის პირ-

კლასის პრეფიქსებს, ეს უკანასკნელნი კი არ გამოიყენებიან ერთპირიან 

ზმნებში. 

სამიმართებო з- პრეფიქსი ენაცვლება ორპირიანი გარდამავალი 

ზმნისა და ყველა გარდამავალი ზმნის სუბიექტის, აგრეთვე გარდამავა-

ლი ზმნის ირიბი ობიექტის ნიშნებს: 
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ორპირიანი გარდამავალი ზმნა 

ფინიტური წარმოება ინფინიტური წარმოება 

иара сара избоит „მე მას ვხედავ“ сара сызбо „ვინც, რაც მე მხე-

დავს, ჩემი დამნახავი“ 

 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა 

иара сара исымоуп „მე იგი (ნ.) 

მაქვს“ 

сара сызмоу 

„ვისაც, რასაც მე ვყავარ“ 

 

შდრ. აგრეთვე სამპირიანი გარდამავალი ზმნის ფორმები. ერთი 

მხრივ: и-ры-з-ҭо „ვინც, რაც მათ რაღაცას აძლევს“ და მერე მხრივ: и-

зы-р-ҭо „ვისაც, რასაც ისინი მას (ნ.) აძლევენ“. 

იგივე з- პრეფიქსი გამოიყენება სახელთა კუთვნილებით-სამი-

მართებო ფორმებშიც და „л“-ს რიგის პრეფიქსებს ენაცვლება: 

сара с-ҩны „ჩემი სახლი“; зыҩны „ვისი, რისი სახლიც“ 

ამ ტიპის ფორმებთან აუცილებელია: 

ჯერ ინფინიტური და შემდეგ ფინიტური წარმოების ზმნათა ერ-

თდროული ხმარება: 

зыҩны (и-)ы-зы-з-дыргылаз ахаҵа дааит. 

        ↑                ↑ 

    ინფ.               ფინ. 

 

ზედმიწ: „სახლი ვისაც აუშენეს, კაცი მოვიდა“ 

 

 

ზმნის დრო-კილოთა სისტემა1 
 

აფხაზურს აქვს სამი გრამატიკულად გამოხატული დრო: ახლან-

დელი, წარსული, მომავალი. თითოეულ დროს რამდენიმე ნაკვთი, 

მწკრივი შეესაბამება. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ზმნები აფხაზურში ორ რიგად იყო-

ფა: სტატიკურ და დინამიკურ ზმნებად. ნაკვთთა წარმოება სტატიკურ 

და დინამიკურ ზმნებს სხვადასხვაგვარი აქვთ. 

                      
1 ზმნის დრო-კილოთა შესახებ მსჯელობა ემყარება თ. გვანცელაძის ნაშრომს 

„აფხაზური და ქართული ენების შემსწავლელთათვის“, ტ. I, თბილისი, 2003. 
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სტატიკურ ზმნებს თავისებური ფუძე აქვთ და ისინი დროთა 

წარმოების თვალსაზრისით ძალზე შეზღუდულია, დინამიკური ზმნა 

კი უფრო მდიდარია ნაკვთებით. 

სტატიკური და დინამიკური ზმნების ყველა ნაკვთის ფორმა 

განარჩევს ფინიტურ და ინფინიტურ წარმოებას. 

 

 

 

სტატიკური ზმნის ნაკვთები 
 

სტატიკურ ზმნას აქვს ფინიტური აწმყო -уп სუფიქსით ნაწარმოე-

ბი და ფინიტური ნამყო განუსაზღვრელი -н სუფიქსით ნაწარმოები. 

რთული -уп სუფიქსი დროსა და ფინიტობას ერთდროულად გამოხა-

ტავს. -у დროისაა, -п ფინიტობის მაგ.: сыҟоуп „ვარ“, ибзиоуп „კარგია“, 

ихаауп „ტკბილია“... 

აწმყოს ინფინიტურ ფორმას ოდენ -у სუფიქსი აწარმოებს. მაგ.: 

сахьыҟоу… „სადაც ვარ“, ишбзиоу… „ის რომ კარგია“, ихаау… „რაც 

ტკბილია“... 

ნამყო განუსაზღვრელის ფინიტურ ფორმას აწარმოებს -н სუფიქ-

სი. მაგ.: сыҟан „ვიყავი“, ибзиан „კარგი იყო“. ინფინიტურ ფორმაში კი 

-н სუფიქსის ადგილას -з სუფიქსი ჩნდება, ფონეტიკური ცვლილება არ 

ხდება; მაგ.: сахьыҟоу „სადაც ვიყავი“, ишыбзиаз „კარგი რომ იყო“... 

ზოგ სტატიკურ ზმნას ერთვის განგრძობითობის (დიურატიუ-

ლობის) -заа სუფიქსი, რითაც ემსგავსება დინამიკურ ზმნას. 

 

დინამიკური ზმნის ნაკვთები 
 

1. აწმყო, 2. მყოფადი I, 3. მყოფადი II, 4. ნამყო უსრული 5. ნამყო 

განუსაზღვრელი 6. ნამყო სრული ანუ აორისტი, 7. ნამყო უკვეობითი 8. 

ნამყო წინარე წარსული. 

 

1. აწმყო 
 

იწარმოება სუფიქსით: -уа-ит > -уе-ит, სადაც –уа დროისაა, -ит კი 

ფინიტობისა... 

თუ ზმნის ფუძე а- ხმოვნით ბოლოვდება, მაშინ -уеит სუფიქსი 

წინა ხმოვანთან შერწყმით -оит სახეობას იძლევა: с-ца-уа-ит > с-ца-

уеит > с-цоит „მივდივარ“, из-ба-уа-ит > и-з-ба-уеит > и-з-боит „ვხე-

დავ“. 
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თუ ზმნის ფუძე ბოლოვდება ნებისმიერი თანხმოვნით, и, у… ნა-

ხევარხმოვნებით, аа ხმოვნებით ან ҳа მარცვლით, მაშინ -уеит სუფიქსი 

არ განიცდის ცვლილებას: и-с-ҭы-с-х-уеит „მე მას (ნ.) ვხატავ“, с-неи-

уеит „მივდივარ“, и-у-уеит „ყმუის“, еи-лы-с-каа-уеит „მესმის, ვიგებ“, 

с-баҳа-уеит „ვბარავ“... 

 

აწმყოს ინფინიტურ ფორმაში ზმნის ფუძეს ოდენ დროის აღმნიშ-

ვნელი -уа სუფიქსი დაერთვის, რომელიც ერწყმის ფუძის а- ბოლო 

ხმოვანს და იძლევა о-ს (а-уа>о): с-ахь-ца-уа > с-ахь-цо „სადაც მივდი-

ვარ“, и-з-ба-уа > и-з-бо „რასაც ვხედავ“, სხვა შემთხვევებში -уа უცვლე-

ლი რჩება: и-ҭы-с-х-уа „რასაც ვხატავ“, с-ахь-неи-уа „სადაც მივდივარ“, 

и-у-уа „რაც ყმუის“, и-еилы-с-каа-уа „რაც მესმის, ვიგებ“, д-ан-баҳа-уа 

„როცა ბარავს“... 

ზოგჯერ აწმყოს ფორმას მყოფადის შინაარსიც აქვს, ქართულის 

მსგავსად: уаҵәы Аҟәа сцоит „ხვალ სოხუმში მივდივარ, წავალ“. 

 

2. მყოფადი I 

 

გამოხატავს იმ მოქმედებას, რომელიც მომავალში აუცილებლად 

უნდა მოხდეს. ფინიტური ფორმა იწარმოება ზმნის ფუძეზე -п 

სუფიქსის დართვით. ამ დროს ფონეტიკური ცვლილებები არ ხდება.  

с-ца-п „წავალ“, д-ы-з-ба-п „მას (ად.) ვნახავ“, и-ҭы-с-хы-п „დავხატავ“, 

еи-лы-с-каа-п „გავიგებ“. 

ინფინიტურ ფორმაში -п- სუფიქსს ენაცვლება -ра ან -лак//лакь//-

лаг სუფიქსები: сан-ца-ра//с-ан-ца-лак// с-ан-ца-лакь //с-ан-ца-лаг 

„როცა წავალ“... 

 

3. მყოფადი II 

 

ახასიათებს მომავლის უფრო განუსაზღვრელი შინაარსი. ფი-

ნიტურ ფორმას აწარმოებს რთული -ш-т<-ша-ит, რომელშიც -ша>-ш 

მომავალი დროის აღმნიშვნელია, ხოლო -ит >т ფინიტობისა. ამ რთუ-

ლი სუფიქსის დართვისას ფონეტიკური ცვლილებანი არ ხდება: с-ца-

шт „წავალ“, еи-лы-с-каа-шт „გავიგებ“.  

ინფინიტური ფორმა მყოფ. II-ისა  მიიღება ოდენ მომავალი დრო-

ის აღმნიშვნელი -ша სუფიქსის დართვით ზმნის ფუძეზე. ფონეტიკუ-

რი პროცესები არ ხდება. с-ан-ца-ша „როცა უნდა წავიდე“, и-еи-лы-с-

каа-ша „რაც უნდა გავიგო“. 
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4. ნამყო უსრული 
 

აწარმოებს -уа-н სუფიქსი, რომელიც ემყარება აწმყოს ნაკვთის -уа 

სუფიქსიან ინფინიტურ ფუძეს, რომელიც გართულებულია დროისა 

და ფინიტობის ერთდროულად გამომხატველი -н სუფიქსით. (შდრ. 

სტატიკურ ზმნათა ნამყო განუსაზღვრელის -н სუფიქსი). 

-уан სუფიქსი ფუძისეულ -а ხმოვანთან შერწყმისას იძლევა -он 

დაბოლოებას: с-ца-уа-н > с-ц-он „მივდიოდი“, д-ы-з-ба-уа-н > дызбон 

„მას (ად.) ვხედავდი“... 

აქაც: თანხმოვნებით, и, у ნახევარხმოვნებით, -аа და -ҳа მარ-

ცვლებით დამთავრებულ ფუძეებში უცვლელია -уа-н დაბოლოება: и-

ҭы-с-х-уа-н „ვხატავდი“, с-неи-уа-н „მივდიოდი“, еи-лы-с-каа-уа-н „მე-

სმოდა, ვიგებდი“, с-баҳа-уа-н „ვბარავდი“. 

ინფინიტური წარმოებისას -уа სუფიქსს -н სუფიქსის ნაცვლად 

ინფინიტურობის -з სუფიქსი ერთვის: ფონეტიკური პროცესები კი 

იგივეა, რაც ფინიტურ ფორმათა წარმოებისას: с-ахь-ца-уа-з > с-ахь-ц-о-

з „სადაც მივდიოდი“, д-аны-з-ба-уа-з > д-ан-ы-з-бо-з „როცა მას (ად.) 

ვხედავდი“, и-ҭы-с-х-уа-з „რასაც, ვისაც ვხატავდი“, с-ахьнеи-уа-з „სა-

დაც მივდიოდი“, и-еи-лы-с-каа-уа-з „რასაც ვიგებდი, რაც მესმოდა“, с-

ан-баҳа-уа-з „როცა ვბარავდი“... 

 

5. ნამყო განუსაზღვრელი 
 

-н სუფიქსით იწარმოება. ეს სუფიქსი დროსა და ფინიტობას ერ-

თდროულად გამოხატავს. ფონეტიკური ცვლილება არ ხდება, მხო-

ლოდ თანხმოვანთა შორის -ы- ნეიტრალური ხმოვანი გაჩნდება.  

с-ца-н „წავედი (და)“..., ды-з-ба-н „იგი (ად.) დავინახე (და)“...,  

и-ҭы-с-хы-н „დავხატე (და)...“ с-неи-н „მივედი (და)...“, и-еи-лы-с-каа-н 

„გავიგე (და)...“, сы-баҳа-н „დავბარე (და)...“.  

ინფინტურ ფორმაში -н სუფიქსს ინფინიტივის -з სუფიქსი ენაც-

ვლება: с-ан-ца-з „როცა წავედი“, д-ан-ы-з-ба-з „როცა იგი (ად.). დავი-

ნახე“, ис-ҭы-с-хы-з „რაც, ვინც დავხატე“, с-ахь-не-и-з „სადაც მივედი“, 

и-еи-лы-с-каа-з „რაც გავიგე“, с-ан-баҳ-а-з „როცა დავბარე“. 

 

6. ნამყო სრული, აორისტი 
 

-ит ფინიტობის სუფიქსის დართვით იწარმოება, ეს სუფიქსი ზოგ 

თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან მარტო -т-ს სახით შეიძლება 

შეგვხვდეს: и-з-дыр-т „გავიგე“, с-хал-т „ავედი“ ცალი а- ხმოვნით და-
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მთავრებულ ფუძეებში -ит სუფიქსის и-ს გავლენით а ხმოვანი იცვლება 

-е ხმოვნით: с-ца-ит > с-це-ит „წავედი“, д-ы-з-ба-ит > ды-з-бе-ит“ იგი 

(ად.) ვნახე“. 

ხოლო თანხმოვნებით, у ფონემით, аа, ҳа მარცვლებით დასრუ-

ლებულ ფუძეებში ფონეტიკური ცვლილებები არ ხდება: и-ҭы-с-х-ит 

„დავხატე“, и-з-у-ит „გავაკეთე, ვქენი“, и-еи-лы-с-каа-ит „გავიგე“,  

с-баҳа-ит „დავბარე“, и- ფონემით დამთავრებულ ფუძეებში ზოგჯერ 

ერთი -и- იკარგება: с-не-ит < с-неи-ит „მივედი“, с-ааи-ит > с-аа-ит „მო-

ვედი“. 

ინფინიტური ფორმა აღარ დაირთავს დროისა და ინფინიტურო-

ბის სუფიქსს, არ ხდება ფონეტიკური ცვლილებები: с-ан-ца „როცა წა-

ვედი“, д-ан-ы-з-ба „როცა იგი (ად.) ვნახე“, и-ҭы-с-х(ы) „რაც დავხატე“, 

с-ахь-неи „სადაც მივედი“, иеилы-с-каа „რაც გავიგე“, с-ан-бааҳ-а „რო-

ცა დავბარე“. 

ზოგჯერ, ქართულის მსგავსად, ამ ფორმას აწმყო – მყოფადის 

მნიშვნელობაც აქვს: с-цеит шҭа аҩныҟа „წავალ (წავედი) – აწი შინ (სა-

ხლში)“... 

 

7. ნამყო უკვეობითი 
 

-хьа-ит >хье-ит სუფიქსი აწარმოებს, хьа- უკვეობითობის აღმნიშ-

ვნელია, -т კი ფინიტობის: с-ца-хьеит „უკვე წავედი“, ды-з-ба-хьеит 

„უკვე ვნახე“, и-ҭы-с-х-хьеит „უკვე დავხატე“, с-неи-хьеит „უკვე მივე-

დი“ и-еи-лы-с-каа-хьеит „უკვე გავიგე“. 

ინფინიტურ ფორმაში გამოიყენება ორი სუფიქსი: უფრო გავრცე-

ლებულია რთული -хьау- > -хьоу-, სადაც -хьа უკვეობითობას აღნიშ-

ნავს, ხოლო -у იგივეა, რაც დასტურდება სტატიკურ ზმნათა აწმყოში. 

მეორე, უფრო იშვიათი ხმარებისაა -ц სუფიქსი, რომელიც უკვეო-

ბითობის აღმნიშვნელია: и-ҟа-с-ҵа-хьоу// и-ҟа-с-ҵа-ц „რაც უკვე გამი-

კეთებია“, и-з-ба-хьоу//и-з-ба-ц „რაც, ვინც უკვე მინახავს“, и-ҭы-с-хьоу 

// и-ҭы-с-хы-ц „რაც, ვინც უკვე დამიხატავს“... 

გავრცელებულია ამგვარ გამოთქმებში: иҟасҵац ҟасҵоит „იმასვე 

ვაკეთებ, რაც მიკეთებია“, изуҭац иҭ! „შენ (მკ.) ვისთვისაც მიგიცია, 

(კვლავ) მიეცი!“ 

 

8. ნამყო წინარე წარსული 
 

-хьа-н სუფიქსი აწარმოებს, რომელშიც -хьа უკვეობითობას აღ-

ნიშნავს, ხოლო -н ნამყო დროსა და ფინიტობას ერთდროულად: с-ца-
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хьан „უკვე წასული ვიყავი“, ды-з-ба-хьан „უკვე მენახა, ნანახი მყავ-

და“, и-ҭы-с-х-хьан „უკვე დახატული მყავდა“, с-неи-хьан „უკვე მისუ-

ლი ვიყავი“, и-еи-лы-с-каа-хьан „უკვე გაგებული მქონდა“... 

ინფინიტურ ფორმაში ორი რთული სუფიქსია: -хьа-з და -цы-з.  

-хьа და -ц უკვეობითობას აღნიშნავენ, ხოლო -з ნამყო დროის აღმნიშ-

ვნელია. აქედან -цы-з უფრო უარყოფით ფორმებში დასტურდება: с-ан-

ца-хьаз „როცა უკვე წასული ვიყავი“, и-з-ба-хьа-з „რაც, ვინც უკვე ნანა-

ხი მქონდა, მყავდა“, и-ҭы-с-х-хьаз „რაც, ვინც დახატული მქონდა, მყავ-

და“, с-ан-неи-хьаз „როცა უკვე მისული ვიყავი“, и-еи-лы-с-каа-хьаз 

„რაც უკვე გაგებული მქონდა“... შდრ. უარყოფითი ფორმები:  

с-аны-м-ца-цыз „როცა ჯერ კიდევ არ ვიყავი წასული“, и-сы-м-ба-цыз 

„ვინც, რაც ჯერ კიდევ არ მენახა“, и-ҭ-сы-м-х-цыз „ვინც, რაც ჯერ კი-

დევ არ დამეხატა“, с-аны-м-неи-цыз „როცა ჯერ კიდევ არ ვიყავი მისუ-

ლი“, и-еи-л-сы-м-каа-цыз „რაც ჯერ კიდევ არ (ვერ) გამეგო“. 

 

კატეგორიული მყოფადი 
 

იწარმოება აღწერით, -ауп „არის“ მეშველი ზმნის დახმარებით 

(გამოყოფს ზოგი მკვლევარი). 

ამ დროს ზმნა წარმოდგენილია აწმყოს ინფინიტურ -уа სუფიქსი-

ან, ან აორისტის ინფინიტურ უსუფიქსო ფორმაზე დამყარებული პი-

რობითი კილოს -р მაწარმოებლიანი ფორმით: и-ҟа-с-ҵа-р ауп „უნდა 

გავაკეთო“ (რათა, რომ გავაკეთო არის) и-ҟа-с-ҵа-р акәын „უნდა გამე-

კეთებინა“ (“რათა რომ გამეკეთებინა, იყო“). 

ზოგჯერ ძირითადი ზმნის პირობითი -р სუფიქსის წინ ჩნდება  

-за სუფიქსი, რომელიც დიურატიულობის, განგრძობითობისაა: и-ды-

руа-за-р aуп „მან (მკ.) უნდა იცოდეს“... 

 

ნაკვთისა და კილოს ფორმას შორის გარდამავალია: 

 

თურმეობითი I 
-заа-п 

თურმეობითი II 
-заа-ры-н 

იწარმოება როგორც სტატიკურ ისე დინამიკურ ზმნათაგან, იყე-

ნებს საყრდენად ზმნათა წმინდა ფუძეს; აწმყოს -уа>о დაბოლოებიან ან 

უკვეობითის -хьа სუფიქსიან ფუძეებს: сыҟа-заа-п „თურმე ვყოფილ-

ვარ“, д-цо-заа-п „თურმე მიდის“, сыҟа-заа-ры-н „თურმე ვყოფილვარ“, 
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д-ца-заа-ры-н „წასულა“, д-ца-хьа-заа-н „თურმე უკვე წასულა“, д-ца-

хьа-заа-ры-н „თურმე უკვე წასულიყო“. 

ცხრილი 

1. აწმყო ფ. -уаи-т >уе-т (сцоит) 

  ინფ. -уа > о (санцо) 

2. მყ. I ფ. -п (сцап) 

  ინფ. -ра, -лак, -лакь, -лаг (санцалак) 

3. მყ. II ფ. -ша-ит > -ш-т (сцашт) 

  ინფ. -ша (санцаша) 

4. ნამყ. უსრ. ფ. -уа-н > он (сцон) 

  ინფ. -уаз (санцоз) 

5. ნამყ. განუს. ფ. -н (сцан) 

  ინფ. -з (санцаз) 

6. ნამყ. სრ.,  

აორისტი 

ფ. -ит>т (сцеит) 

  ინფ. -0 (санца) 

7. ნამყ. უკვ. ფ. -хьа-ит > -хье-ит (сцахьеит) 

  ინფ. -хьау- > -хьоу (санцахь-оу) 

  ინფ. -ц (санца-ц) 

8. ნამყ. წინარ. 

წარს. 

ფ. -хьа-н (сцахьан) 

  ინფ. -хьа-з (санцахьаз) 

  ინფ. -цы-з (санцацыз) 

9. კატეგორიული 

მყოფ. 

-р ауп 

-р акәын 

(иҟасҵар ауп) 

(иҟасҵар акәын) 

10. თურმ. I ფ. -заа-п (сыҟа-заа-п) 

11. თურმ. II ფ. -заа-ры-н (сыҟа-заа-ры-н) 

 

ინფ. ფორმები არ აქვს. 
 

კილოს კატეგორია 
 

აფხაზურს მოეპოვება: 1. ბრძანებითი, 2. დაშვებითი, კონიუნქტი-

ვი, 3. პირობითი, 4. მიზან-პირობითი, 5. კავშირებითი I, 6. კავშირები-

თი II, 7. ნატვრითი და 8. მოჩვენებითი კილოები, 9. თხრობით კილოს 

სპეციალური მაწარმოებელი არ გააჩნია, ზემოთ განხილული ნაკვთები 

თხრობითი კილოსათვისაა დამახასიათებელი. 
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1. ბრძანებითი კილო 
 

ძირითადად ეწარმოება დინამიკურ ზმნებს II პირის ორსავე რი-

ცხვში. თუ ზმნა გარდაუვალია დაირთავს უკლებლივ ყველა პირისა 

და კლასის ნიშანს: у-ца! „შენ (მკ.). წადი!“, б-ца! „შენ (ქ.) წადი“, шә-ца! 

„წადით!“ у-и-цхраа! „შენ (მკ.) მას (მკ.) დაეხმარე!“ 

თუ ზმნა გარდამავალია, მაშინ მხოლობით რიცხვში სუბიექტის 

კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსები არ გამოჩნდება. თხრობითი კილო:  

и-ҟа-у-ҵоит „შენ (მკ.) რაღაცას აკეთებ“ и-ҟа-ҵа! „გააკეთე!“ თხრ. 

კილო: д-аа-у-гоит „შენ (მკ.) ის (გონ.) მიგყავს“, ბრძ. კილო: д-аа-г! „მო-

იყვანე! იგი“ მრავლობით რიცხვში სუბიექტის პირის ნიშანი იქნება 

წარმოდგენილი. ეს იმიტომ, რომ მრავლობითი რიცხვის პირ-კლასის 

ნიშნები პირსა და რიცხვს ერთდროულად აღნიშნავს და რიცხვის 

„ხათრით“ შენარჩუნებულია! (ქ. ლომთათიძე). 

шә-ца! „წადით!“ и-ҟа-шә-ҵа! „გააკეთეთ!“ д-аа-жә-г! „მოიყვა-

ნეთ!“ (გარდაუვალშიც და გარდამავალშიც). 

ბრძანებითის ფორმას ხშირად დაერთვის კატეგორიულობის, მო-

თხოვნის აღმნიშვნელი -и(шь) სუფიქსი: у-це-(шь)! „აბა, წადი!“ у-гыл-

и(шь)! „აბა, ერთი ადექი!“, и-ҟа-ҵе-и(шь)! „აბა, გააკეთე!“ 

სტატიკური ზმნის ბრძანებითს ჩვეულებრივ -з სუფიქსი აწარმო-

ებს: у-ҟа-з! „იყავი!“ у-тәа-з! „იჯექი!“ 

 

 

 

2. კონიუქტივი, დაშვებითი კილო 
 

ეწარმოება ორსავე რიცხვსა და სამსავე პირს. მაწარმოებელია –

ааит (დინამიკურ ზმნებში) და -з-ааит (სტატიკურ ზმნებში) თუ ფუძე 

а-თი მთავრდება მოსალოდნელი სამი а-ს ნაცვლად ორი а იქნება 

წარმოდგენილი: *д-ца-аааит > д-цааит „დაე, წავიდეს!“ თუ ფუძე ორი 

а-თი მთავრდება, მოსალოდნელი 4-დან 2 а იქნება წარმოდგენილი: *и-

еи-лы-каа-ааит > и-еи-лы-кааит „დე, მან ის გაიგოს!“ 

ამგვარი რამ არ ხდება სტატიკურ ზმნებში -зааит სუფიქსის და-

რთვისას: д-гыла-зааит „დაე, იდგეს!“ и-баа-зааит! „დაე, დალპეს“. 
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3. პირობითი კილო 
 

იწარმოება -р, -за-р, -з-ҭ-гьи სუფიქსებით, აქედან -р სუფიქსი არ 

გამოიყენება სტატიკურ ზმნებში, ხოლო დინამიკური ზმნის პირობი-

თი კილოს -зар სუფიქსი საყრდენად იყენებს სხვადასხვა ნაკვთის მზა 

ფორმებს: д-ца-р „თუ წავა“, сы-ҟа-зар „თუ ვარ“, д-аа-и-у-а-зар „თუ 

მოვა“, ды-ҟа-зҭгы „თუ არის კიდევაც.“ 

 

 

4. მიზან-პირობითი კილო 
 

გამოიყენება პირობითი კილოს -р სუფიქსიანი ფორმა, რომელსაც 

დამატებით დაერთვის გარდაქცევითობის -ц, -тә ან -ны სუფიქსები. 

ზოგჯერ р(ра) ვარიანტის სახითაცაა წარმოდგენილი (ეს უფრო ძვე-

ლია). მაგ.: с-ааираны „რათა მოვიდე“, и-ҟа-ы-ҵа-рц, и-ҟа-с-ҵартә,  

и-ҟа-с-ҵа-раны „რათა გავაკეთო“... 

ამავე კილოს საწარმოებლად გამოიყენება აგრეთვე –ра სუფიქსი-

ან ფორმაზე დართული азы „თვის“ თანდებული: ды-з-га-ра-зы „რათა 

წავიყვანო, მის წასაყვანად“... 

 

5. 6. კავშირებითი კილო 
 

აქვს ორი ფორმა: კავშირებითი I იყენებს -ра სუფიქსიან მყოფადი 

I-ის ფორმას, რომელსაც ეკვეცება სუფიქსის а ხმოვანი და დაერთვის -н 

სუფიქსი (ფინიტური წარმოება) ანდა – з სუფიქსს (ინფინიტიურ 

წარმოებაში) с-ца-рын „წავიდოდი“, с-ан-ца-рыз „როცა წავიდოდი“,  

и-ҟа-с-ҵа-рыз „რასაც გავაკეთებდი“. კავშირებითი II ემყარება -ша სუ-

ფიქსიან II მყოფადის ფორმას და დაირთავს იმავე -н სუფიქსს 

(ფინიტურ წარმოებაში) ანდა -з სუფიქსს (ინფინიტურ წარმოება-ში): с-

ца-шан „წავიდოდი“, с-ан-ца-шаз „როცა წავიდოდი“, и-ҟа-с-ҵа-шан 

„გავაკეთებდი“, и-ҟа-с-ҵа-шаз „რასაც გავაკეთებდი“. 

 

7. ნატვრითი კილო 
 

აწარმოებს: -нда -ндаз სუფიქსი. გამოთქმულია ვარაუდი, რომ ეს 

აფიქსი მომდინარეობს ქართული „ნეტა“ ნაწილაკიდან -з კი ნამყო 

დროის ინფინიტური სუფიქსია: с-ыҟа-нда(з) „ნეტავი მამყოფა!“, с-цо-
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нда (з) „ნეტავი წავსულიყავი!“, и-ҟа-с-ҵа-нда (з) „ნეტავი გამეკეთები-

ნა!“ და ა. შ. 

 

8. მოჩვენებითობის კილო 
 

იწარმოება -шәа ნაწილაკის დართვით: 

и-з-бо-шәа „თითქოს ვხედავ“, 

д-ца-з-шәа „თითქოს წავიდა“, 

сы-ҟоу-шәа „თითქოს ვარ“... 

 

    

ცხრილი 
 

1. თხრობითი ----------- 

2. ბრძანებითი   (კატეგორიული. -ш!) (სტატიკური. -з) 

3. კონიუქტივი (დაშვ.) -ааит, -з-ааит 

4. პირობითი -р, -за-р, -з-ҭ-гьы 

5. მიზან-პირობ. -р-ц, -тә, -ны, -азы „თვის“ 

6. კავშირებითი I -ра (მყ.I)+ н (ფინ.)  з (ინფინ.) 

7. კავშირებითი II. -ша (მყ.II)+ н (ფინ.) з (ინფინ.) 

8. ნატვრითი -нда -ндаз 

9. მოჩვენებითი -шәа 

 

 

აბსოლუტივი 

 

გადმოსცემს დამატებით მოქმედებას ან მდგომარეობას, რომე-

ლიც წინ უსწრებს ძირითადი ზმნით გამოხატულ მოქმედებას. 

ინფინიტური ფორმაა გარკვეულწილად: 

I ზმნის დრო-კილოთა სუფიქსის არმქონე იშვიათი ფორმა: а-ма-

заа-ра > сы-ма: 

сҩызцәа сы-ма сааит „მეგობრებთან ერთად მოვედი“. 

 

II უფრო გავრცელებულია აწმყოს ინფინიტურ დაბოლოებიანი 

ფორმა: -уа>о 

д-гәырҕьо (< д-гәырҕьа-уа) дааит „იგი გახარებული მოვიდა“ 

 

III გარდაქცევითობის -ны სუფიქსიანი: 
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аурокқәа ҟаҵаны, ахәмарра сцеит „გაკვეთილები მოვამზადე 

(და, რა) სათამაშოდ წავედი“. 

 

IV მხოლოდ უარყოფითი ფორმის აბსოლუტივისათვის დამახა-

სიათებელი, кәа სუფიქსიანი წარმოება: аҵәа имфакәа икаижьит „ვაშ-

ლი შეუჭმელად გადააგდო“. 

გარდამავალი ზმნის ფუძისაგან ნაწარმოებ აბსოლუტივებში სუ-

ბიექტის პირი, კლასი და რიცხვი ჩვეულებრივ არ აღინიშნება. 

 

 

კითხვითი ფორმა 
 

აფხაზური ზმნა კითხვით ფორმათა სიუხვით გამოირჩევა. 

გვხვდება შემდეგი სახის კითხვითი ფორმები: 

1. ინტონაციური: уара иаҟауҵеит? 

2. ალტერნატიული: თავსა და ბოლოში გაფორმებული: 

    дцо-у / дымцо-у? 

    „წავიდა თუ არ წასულა?“ 

3. ჩაკითხვისას: -ба ნაწილაკიანი: дцеит-ба? „წავიდაო?“ 

4. საგანგებო კითხვითი აფიქსები გამოიყენება ყველა ნაკვთის 

ფორმაში: 

განარჩევს ადამიანისა და არაგონიერთა კლასებს. ადამიანი 
„дарбан?“ 

არაგონიერი, ნივთი „иарбан?“ 

Дарбан > -да სუფიქსი დაერთვის ნაკვთის ინფინიტურ ფორმას: 

ицо дарбан? „ვინც მიდის ვინ არის?“ > ицо-да? „ვინ მიდის?“, 

иҟа-да? „ვინ არის?“, и-ҟазҵа-да? „ვინ გააკეთა? Дызба-да? „ვინ დაინა-

ხა?“ 

5. არაგონიერთა კლასის კითხვითი ფორმები იწარმოება ნებისმი-

ერი ნაკვთის ინფინიტურ ფორმაზე კითხვითი: -и, -зеи, -зи სუფიქსე-

ბის დართვით: иуге-и? „რა წაიღე?“, иуго-зеи „რა მიგაქვს?“, иуго-зи? 

„რა წაიღე?“ 

-да სუფიქსიანი კითხვითი ფორმებით ირკვევა სუბიექტის ვინაო-

ბა, ხოლო 

-и, -зеи, -зи სუფიქსიანი კითხვითი ფორმებით ირკვევა ობიექტის 

ვინაობა ან რაობა. 

6. ზმნით გამოხატული მოქმედების ან მდგომარეობის რაობა ირ-

კვევა -ма სუფიქსიანი კითხვითი ფორმებით, ითხოვს პირდაპირ პა-

სუხს: дцо-ма? „მიდის?“, дҟоу-ма? „არის?“, иҟаҵа-ма? „გააკეთა?“ 
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7. სპეციფიკურ საგარემოებო ელემენტებზე: ан (დროის), ахь (ად-

გილის), ш (ვითარების) პრეფიქსებს ერთვის -ба ელემენტი, ვიღებთ 

анба „როდის?“ ахьба > ахьҧа > аба „სად?“, *шба > шҧа „როგორ?“ 

...ესენი დაერთვის ნაკვთთა ინფინიტურ ფუძეებს: 

данбацо? „როდის მიდის?“ 

дабацо? „სად მიდის?“ 

дышҧацо? „როგორ მიდის?“ 

8. ზოგჯერ პრეფიქსს და სუფიქსს ზმნა ერთდროულად დაირ-

თავს: 

д-анбаце-и? „როდის წავიდა?“ 

9. მიზეზის აღმნიშვნელი з- პრეფიქსიანი კითხვითი ფორმები ჩვე-

ულებრივ -и, -зеи, -зи კითხვითობის სუფიქსებს დაირთავენ: у-з-це-и? 

„რისთვის, რატომ წახვედი?“ 

 

ზმნის უარყოფითი ფორმები 
 

აწარმოებს м აფიქსი, რომელიც ხან პრეფიქსია, ხან სუფიქსი. 

-м სტატიკურ ზმნებში, დინამიკურ ფინიტურ აწმყოში, მყოფად I, 

მყოფად II, ნამყო უსრულში დგას ძირის შემდეგ (სუფიქსია). 
 

სტატიკური ფინიტური  დინამიკური ფინიტური 

აწმყო  сы-ҟа-м  „არ ვარ“    с-цо-м „არ მივდივარ“ 

ნამყ. უსრ. сы-ҟа-мы-з-т „არ ვყოფილვარ“  сцомызт „არ მივდიოდი“  

მყოფადი I –      с-ца-ры-м „არ წავალ“ 

მყოფადი II –      с-цаша-м „არ წავალ“. 

 

м- ზმნის ძირის წინ დგას დინამიკურ ფინიტურ ნამყო განუსა-

ზღვრელში, აორისტში, ნამყო უკვეობითში, ნამყო წინარე წარსულის 

ფორმებსა და იმავე დინამიკურ ზმნათა ყველა ნაკვთის ინფინიტურ 

ფორმებში (პრეფიქსია). 
 

დინამიკური ზმნის ფინიტური წარმოება 

 

ნამყო განუს. сы-м-ҵа-з-т „არ წავედი და“ 

აორისტი сы-м-це-ит „არ წავედი“ 

ნამყო უკვეობითი сы-м-ца-ц-т „არ წავსულვარ“ 

ნამყო წინ. წარს. сы-м-ца-цы-з-т „არ ვიყავი წასული“ 
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დინამიკური ზმნის ინფინიტური წარმოება 
 

აწმყო с-ахьы-м-цо „სადაც არ მივდივარ“ 

მყოფ. I с-ахьы-м-цара „სადაც არ წავალ“ 

მყოფ. II с-ахьы-м-ца-ша „სადაც არ წავალ“ 

ნამყ. უსრ. с-ахьы-м-цо-з „სადაც არ მივდიოდი“ 

ნამყ. განუს. с-ахьы-м-ца-з „სადაც არ წავედი და“ 

აორისტი с-ахьы-м-ца „სადაც არ წავედი“ 

ნამყ. უკვ с-ахьы-м-ца-ц „სადაც არ წავსულვარ“ 

ნამყ. უკ. წინ. წარს. с-ахьы-м-ца-цы-з „სადაც არ წავსულიყავი“ 

 

უარყოფის м- ასევე პრეფიქსია დინამიკურ ზმნათა უარყოფით-

კითხვით ფორმებში, თხრობითის გარდა ყველა კილოსა და სიტყვა-

წარმოებით კატეგორიაში. 

აწმყო: дымцои? „ის არ მიდის?“ 

თავისებურია უარყოფითი ბრძანებითის წარმოება, რომელშიც 

დინამიკური ზმნის ძირის წინ დგას უარყოფის პრეფიქსი, ხოლო ზმნის 

ძირის შემდეგ -н სუფიქსი, რომელიც მიღებულია უარყოფის м- ნაწი-

ლაკისაგან დისტანციური დისიმილაციით: и-у-м-га-м > и-у-м-га-н! 

„არ წაიღო!“ 

у-м-ца-м  > у-м-ца-н!  „არ წახვიდე!“ 

განსხვავებით დადებითი ბრძანებითისაგან უარყოფით ბრძანე-

ბითში ყველა კლას-პირის აფიქსია უკლებლივ წარმოდგენილი. 
 

მიმღეობა 
 

მიმღეობის გამოსახატავად აფხაზურში ყველაზე პროდუქტიუ-

ლია სამიმართებო პრეფიქსიანი и(ы)- და з-პრეფიქსიანი ზმნის ინფი-

ნიტური წარმოება. 

არის ზმნის ფუძის სახით წარმოდგენილი მიმღეობები: а-лала 

„ირაო, საქონელი“ (а-ла-ла-ра „რამეში შესვლა“), а-м-дыр „უვიცი“  

(а-дыр-ра „ცოდნა“) а-ҭак „პასუხი“ (аҭара „მიცემა) а-м-у-ча „მუქთა-

ხორა“ (ау-ра „ქმნა“). აფხაზური მიმღეობას აწარმოებს აგრეთვე ზმნის 

ფუძეზე მოქმედი პირის აღმნიშვნელი -ҩы ან სამოქმედო საგნის აღ-

მნიშვნელი -тә სუფიქსის დართვით: а-р-ҵа-ра „სწავლება“ > а-р-ҵа-ҩы 

„მასწავლებელი“, а-ҵа-ра „სწავლა“ > а-ҵа-ҩы „მოსწავლე“, аиба-ш-ра 

„ბრძოლა“ ზედმიწ. „ურთიერთკვლა, ომი“ > аиба-ш-ҩы „მეომარი“,  

а-ҟа-ҵа-тәы „გასაკეთებელი (а-ҟа-ҵа-ра „კეთება“), а-ус-у-тә „სამუშაო“ 

(а-ус „საქმე“, а-у-ра „ქმნა“). 
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ამჟამად არაპროდუქტიული -хьа, -ха, -х სუფიქსებით ნაწარმოები 

მიმღეობები: а-ҿа-ҭа-хьа „აღთქმა“ (а-ҿы „პირი“, а-ҭа-ра „მიცემა“)  

а-ҳәа-хьа „ნათქვამი“ (а-ҳәара „თქმა“) аа-за-хьа „ბუთხუზა ბავშვი“  

(аа-ӡа-ра „აღზრდა“), а-цы-бл-а-ха „ნამწვი“ (а-был-ра „წვა“), а-ча-х 

„კვებული“ (а-ча-ра „პურობა“) а-х-ҵәа-ха „მონაჭერი“, (а-х-ҵәа-ра „მო-

ჭრა, წაკვეთა“) а-ҧҵәа-ха „ნაგლეჯი“ (а-ҧ-ҵәа-ра „მოწყვეტა, მოგლე-

ჯა“) а-лы-ҧш-аа-х „ამორჩეული, შერჩეული“ (а-л-ҧш-аа-ра „ამორჩე-

ვა“) а-ка-шәа-ра-х „მიგდებული ბავშვი“ (а-ка-шәа-ра „გადაგდება“),  

а-шәа-ра-х „ნადირი“ (а-шәа-ра „ნადირობა“). 

 

 

ზმნიზედა 

 

ზმნიზედები აფხაზურში სამ უმთავრეს ჯგუფში ერთიანდებიან: 

1. ადგილის ზმნიზედებია: абра || > ара „აქ“, убра || > уа „იქ“, абна || > ана 

„მანდ“ (რომლებიც კავშირშია ნაცვალსახელებთან: абри || > ари „ეს“, 

убри || > уи „ის, იგი“, абни || > ани „ეგ“, ааигǝа „ახლოს“, аарцǝ 

„გამოღმა“, нырцǝ „გაღმა“, аҩада „მაღლა, ზემოთ“, алада „დაბლა, ქვე-

მოთ“. ზოგი ადგილის ზმნიზედა იწარმოება არსებითი სახელის ფუძეზე 

-н სუფიქსის დართვით: амҩан „გზად“, ақыҭан „სოფლად“. 

2. დროის ზმნიზედები სხვადასხვა გზით არის ნაწარმოები: 

иахьа || > ехьа „დღეს“, иацы || > ецы „გუშინ“, уаха „ამაღამ“, уаҵǝы 

„ხვალ“, уаҵǝашьҭахь „ზეგ“ (ზედმიწ.: „ხვალის შემდეგ“), алшьы-

қǝсанык „მთელ წელიწადს“, есымша „ყოველდღე“, усҟан „მაშინ“, 

знык „ერთხელ“, ашамҭазы „განთიადისას“, ҵхыбжьон „შუაღამისას“... 
 

3. ვითარების ზმნიზედები: абас || > ас „ასე, ამგვარად“, убас || > ус 

„ისე“, абанс || > анс „ეგრე“ (ეს ზმნიზედები ადგილის რამდენიმე ზმნი-

ზედის მსგავსად კავშირშია ნაცვალსახელებთან: абри || > ари „ეს“, убри 

> уи „ის, იგი“, абни || > ани „ეგ“. иаалырҟьаны „მოულოდნელად, 

უცებ“, иаразнак „უცებ“, ирацǝаны „ბლომად“, хǝыҷӡак „მცირედ“, 

хымҧада „აუცილებლად“. 

 

თანდებული 
 

აფხაზური ენა გამოირჩევა თანდებულთა სიმცირით. თანდე-

ბულთა სიმცირე სახელებთან კომპენსირებულია წინდებულთა სიუხ-

ვით ზმნებში. 

ძირითადი თანდებულებია: -ахь- „კენ, -ში“ (ашкол ахь „სკოლი-
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საკენ“) – аҿы- „ში“ (ақыҭа-ҿ „სოფელში“), -ҟа „-კენ; -ში“ (аҩны-ҟа „სა-

ხლში, შინ, შინისაკენ“), -нӡа „-მდე“ (ақыҭа-нӡа „სოფლამდე“), -ҟны || 

ҟын „-თან“ (сара с-ҟны „ჩემთან“), шҟа „-კენ“ (аклуб ашҟа „კლუბისა-

კენ“), -нтǝ „-დან“ (қарҭы-нтǝ „თბილისიდან“), амҵан „ძირას“ (аҵǝаҵла 

амҵан „ვაშლის ხის ძირას, ქვეშ“), -зы „-თვის“ (аҵара-зы „სწავლისა-

თვის“, сара с-зы „ჩემთვის“), -ла „-ით“ (шьапы-ла „ფეხით, ქვეითად“, 

ҽы-ла „ცხენით“) და სხვ. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, ლოკალური ურთიერთობა/მიმართუ-

ლება აფხაზურში ძირითადად ლოკალური პრევერბებითა და ძირ-სუ-

ფიქსებით გადმოიცემა, ამიტომ თანდებულები სახელებთან იშვიათად 

იხმარება. აფხაზური ენის სხვა დიალექტებში შეიმჩნევა -ахь, -ҟны ||  

-ҟын, -ҟа თანდებულების ერთი -ҿ < аҿы- „ში“ თანდებულით შეცვლის 

ტენდენცია.  

 

 

კავშირი 
 

აფხაზურ ენას არ გააჩნია რთული ქვეწყობილი წინადადება. შე-

საბამისად, არც მაქვემდებარებელი კავშირები. ის, რაც სხვა ენებში სინ-

ტაქსის სფეროს განეკუთვნება და წარმოდგენილია მთავარი და დამო-

კიდებული წინადადების სახით, აფხაზურში თავისებურად ასახულია 

ზმნის დრო-კილოთა ფორმებში. მთავარ წინადადებას დროთა ფინი-

ტური, ხოლო დამოკიდებულს დროთა ინფინიტური წარმოება შეესა-

ბამება (იხ. ზემოთ). 

აფხაზურში გამოყოფენ კავშირთა სამ მთავარ ჯგუფს: 

1. მაერთებელი კავშირები, რომლებიც უფრო ნაწილაკური ბუნე-

ბისაა და დამოუკიდებელ ერთეულებს არ წარმოადგენს. მაგ.: -и სუ-

ფიქსი უდრის ქართულის „და“ კავშირს და დაერთვის წინადადებაში 

წარმოდგენილ ყველა საკავშირებელ სიტყვას: сар-и, санду-и, илико-и, 

илариони-и „მე ბებია (ჩემი), ილიკო და ილარიონი“. 

ამავე წესით გამოიყენება აგრეთვე ქართული -ც ნაწილაკის ფარ-

დი -гьы, კავშირ-ნაწილაკი: сар-гьы, уар-гьы, иар-гьы „მეც, შენცა და 

ისიც“... 

2. მაცალკევებელი კავშირებია: иа „ან“, ма „ან“: иа сара, иа уара 

„ან მე, ან შენ“, ма аҵǝа, ма аҳа „ან ვაშლი, ან მსხალი“. 

3. მაპირისპირებელი კავშირებია: аха „მაგრამ“, амала „ოღონდ“, 

акǝымзар || мамзар  || макǝымзар „თორემ“. 
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ნაწილაკი 
 

აფხაზურ ენას ნაწილაკებიც მცირე რაოდენობით მოეპოვება. და-

დასტურებითი ნაწილაკებია: аа, ааи, аиеи „ჰო, დიახ, კი“; უარყოფითი 

ნაწილაკებია: мап, мамоу „არა, ვერა“. დანანებას გადმოსცემს დამოუკი-

დებლად ხმარებული ან ზმნის ფორმაში ჩართული гǝашьа „საწყალი“ 

ნაწილაკი: дыҧс-гǝашье-ит „მოკვდა საწყალი“. სხვათა სიტყვის ნაწი-

ლაკია аҳǝа-ра „თქმა“ ზმნის ძირისაგან მომდინარე -ҳǝа სუფიქს-ნაწი-

ლაკი, რომელიც უდრის ქართულის -მეთქი, -თქო, -ო ნაწილაკებს: 

саргьы сцоит-ҳǝа уҳǝе-ит „მეც წავალ-მეთქი, გითხარი“, саргьы сцоит-

ҳǝа сызиаҳǝ „გადაეცი (ჩემთვის უთხარი) მას, მეც წავალ-თქო“ саргьы 

сцоит-ҳǝа сеиҳǝеит „მეც წავალ, მითხრა მან“. 

 

შორისდებული 
 

შორისდებულებია: გაოცების, მწუხარების გამომხატველი унан 

„ვაიმე, უიმე, უი“, дида „დედი!“; გამამხნევებელი аҳаҳаит, амарџьа; გა-

ოცების џьым-џьым; რისხვის გამომხატველი: уут, ааит; სიწყნარისაკენ 

მომწოდებელი сишь, ашьшьыҳǝа „სუ, ჩუმად, წყნარად“, მიმართვისას 

სახმარი о, уа, уаа „ო, ჰო, ჰე“ და სხვ. 

 

 

 

სინტაქსი 
 

 ატრიბუტული სინტაგმა 

 

ზემოთ აღინიშნა, რომ აფხაზურს ბრუნების სისტემა არ გააჩნია; 

შესაბამისად, სახელური შესიტყვების (ატრიბუტული სინტაგმის) კონ-

სტრუქციაც თავისებურადაა ასახული ამ ენაში. 

კონკრეტული საკითხის განხილვისათვის აუცილებლად მიგვაჩ-

ნია ნაცვალსახელის, რიცხვითი სახელისა და ზედსართავი სახელის 

თავისებურებათა გათვალისწინება არსებით სახელთან კომბინაციაში: 

შესიტყვებაში შემავალ კომპონენტთა ადგილი, შეთანხმება რიცხვისა 

და კლასის მიხედვით და სხვ. 
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ნაცვალსახელი სინტაგმაში 

 

ნაცვალსახელს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება აფხა-

ზურ ენაში. ნაცვალსახელის მეშვეობით გამოიხატება აფხაზურში ე. წ. 

სახელთა კუთვნილებითი კატეგორია. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, აფხაზურში არ არის ნათესაობითი 

ბრუნვა და საერთოდ ბრუნვები. ის, რაც ქართულში გამოიხატება ნა-

თესაობით ბრუნვაში დასმული სახელით (ე. ი. კუთვნილება) აფხა-

ზურში გამოიხატება კუთვნილებითი შინაარსის მქონე პრეფიქსებით, 

ანუ პირის ნაცვალსახელებიდან მომდინარე ფორმანტებით. 

 

 

კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელი და 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელის შინაარსის გამოხატვა 

 

მხ. რ. 

I პ. сара – „მე“   – с(ы)  

II პ. уара – „შენ“ (მკ.)  – и(ы)  

  бара – „შენ“ (ქ.)  –  б(ы)  

 

III პ. иара – „ის“ (მკ.)   – и(ы)  

  лара – „ის“ (ქ.)   –  л(ы)  

  иара – „ის“ (ნ., არაგ.)   –    а    
 

მრ. რ. 

I პ. ҳара – „ჩვენ“  – ҳ(а)  

II პ. шәара – „თქვენ“ – шә(ы)  

III პ. дара – „ისინი“ – р (ы)  

 

ყველა კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელი შეიძლება გამოყენე-

ბული იყოს უფრო მარტივი ფორმითაც, ра-ს გარეშე са „მე“, уа „შენ“ 

(მკ.), ба „შენ“ (ქ.), иа „ის“ (მკ. და არაგ.) ла „ის“ (ქ.), ҳа „ჩვენ“, шәа 

„თქვენ“, да „ისინი“.  

მრავლობითი რიცხვის ҳара „ჩვენ“ და шәара „თქვენ“ ნაცვალსა-

ხელების გვერდით გამოიყენება ҳарҭ „ჩვენ“ და шәарҭ „თქვენ“. 

„აფხაზური ენის გრამატიკაში“ (ნაწილი დამუშავებულია ხ. ბღაჟ-

ბას მიერ) მითითებულია, რომ ҳара-ს აქვს ინკლუზიური მნიშვნელო-

ბა: მოსაუბრე რთავს „ჩვენ“-ში მსმენელსაც, ხოლო ექსკლუზიური 

მნიშვნელობა, რომელიც მსმენელს გამორიცხავს, მიიღება პირის ҳара 
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„ჩვენ“ ნაცვალსახელზე -ҭ (ҳар-ҭ) სუფიქსის დართვით (შდრ. აბაზ. 

ҳара бараҭ „ჩვენ შენ გარეშე“. ანალოგიურად იწარმოება მეორე პირის 

ფორმა шәара „თქვენ“, шәар-ҭ (შდრ. აბაზ. шәарабараҭ „თქვენ ჩემ გა-

რეშე“ (აფხაზური ენის გრამატიკა 1968: 35). 

ქართული „სტუდენტის ხელი“ აფხაზურად იქნება астудент  

инапы... ქართულის ნათესაობითი ბრუნვის შესაბამისი სუფიქსი მიერ-

თვის არა მსაზღვრელს, არამედ საზღვრულს პრეფიქსად: 

ქართ. ქალიშვილის ხელი  აფხაზ.: аӡҕаб л-напы 

თუ სიტყვაში მახვილი მოდის ზოგადობის а- პრეფიქსზე, მაშინ 

კუთვნილებითი პრეფიქსები ы-თია წარმოდგენილი: 

ала – сыла „ჩემი თვალი“ 

ала – сла „ჩემი ძაღლი“ 

მაგ. сара с-аб инапы „მამაჩემის ხელი“ 

  сара с-ан л-шьапы „დედაჩემის ფეხი“ 

  уара у-ҩыза и-хы „შენი (მკ.) ამხანაგის თავი“ 

 

ასე მიიღება კლასოვან-პიროვან ნაცვალსახელთაგან კუთვნილე-

ბის შინაარსის მქონე ნაცვალსახელური პრეფიქსები აფხაზურში. 

აფხაზურში დამოუკიდებელი მნიშვნელობის კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელების უქონლობა ჩანაცვლებულია პირ-კლასის ნაცვალსა-

ხელთაგან მომდინარე ე. წ. „л“-ს რიგის პრეფიქსებით (იხ. ზემოთ). 

ნაცვალსახელური კუთვნილებითი პრეფიქსები ემთხვევა შესაბა-

მის კლასოვან-პიროვან ნაცვალსახელთა თავკიდურ ელემენტებს, 

გარდა ორი შემთხვევისა: 

მესამე პირის მხოლობითი რიცხვის კუთვნილებითი а- პრეფიქსი 

განსხვავდება ნივთთა (არაგონიერთა) კლასის მესამე პირის иара „ის“ 

კლასოვან-პიროვანი ნაცვალსახელის иа ძირისაგან. ეს а- პრეფიქსი 

იკარგება სინტაგმიდან, თუ საზღვრული სიტყვის წინ უშუალოდ დგას 

ამ ნიშნით გადმოსაცემი მსაზღვრელი. 

ყურადღებაა გამახვილებული „აფხაზური ენის გრამატიკაში“ აგ-

რეთვე მრავლობითი რიცხვის III პირის კუთვნილებით р- ნიშანზე, 

რომელიც არ ემთხვევა შესაბამისი дара „ისინი“ ნაცვალსახელის თავ-

კიდურა ელემენტ д-ს (აფხაზური ენის გრამატიკა 1968: 34). 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ дара „ისინი“ უნდა მომდინარე-

ობდეს „рара“-დან და დისიმილაციის საფუძველზეა р- მიღებული. 

ამის საილუსტრაციოდ მოყვანილია и-д-рашәоит //и-р-рашәоит „ისინი 

მარგლავენ“. 

ამრიგად, პირველადი უნდა ყოფილიყო არა дара, არამედ рара;  
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ქ. ლომთათიძე კი ფიქრობს, რომ III პ.-ის მრ.-ის ნიშანი д- უნდა 

ყოფილიყო ისტორიულად და არა р-. იგი д- უნდა მომდინარეობდესო 

дара ნაცვალსახელისაგან (ლომთათიძე 1945: 34). 

აფხაზურში სახელურ სინტაგმაში დამატებით კლასოვან-პიროვა-

ნი ნაცვალსახელიც ან მკუთვნელის აღმნიშვნელი სიტყვაც უნდა იყოს 

გამოყენებული: лара аҧҳәыс лыҵкы ҟаҧшьуп „მისი ქალის კაბა წი-

თელია“... ამ დროს ნაცვალსახელი შეიძლება წარმოდგენილი იყოს რო-

გორც სრული, ისე მარტივი სახითაც (გვანცელაძე   2003 : 60). 

აფხაზურში კუთვნილებითი ნაცვალსახელის როლში ხშირად 

გვევლინება კუთვნილებითი ნაცვალსახელური პრეფიქსებით გაფორ-

მებული а-тәы „კუთვნილება, საკუთრება“ ან а-хатәы „თავისი, პირა-

დი“ ფუძეები, რომელთა ამოსავალი მნიშვნელობა დაჩრდილულია. 

са (ра) с-тәы „ჩემი კუთვნილი“ 

уа(ра) утәы  „შენი (მკ.) კუთვნილი“ და ა. შ. 

 

 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

 

შესიტყვებაში ყველა ჩვენებითი ნაცვალსახელი მსაზღვრელია და 

წინ უძღვის საზღვრულს. მაგ.: абри // ари аҩны „ეს სახლი“, абни // ани 

аҩны „ეგ სახლი“, убри // уи аҩны „ის სახლი“, абарҭ // арҭ аҩнықәа „ეს 

სახლები“, абанҭ // анҭ аҩнықәа „ეგ სახლები“, убарҭ // урҭ аҩнықәа „ის 

სახლები“ (გვანცელაძე 2003 : 59). 

  

 

ზედსართავი სახელი სინტაგმაში 
 

ზედსართავი სახელი არის ვითარებითი და მიმართებითი. ატრი-

ბუტულ სინტაგმაში ვითარებითი ზედსართავით გამოხატული მსა-

ზღვრელი მოსდევს საზღვრულს: асы шкәакәа „თოვლი თეთრი“, аҽы 

дыу „ცხენი დიდი“ და სხვ. 

მრავლობით რიცხვში ნივთთა (არაგონიერთა) კლასში მრავლო-

ბითობის -қәа სუფიქსით ფორმდება მსაზღვრელი: аҽы дыу „დიდი 

ცხენი“, аҽы дуқәа „დიდი ცხენები“. 

ადამიანის (გონიერთა) კლასში კი ადგილი აქვს სხვაობას: ადამი-

ანთა კატეგორიის სახელს მრავლობითში ექნება თავისი -цәа სუფიქსი, 

ან რომელიმე სხვა სუფიქსი, მაგ.: კრებითობის -ра, -аа, ხოლო ვითარე-

ბითი ზედსართავით გამოხატულ მსაზღვრელს, რომელიც აგრეთვე 

მოსდევს საზღვრულს, თავისი, ნივთთა (არაგონიერთა) კატეგორიის  
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-қәа სუფიქსი: ахацәа дыуқәа „დიდი კაცები“, ზედმიწ.: „კაცები დიდე-

ბი“... аҩызцәа бзиақәа „ამხანაგები კარგები“ аҷкәынцәа хәыҷқәа „ბიჭე-

ბი პატარები“... 

 

რიცხვითი სახელი სინტაგმაში 

 

ნივთის კატეგორიის რიცხვითი სახელი ჩვეულებრივ წინ უძღვის 

საზღვრულს. „ერთი“ რიცხვითი სახელი გამონაკლისია. იგი, როგორც 

ზემოთ ითქვა, განუსაზღვრელობის ნიშნად -к სუფიქსის სახით ერ-

თვის სახელს. 

რიცხვითი სახელი მსაზღვრელის როლში ადამიანის, გონიერთა 

და ნივთის, არაგონიერთა კლასს არ განარჩევს. 

ორიდან მოყოლებული, არსებით სახელს ნივთთა კატეგორიაში 

მსაზღვრელად წინ მიერთვის რიცხვითი სახელის ძირი: 

ҩычык „ორი რომელიღაც ცხენი“ 

хәчык „ხუთი რომელიღაც ცხენი“... 

ქეთევან ლომთათიძე ვარაუდობს, რომ ადამიანის (გონიერთა) 

კლასშიც იგივე ვითარება უნდა ყოფილიყო ისტორიულად, მაგრამ ამ-

ჟამად შეცვლილი ჩანსო. ორიდან მოყოლებული სახელი თავისი ფუ-

ძით წინ უძღვის საზღვრულს და ადამიანთა, გონიერთა კლასის სუ-

ფიქსსაც ინარჩუნებს: 

ҩы хацәа „ორი კაც(ებ)ი“ 

რიცხვით სახელთა მსაზღვრელად გამოყენებისას შესაძლებელია 

შებრუნებული (პოსტპოზიციური) წყობაც: საზღვრულს მოსდევს მსა-

ზღვრელად რიცხვითი სახელი. ასეთ შემთხვევაში ადამიანთა (გონი-

ერთა) და ნივთთა (არაგონიერთა) რიცხვით სახელთან ერთად სა-

ზღვრული არსებითი სახელი სინტაგმაში ზოგადი ფორმითაა წარმო-

დგენილი, ხოლო მსაზღვრელი რიცხვითი სახელი, მთლიანად, ფუძის 

სახით. 

 

მაგ.:  ахаҵа хҩы „კაცები სამი“ 

  а-ҽқәа хҧа „ცხენები სამი“ 

შებრუნებული წყობა უფრო გავრცელებულია ადამიანთა (გონი-

ერთა) კლასში. 

მაგ.: сара сҩызцәа ҩыџьа  „ჩემი ამხანაგები ორი (ად.)“ 

აღსანიშნავია, რომ (ნივთთა, არაგონიერთა) კატეგორიის რიცხვით 

სახელს პოსტპოზიციურ წყობაში მიახლოებითი შინაარსიც ახლავს. 

მაგ.: аҽқǝа ҩба  „ცხენები ორიოდე“. 
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პრედიკატული სინტაგმა 

 

აფხაზურ ენაში წინადადების წევრები ერთმანეთს უკავშირდები-

ან გარკვეული წესით და იქმნება შესიტყვებანი ანუ წყვილები, რომელ-

თა შორის ერთი მთავარია, მეორე მასზე დამოკიდებული. 

აფხაზური შესიტყვების წევრთა შორის არის სინტაქსური ურთი-

ერთობის შემდეგი სახეობები: შეთანხმება, მირთვა, სიტყვათა რიგი. 

აფხაზურისათვის მართვა და კოორდინაცია არაა დამახასიათებელი. 

შეთანხმება ხდება სახელებს შორის, ან სახელსა და ზმნას შორის 

კლასში, პირსა და რიცხვში. შესაბამისად არის შეთანხმების ორი სახეო-

ბა: 1. სახელი ითანხმებს ზმნას კლასში და აჩენს მასში სათანადო გრა-

მატიკული კლასის ნიშანს: уара у-хәмаруеит „შენ (მკ.) თამაშობ“, бара 

бы-хәмаруеит „შენ (ქ.) თამაშობ“ და ა. შ. 

2. სახელი ითანხმებს ზმნას რიცხვში, თუ სახელი სუბიექტია ან 

ობიექტი: сара сцоит „მე მივდივარ“, ҳара ҳцоит „ჩვენ მივდივართ“ და ა. შ. 

მირთვა აფხაზურისათვის მეტად გავრცელებული სინტაქსური 

ურთიერთობის სახეობაა. მისი პროდუქტიულობა გამოწვეულია ბრუ-

ნების სისტემის უქონლობით ამ ენაში. 

მირთვისას სინტაგმის წევრებს მორფოლოგიურად გამოხატული 

გრამატიკული კატეგორიები არ ახასიათებს. 

ერთმანეთს მიერთვის: ა) ზმნა და აფიქსიანი სახელი: шапы-ла 

дааит „ფეხით მოვიდა“. 

ბ) ზმნა და უაფიქსო სიტყვა: Гагра дцеит „გაგრაში წავიდა“. 

გ) ნასახელარი ინფინიტური სტატიკური ზმნა და უაფიქსო სი-

ტყვა зынӡа и/хәыҷуп „ძალიან პატარაა“. 
 

სიტყვათა რიგი აფხაზურ შესიტყვებაში ამ ენის გრამატიკული 

სტრუქტურის თავისებურების გამო ხშირად მორფოლოგიურ-სინტაქ-

სურ ფუნქციას ასრულებს. სიტყვათა რიგი მყარია, იშვიათად – შედა-

რებით თავისუფალი. სიტყვათა რიგის საკითხი ატრიბუტულ სინტაგ-

მაში განხილული გვაქვს ზემოთ, აქ მხოლოდ პრედიკატული სინტაგ-

მის სიტყვათა რიგს შევეხებით. 

წინადადებაში რეალური სუბიექტის აღმნიშვნელი სიტყვა ჩვეუ-

ლებრივ პირველ ადგილას დგას, მას მოსდევს ირიბი და პირდაპირი 

ობიექტის აღმნიშვნელი სიტყვები, მაშინ როდესაც ზმნაში შეიძლება 

სათანადო კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსები იმავე ან შებრუნებული 

წყობით იყოს წარმოდგენილი: 
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ერთპირიან 

ზმნასთან: 

S 

↓ 

S 

↓ 
 

 ахәыҿы д-ҵәыуоит „ბავშვი ტირის“. 

ორპირიან  

ზმნასთან: 

S 

↓ 
O         Oირ S 

↓            ↓  ↓ 

 

 Кама ашәҟәы и-лы-моуп „კამას წიგნი 

აქვს“. 

სამპირიან  

ზმნასთან 

S 

↓ 
 Oირ                Oპ       OპOირS  

  ↓            ↓       ↓  ↓ ↓  
 

 анду Адгәыр аҵәа и-и-л-ҭеит „ბებიამ ადგურს 

ვაშლი მისცა“. 

(გვანცელაძე 2003: 118-122). 

თუ წინადადებაში არის გარდაუვალი ზმნა, მაშინ ქვემდებარისა 

და დამატების განლაგება ემთხვევა ზმნაში სათანადო აფიქსთა განაწი-

ლებას, ე. ი. ჯერ დგას სუბიექტი (ქვემდებარე), შემდეგ კი ირიბი ობი-

ექტი (ირიბი დამატება). 

მაგალითად: аҷкәын сара д-сы-ц-уп „ბიჭი მე მახლავს“ 

გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში პირველ ადგილას 

სუბიექტის (ქვემდებარის) აღმნიშვნელი სახელი დგას, ხოლო შემდეგ 

ობიექტებისა (სამპირიან ზმნასთან ჯერ პირდაპირი ობიექტის სახელი 

დგას, შემდეგ ირიბი ობიექტისა, ხოლო ზმნის წინ – სუბიექტისა), ე. ი. 

სახელთა განლაგება საპირისპიროა ზმნურ ფორმათა სათანადო აფიქ-

სების განაწილებისა. 

მაგალითად: 

ორპირიანი – Алхас ҧҳәыс да-аа-и-геит „ალხასმა ცოლი მოიყვა-

ნა“ 

სამპირიანი – сара сыҧҳа ак и-л-а-схәеит „მე ჩემს ასულს რაღაც 

ვუთხარი“. 

თუ ზმნაში პირველ ადგილას დგას მხოლობითი რიცხვის III პი-

რის д-ს რიგის არაგონიერთა კლასის и(ы) – პრეფიქსი ან მრავლობითი 

რიცხვის III პირის и(ы) - პრეფიქსი და შესაბამისი სახელიც უშუალოდ 

წინ უძღვის ზმნას, მაშინ ზმნურ ფორმას и(ы) ნიშანი ჩამოშორდება. 

გარდაუვალი: ахәыҷқәа (и) хәмаруеит „ბავშვები თამაშობენ“ 

გარდამავალი: сара аҵәа (и)-с-фе-ит „მე ვაშლი შევჭამე“ (გვანცელა-

ძე 2003: 73). 
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ლექსიკა 
 

აფხაზური ენის ლექსიკური ფონდი ისევე მოიცავს საკუთარი და 

ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებს, როგორც ყველა ენა. 

აფხაზური ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდს განეკუთვნება ნა-

ცვალსახელები: (сара „მე“, уара, бара „შენ“, иара, лара „ის, იგი“, ҳара 

„ჩვენ“, шәара „თქვენ“, дара „ისინი“, абри „ეს“, убри „ის“...), 

სხეულის ნაწილების აღმნიშვნელი, ანუ სომატური ლექსიკა: 

(ахы „თავი“, агәы „გული“, анапы „ხელი“, ашьапы „ფეხი“, ахәда „კი-

სერი“. ნათესაობის ტერმინები: ан „დედა“, аб „მამა“, аҧа „ძე, ვაჟიშვი-

ლი“, аҧҳа „ასული“, аиашьа „ძმა“. 

რიხვითი სახელები: акы, аӡәы „ერთი“, ҩба, ҩыџьа „ორი“, хҧа 

„სამი“, жәаба „ათი“. 

ცხოველთა და ფრინველთა სახელები: ацә „ხარი“, ажә „ძროხა“, 

аџьма „თხა“, аҳәа „ღორი“, аҳәыс „ხბო“, аҵыс „ჩიტი“, арбаҕь „მამა-

ლი“, арҵына „დედალი“, абга „მგელი, ტურა“, ацгәы „კატა“... 

ბუნების მოვლენათა სახელები: ақәа „წვიმა“, асы „თოვლი“, аҵаа 

„ყინვა“, амацәыс „ელვა“...  

ლანდშაფტის ლექსიკა: ашьха „მთა“, арха „ველი“, амшын 

„ზღვა“, аҧсҭа „ხეობა“, аӡмах „ჭაობი“, ахра „კლდე“, атыша „უფსკრუ-

ლი“.  
 

ზმნები: абара „ხედვა, დანახვა“, ахәыцра „ფიქრი“, аҭара „მიცე-

მა“, акра „ჭერა“, асра „ცემა“... ძირითადი ლექსიკური ფონდი აფხა-

ზურს საზიარო აქვს აბაზურთან, სხვაობა ფონეტიკურ ვარიანტებშია. 

 აფხაზური წარმოშობის სიტყვები კანონზომიერ შესატყვისობას 

ავლენს ადიღეურ-ჩერქეზულ და უბიხურ ენათა შესაბამის მასალას-

თან. ასევე ქართველურ, ნახურ და დაღესტნურ ენებთან. მაგ: са-ра „მე“ 

(შდრ. აბაზ. са-ра „მე“, ადიღ.-ყაბ. сă „მე“, უბიხ. сҕǝă „მე“), აფხაზური 

а-бз „ენა“ (აბაზ. бзы, ადიღ.-ყაბ. бзă, უბიხ. бзă „ენა“).  

აფხაზურ ენაში, სხვადaსხვა ეპოქაში მეზობელ ენათაგან, რომ-

ლებთანაც აფხაზებს უშუალო კუტურულ-ეკონომიკური და პოლიტი-

კური ურთიერთობა ჰქონდათ, მკვიდრდებოდა ნაsეხები ლექსიკა. ქარ-

თული, ჩერქეზული, თურქული, რუსული და ზოგი სხვა ენებიდან სა-

კმაოდ ბევრი სიტყვაა შესული აფხაზურში. სესხების დროს ხდება ნა-

სესხები სიტყვების ფონეტიკური ადაპტაცია. მნიშვნელობის ცვლა, გა-

ფართოება, დავიწროება, გადატანა და სხვა. მაგ: ადიღ.-ყაბ. წარმოშო-
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ბის ლექსემები а-қалҧад „წინდა“, а-қьабз „ადათი, ჩვეულება“, а-

қьакәа „ულაყი“. 

არაბულ-სპარსული წარმოშობისაა: аџьал „ბედისწერა“, а-ҭаҭын 

„თამბაქო“, а-қьаф „ქეიფი“, ахәаџьа „ხოჯა“, џьанаҭ „სამოთხე“, џьаҳа-

ным „ჯოჯოხეთი, ჯანდაბა“. 

რუსულიდან ნასესხებია: а-закәан „კანონი“, а-наука „მეცნიერე-

ბა“, афицар „ოფიცერი“, а-стол „მაგიდა“, а-област „ოლქი“. 

ქართულიდან ნასესხებია: а-џьар „ჯვარი“, а-галаба „გალობა“,  

а-зареба „ზიარება“, Гьаргәаба „გიორგობა“, Кәыркәа „ივნისი, კვირი-

კობისთვე“, а-уахәама „ეკლესია“. 

აფხაზური ენის ლექსიკური ფონდის გამდიდრება ხდება ახალი 

სიტყვების, ნეოლოგიზმების ჩამოყალიბების გზითაც. ნეოლოგიზმები 

მიიღება კომპოზიციითა და აფიქსაციით, ზოგჯერ ორივეთი ერთდრო-

ულად. სიტყვამაწარმოებელი აფიქსებისაგან ყველაზე ხშირად -ра,  

-ҩы, -га, -рҭа//-ҭра, -мҭа, -дара, -тәра, -ркра სუფიქსები გამოიყენება. ამ 

აფიქსებით ნაწარმოებია: аҽеидсалара „შეპირისპირება“, аидырҭәалара 

„შედუღება“, ацәыргақәҵара „გამოფენა“, ахьӡыншьалара „მიძღვნა“. 
 

ხატოვანი სიტყვა-თქმები 

 

აფხაზურ ლექსიკაში ხატოვანი სიტყვა-თქმაა ყოველი მეორე თუ 

არა, მესამე სიტყვა. ამ ენის მსოფლხედვის წყალობით, თუ შეიძლება 

ასე ითქვას, თითქმის ყოველი მესამე სიტყვა მხატვრული აზროვნების 

ნიმუშს მოგვაგონებს. 

 

абду „ბაბუა, პაპა“ („მამა+დიდი“), анду „ბებია, დიდედა“ („დე-

და+დიდი „), ахәшьаду „მამიდა“ („დიდი და“), абхәа „სიმამრი, მამამ-

თილი“ („ირიბი მამა“)... მყარ გამონათქვამებად ქცეული სინტაგმებია 

გადატანითი მნიშვნელობით. 

абзиабара „სიყვარული“ („კარგად დანახვა“), агәабзиара „ჯან-

მრთელობა“ („გულის სიკარგე“), агәазыбылра „გულშემატკივრობა“ 

(„მასზე გულის წვა“), агәаҧхара „მოწონება“ („გულის სითბო“), 

азыҧшра „მოლოდინი“ (კენ ყურება)... 

საინტერესოა მცენარეთა და ცხოველთა ზოგიერთი სახელი: 

амҵырбҕы „ანწლი“ („ბუზების ფოთოლი“), анцәарҵыс „ბულბული“ 

(„ღმერთების ჩიტი“), абгарымҵ „ციცინათელა“ ( „მგლების ბუზი“). 

 

ნამდვილ ფრაზეოლოგიზმებს განეკუთვნება გამონათქვამები: 

иаб ихǝы икит „ძალზე ძვირი დააფასა“ („მამამისის ფასი დაადო“), 
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иаҕǝра иҿыҵит „თავს გაუვიდა, აიშვა, ლაგამი წაიყარა“ („აღვირი პი-

რიდან გამოუვარდა“), аҩсҭаа диргәырҕьоит „ცოდვას სჩადის, ცუდად 

იქცევა“ („ეშმაკს ახარებს“), абаа хижәом „სუსტია, უძლურია, უნდი-

ლია“ („ციხეს ვერ დაანგრევს“), абга иҧылт „გაუმართლა, ბედმა გაუ-

ღიმა“ („მგელი შეხვდა“), дәыҧсшәак иеихәоит “ზრდილობის გამო 

ესალმება“ („მინდვრის აფხაზურს ეუბნება“), ажьа шкәакәа иҧылеит 

„არ გაუმართლა, კოვზი ნაცარში ჩაუვარდა“ („თეთრი კურდღელი შე-

ხვდა“), ижә атыша иҭаҳазшәа дгылоуп „არ იცის, რა ქნას; დაბნეულია; 

საცოდავად დგას“ („ისე დგას, თითქოს ძროხა ხრამში ჩაუვარდა“), 

ҟамчхәыла еибадырбо „სანაქებო ქალიშვილი ან ქალი“ („მასზე მათრა-

ხის ტარით ანიშნებენ ერთმანეთს“) და მრავალი სხვა. (გვანცელაძე 2003: 

108-115). 
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гейского литературного языка. Москва, Ленинград. 

კლიმოვი 1980 – Г. А. Климов, М. Е. Алексеев. Типология 

кавказских языков. Москва. 

კონჯარია 1963 – В. Х. Конджария, Ахацǝа ркласс аҩбатǝи 

ахачырбага афункциақǝа аҧсуа бызшǝаҿы, Труды института языка, лите-

ратуры и истории им. Д. И. Гулия, Сухуми. 

კუმახოვი 1964 – М. А. Кумахов, Морфология адыгских языков, 

Москва, ‒ Нальчик. 

კუმახოვი 1967 – М. А. Кумахов, Адыгейский язык. АН СССР, т. 

IV, ИКЯ. Москва. 

კუმახოვი  1967 – М. А. Кумахов, Убыхский язык, АН ССР, т.  IV, 

ИКЯ, Москва. 

ლომთათიძე 1942 – ქ. ლომთათიძე, გარდამავლობის კატეგორია 

აფხაზურ ზმნებში, ენიმკ-ის მოამბე, ტ. XII, თბილისი. 

ლომთათიძე 1942 – К. В. Ломтатидзе, Относительное местоимение 

в глагольных формах абхазского языка. Сообщения АН Грузинской ССР, 

т. III, №4, Тбилиси. 

ლომთათიძე 1944 – ქ. ლომთათიძე, აფხაზური ენის ტაპანთური  

დიალექტი (ტექსტებითურთ), თბილისი. 

ლომთათიძე 1945 – ქ. ლომთათიძე, კაუზატივის კატეგორია 

აფხაზურში, სმამ, ტ. VI, №1, თბილისი. 

ლომთათიძე 1947 – ქ. ლომთათიძე, ქცევის კატეგორიისათვის 

აფხაზურ ზმნაში, თსუ შრომები, ტ. XXX-XXXI, თბილისი. 

ლომთათიძე 1948 – ქ. ლომთათიძე, აფხაზური გარდამავალი 

ზმნის უსუბიექტო ფორმები, იკე, ტ. II, თბილისი. 

ლომთათიძე 1954  – ქ. ლომთათიძე, აშხარული დიალექტი და მი-

სი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა შორის (ტექსტე-

ბითურთ), თბილისი. 

ლომთათიძე 1955 – ქ. ლომთათიძე, პოტენციალისისა (შესაძლებ-

ლობისა) და უნებურობის კატეგორია აფხაზურ-აბაზურ ზმნაში, სმამ, 

ტ. XVI3, თბილისი. 

ლომთათიძე 1956 – ქ. ლომთათიძე, გვარის კატეგორიის საკითხი-

სათვის აფხაზურში, იკე, ტ. VIII. 

ლომთათიძე 1957 – К. В. Ломтатидзе, Из грузинско-абхазской 

грамматической встречи. Труды абхазского института языка, литературы 

и истории им. Д. И. Гулия, т. XXVIII, Сухуми. 

ლომთათიძე 1960/1961 – ქ. ლომთათიძე, საურთიერთო (საურთი-
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ერთო-სათანაო, საურთიერთო-საორმხრივო) კატეგორია აფხაზურ-

ადიღურ ენებში, იკე, ტ. XII, თბილისი. 

ლომთათიძე 1961 – ქ. ლომთათიძე, საურთიერთო კატეგორიის 

საკითხისათვის ქართველურ ენებში, I ზმნის საურთიერთო კატეგორია 

ზანურში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. II, თბილი-

სი. 

ლომთათიძე 1967 – К. В. Ломтатидзе, Абазинский язык. ЯН ССР, 

т. IV, ИКЯ, Москва. 

ლომთათიძე 1970 – ქ. ლომთათიძე, მიჩნევის (მოჩვენების, მოჩვე-

ნებითობის) კატეგორიისათვის აფხაზურ-ადიღურ ენებში და შესაბამი-

სი წარმოების საკითხი ქართულში, იკე, ტ. XVIII, თბილისი. 

ლომთათიძე 1972 – ქ. ლომთათიძე, „ცოდნის“ აღმნიშვნელი ძირის 

შესახებ აფხაზურ-ადიღურ ენებში, თსუ შრომები, 133 (142), თბილისი. 

ლომთათიძე 1975 – К. В. Ломтатидзе, К вопросу о природе 

сонантов и об их коррелятивных парах (по данным абхазско-адыгских и 

картвельских языков. В. Я., №3, Москва. 

ლომთათიძე 1976 – ქ. ლომთათიძე, აფხაზური და აბაზური ენე-

ბის ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი, I. ფონოლოგიური სისტემა და 

ფონეტიკური პროცესები, თბილისი. 

ლომთათიძე 1976 – К. В. Ломтатидзе, Категория версии в 

картвельских и абхазско-адыгских языках. ЕИКЯ, т. III, Тбилиси. 

ლომთათიძე 1976 – К. В. Ломтатидзе, Категория потенциалиса 

(возможности) в картвельских и абхазско-адыгских языках, ЕИКЯ, т. III, 

Тбилиси. 

ლომთათიძე 1979 – ქ. ლომთათიძე, განსაზღვრულობა-განუ-

საზღვრელობის ასახვა აფხაზური ზმნის უღვლილებაში, მაცნე №2, 

ენისა და ლიტერატურის სერია, თბილისი. 

ლომთათიძე 1982 – ქ. ლომთათიძე, ლოკალურ პრევერბთა ძირი-

თადი სახეობანი და მათი გაფორმება აფხაზურსა და აბაზურში, თბი-
ლისი. 

ლომთათიძე 1991 – ქ. ლომთათიძე, კონკრეტული სახელის გან-
ზოგადებისა და საგნობრივ მიმართებათა გადანაცვლების ტენდენციის 
შესახებ (ნაშიერთა სახელთა მიხედვით). – ეტიმოლოგიური ძიებანი, 

თბილისი. 
მარი 1938 – Н. Я. Марр, К вопросу о положении абхазского языка 

среди яфетических. О языке и истоиии абхазов. Москва, Ленинград. 

მაჭავარიანი 1998 – ნ. მაჭავარიანი, სასხვისო ქცევის „ც◦ “ პრეფიქ-

სის წარმომავლობისათვის აფხაზურში, არნ. ჩიქობავას საკითხავები, 
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IX, თბილისი. 

მაჭავარიანი 1999 – ნ. მაჭავარიანი, ზმნის საურთიერთო კატეგო-

რიის აჲბა- მაწარმოებლის წარმომავლობისათვის აფხაზურში, საენათ-

მეცნიერო ძიებანი VIII, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2007 – ნ. მაჭავარიანი, ვითარებითი ზედსართავის 

ოდნაობითი ხარისხის ც◦- პრეფიქსის წარმომავლობისათვის აფხაზურში, 

„საენათმეცნიერო ძიებანი“, XXV, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 –  ნ. მაჭავარიანი, ობიექტისა და სუბიექტის პი-

რის ნიშანთა განლაგებისათვის ქართულ და აფხაზურ გარდამავალ 

ზმნებში, ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, კაუზატივის კატეგორიის 

აფიქსები ქართულსა და აფხაზურში, ენათმეცნიერული შტუდიები, 

თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, ლოკალურ პრევერბთა და მას-

დარულ ფუძეთა შემცველი მცენარეთა სახელწოდებანი აფხაზურში, 

ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, აფხაზურ და ქართულ ზმნურ 

კონსტრუქციათა მსგავსება უნებურობის კატეგორიის წარმოებისას, 

ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, ერგატიული კონსტრუქცია 

აფხაზურსა და ქართულში (პირ-კლასისა და პირის აფიქსთა განლაგე-

ბის ეკვივალენტურობისათვის აფხაზური და ქართული გარდამავალი 

ზმნის კონსტრუქციაში), ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, კითხვითობის -მა და უარყო-

ფითობის -მ- მორფემათა ისტორიისათვის აფხაზურში და მათი საერ-

თო ამოსავლის კავშირი ქართული ენის ანალოგიურ კატეგორიებთან, 

ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, მორფოლოგიური იზოგლოსე-

ბი ქართული და აფხაზური ენების ზმნურ კონსტრუქციებს შორის – 1, 

ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, მორფოლოგიური იზოგლოსე-

ბი ქართული და აფხაზური ენების ზმნურ კონსტრუქციებს შორის – 2, 

ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, ზმნის სათანაო კატეგორიის 

წარმოების კვალი ქართულში, ენათმეცნიერული შტუდიები, თბილი-

სი. 

მაჭავარიანი 2015 – ნ. მაჭავარიანი, მადინამიკურებელი (გარდა-

ქცევითობის) -ხა სუფიქსის წარმომავლობისათვის აფხაზურში, ენათ-
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მეცნიერული შტუდიები, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2016 – ნ. მაჭავარიანი, ახალი არგუმენტი ძველი მო-

საზრებისათვის, არნ. ჩიქობავას საკითხავები, XXVII, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2018 - ნ. მაჭავარიანი, აფხაზური -შა სუფიქსის 

ამოსავალი მნიშვნელობა და მისი   სემანტიკური შესატყვისი 

ქართულში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, XLVI, 2018, 

თბილისი. 

 მაჭავარიანი 2019 - ნ. მაჭავარიანი,ინსტრუმენტალისის -ლა 

სუფიქსის წარმომავლობისათვის აფხაზურში, არნოლდ ჩიქობავას 

საკითხავები XXX, თბილისი. 

მაჭავარიანი 2018 - აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი ინდექსითა 

და გრამატიკული მიმოხილვით, თბილისი. 

რამიშვილი   1979 - გ. რამიშვილი, ენათსხვაობა და სემანტიკური 

შედარების მიზანი, კრებული „არნოლდ ჩიქობავას“, თბილისი, 1979. 

როგავა 1950 – გ. როგავა, გრამატიკულ კლასთა ექსპონენტების 

გადმონაშთებისათვის ადიღურ ენებში, სმამ, ტ. XI, თბილისი. 

როგავა 1953 – გ. როგავა, კლასიანი უღვლილების პირიან 

უღვლილებაში გადასვლისათვის იბერიულ-კავკასიურ ენებში, სმამ, ტ. 

XIV, №7, თბილისი. 

როგავა 1953 – Г. В. Рогава, К вопросу о структуре именных основ и 

категории грамматических классов в адыгских (черкесских) языках. 

(Автореферат докторской диссетрации), Тбилиси. 

როგავა 1954 – Г. В. Рогава, К вопросу о генезисе аффикса третьего 

лица в абхазском и древнегрузинском языках. Труды абхазского инсти-

тута языка, литературы и истории им. Д. И. Гулия, т. XXV, Сухуми. 

როგავა 1962 – გ. როგავა, ზმნის პოლიპაერსონალიზმის ისტორი-

ისათვის იბერიულ-კავკასიურ ენებში, იკე, ტ. XIII, თბილისი. 

როგავა 1964 – გ. როგავა, ერგატივის საკითხისათვის აფხაზურ-

ადიღურ ენებში, თბილისი. 

როგავა 1966 – Г. В. Рогава, З. Н. Керашева, Грамматика Адыгей-

ского языка. Краснодар, Майкоп. 

როგავა 1967 – Г. В. Рогава, Абхазско-ядыгские языки, ЯН ССР, т. 

IV, ИКЯ, Москва. 

როგავა 1970 – გ. როგავა, პირის პრეფიქსთა გამჟღერება სონანტე-

ბის წინ აფხაზურ-ადიღურ ენათა ზმნებში, იკე, ტ. XVII, თბილისი. 
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Abkhazian Affixes and Modal Elements  

 

(With Grammar Review) 
 

Summary  

 

Introduction 
 

"Every language reflects reality, but not in the same way. The events of 

reality, their connection appear in a peculiar way in different languages. The 

starting points and the connections of signifieds are different.” 

Proposition: Saying that every language is a worldview is correct in the 

sense that in every language, as in the peculiar system of signs, the reality 

(signified) is represented more or less differently (Chikobava 1983: 299). 

Arn. Chikobava's view that each language reflects reality in its own 

way echoes the idea of “linguistic humanism”, according to which language 

participates in the process of cognition - transforming the fact of reality into 

an object of consciousness (Ramishvili 1979). 

In this regard, the opinion expressed about “the linguistic middle 

layer” by W. Humboldt is interesting: “Language is a reality between things 

and humans. With this reality, the world is transformed into thoughts, 

which is why language is not just a medium, a channel, a third spatial 

reality… It is not an equivalent of an object, but it is an equivalent of a point 

of view about it. 

The genesis of affixes and modal elements clearly shows how a number 

of affixoids were formed on the basis of words over millennia, gradually took 

root in the main part of the lexical fund of a language, turned into affixes 

over time and became a base of word formation.  

The description and explanation of affixes at the synchronic level 

shows a diachronic picture of the use of phonemes as affixes. The history of 

using phonemes as affixes comes alive before our eyes. 

The aim of our paper is to show “the inner idea” of theAbkhazian 

language in order to clarify the worldview of theAbkhazian language as 

much as possible on the basis of the etymology of the formative elements 

(morphemes) that produce nouns and verb bases. 
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The notion of the inner idea is more inclusive than just the 

meaning/semantics of a word, because the inner idea primarily reflects an 

attitude of an individual, a person, a member of society towards the visible or 

invisible world. 

Studying the etymology of affixes enables us to imagine the basic 

meaning of certain words, affixoids (formed as a result of word attrition) and 

affixes in the process of denomination. This is interesting from a scientific 

point of view. 

The material presented in the book is sorted by the principle of 

homogeneity of sounds. 
 

 

Grammar Review 
 

Phonetics 
 

The Abkhazian language is characterized by the abundance of phonemes. 

The Abkhazian literary language includes 64 phonemes while in Bzyb 

dialect there are extra 9 phonemes. Abzhywa dialect is the basis of the 

Abkhazian literary language. In this dialect the labiodental ejective spirant †. 

is still noticed (in the speech of the older generation) that is gradually disap-

pearing and being transformed into the ejective explosive p. 
 

Vowels 

The Abkhazian literary language has 5 vowels a, e, i, o, u and extra, ir-

rational i.e. a neutral vowel ˆ. Among those the vowels a and ˆ are basic and 

the rest has a diphthongal origin: e is produced from the clusters ja or aj: ecˆ  

< jac ̂ “yesterday”, i is produced from the clusters jˆ оr ˆj: jcejt < jˆcejt “They 

went”, o is produced form the clusters …a<a…: oxa<u oxa<uaxa "tonight" and 

u is produced from the clusters ˆ… or …ˆ:  apatu<apatˆ… “respect”. 

Semivowels 

The semivowel j is a mediolingual phoneme and is found in any positi-

on jara “he/it”, ahaj…an “cattle”.  

The semivowel … is a bilabial sound and it is found in any position as 

well …ara  “you” (male), …aw◦ ̂ “tomorrow”, daaj…ej t “He/She comes”... 
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Consonant Phonemes 

The Abkhazian literary language has 56 consonant phonemes. They 

are divided into explosives, affricates, fricatives and sonorants.  

Explosive consonants: b, f, p, d, T, t, d◦, T◦, t◦, g, q, k, g½, q½, k½, g◦, q◦, k◦, 

y, y½, y◦, K, K½, ƒ. 

Affricate consonants: Z, c, w, Z◦, c◦, w◦, J, C, y, J´, C´, y´. 

Fricative consonants: v, †, z, s, J, S´, J, S, J◦, S◦, G, x, G ½, x½, w◦, h◦, ‚. 

Sonorant consonants: m, n, l, r. 

Explosive and affricate consonants create a system of triplets, fricative 

consonants – a system of duplets, sonorant consonants – a system of solos.  

Explosive, affricate and fricative consonants are complicated by labiali-

zation, palatalization and velarization (hard phonemes). 

 

Structure of Roots, Syllables and Stress 

Historically, Abkhazian word roots were simple. Even today a number 

of peculiarly Abkhazian roots consist of a single consonant accompanying the 

vowels a or ˆ. Sometimes a basic consonant is represented without a vowel: 

a -k-ra “to catch”, a -s-ra “to beat”, a-w-a  “bottom”, a-ga-ra  “to take”. It is sup-

posed that the order CV was basic to Abkhazian. Today CVC is also attested, 

e.g. a-b ̂l-ra... “to burn”. A great part of Abkhazian roots was produced thro-

ugh composition or reduplication.   

The stress in Abkhazian is intense and changeable. It may be used in 

any position in a word. As it seems a number of homonymous words differ 

from each other with stress, e.g. a la  “eye”, ala  “dog”, a Ga “wind-bag”, aGa 
“enemy” etc. but historically these are different roots. In other words, in 

Abkhazian stress does not have a differentiating function. 

 

 

Phonetic Processes 
 

The phonetic processes in Abkhazian are as follows – assimilation, dis-

similation, metathesis, substitution and reduction. 
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Morphology 
 

The speech of Abkhazians living in Adjara as well as the Abkhazian 

language have ten parts of speech: 1. Noun; 2. Adjective; 3. Numeral;  

4. Pronoun; 5. Verb (masdar, absolutive, participle); 6. Adverb; 7. Postpositi-

on; 8. Conjunction; 9. Particle; 10. Interjection.  

The paper deals with each part of speech separately considering the 

morphological features typical to the Abkhazian language. It also includes 

the differences that are found in the speech of Abkhazians living in Adjara 

when producing the categories of a noun and a verb, as well as, the peculiari-

ties of the unchangeable parts of speech. 

 

Noun 
 

In the Abkhazian language a noun, compared to a verb, lacks some ca-

tegories. For example, the language does not have declension. A noun does 

not have declension, but this gap is filled by various morphological means of 

the language and thereby compensating the lack of the case system.  

What is expressed by the derivation of nouns in other languages in 

Abkhazian they are gathered in a verb. In this way, it is possible to find the 

balance between a noun that is poor in categories and a verb being rich in 

them. The verbal categories express those that cannot be expressed morpho-

logically by a noun.  

The Abkhazian noun has the morphological categories of 1. Generality 

2. Definiteness-Indefiniteness 3. Grammar Class 4. Number 5. Possessiveness 

6. Transformativeness 7. Instrumentalis, 8. Lacking. 

 

Pronoun 
 

Pronouns are especially important in the Abkhazian language. They 

express the so-called possessive category of nominals.  

Abkhazian does not have a possessive case and the cases in general. In 

other languages possessiveness is expressed by nominals in the possessive case 

while Abkhazian uses prefixes having the same function i.e. the formants de-

riving from the personal pronouns.  
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A Class-Personal Pronoun and Expressing the Function 

of a Possessive Pronoun 
 

Singular     

I p.  sara _ s(ˆ) _ I 

II p. 
 …ara _ …(ˆ) _ You (m) 
bara _ b(ˆ) _ You 

III p.  jara _ j(ˆ) _ He 

lara _ l(ˆ) _  She 
jara _ a _ It 

   

Plural    

I p. hara _ h(a) We 

II p. S◦ara _ S◦(ˆ) You 

III p. dara _ r(ˆ) They 
 

Georgian studentis xeli “the student’s hand” is astudent j-napˆ in 

Abkhazian. The relevant suffix of the Georgian possessive case adds not to an 

attribute but  to a head word as a prefix, e.g. 

Geo. kaliSvilis xeli “the girl’s hand” and  Abkh. aZGab l-nap ̂  
If in a word tress is used on the prefix a- of generality the possessive 

prefixes include ˆ, e.g.  

a la – s ̂la  “My eye” 

ala – sla  “My dog” 

  sara s-ab j-napˆ  “My father’s hand” 

sara s-an l-Sapˆ  “My mother’s leg” 

…ara …‚ˆza j-xˆ “Your friend’s head” 
 

This is how pronoun prefixes having the function of possessiveness in 

Abkhazian are produced from the class-personal pronouns.  

In Abkhazian the absence of the personal pronouns having the inde-

pendent meaning is replaced by the prefixes of the group of „l” derived from 

the class-persona pronouns.  

In addition, the Abkhazian language has demonstrative, interrogative, 

definite and indefinite pronouns.  

Adjective 
 

In the Abkhazian language an adjective is distinguished as a semantic-

grammatical category that has the peculiarities of a noun as well. They are 

the prefix a- of generality, the suffix -k of indefiniteness, the suffix -q0a of 
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plurality, the suffix -s of transformation, e.g.  

a-KapS  “red” (a general form). 

KapS-k  “any shade of red” (an indefinite form) 

KapS-k◦a “the red” 

KapS-s “in red” 

An adjective is qualitative and relative. In an attributive syntagm a qu-

alitative adjective or an attribute follows a head word, e.g. asˆ S´k◦ak◦a “snow 

white”, aC´ˆ dˆ… “a horse big” etc.  

A relative adjective as an attribute precedes a head word. Such an attri-

bute and a head word are a substantive syntagm.  

Numeral 

In Abkhazian a numeral may be cardinal, ordinal, collective, approxi-

mate, correlative, fraction, of frequency etc. 

A cardinal number has class-categories. A base of a cardinal number of 

the class of inanimate things/irrational beings is added by the suffixes -ba or -

pa (derived from -ba)  from the number “two” while in the class of humans it 

has -‚ˆ instead of -ba from the number “three” that according to K. Lomta-

tidze’s point of view derives from the word a…a‚ˆ “human”. It should be no-

ted that the prefix  -a of generality is detached from a numeral. The suffix -

‚ˆ may be added by the affix -k of generality, e.g. x-‚ˆ(k) “any three peop-

le” etc. For example: 

akˆ "One"   aZ◦ˆ 

(humans) 

‚-ba "Two"  ‚ˆJa 

x-fa "Three"  x-‚ˆ 

fS-ba "Four"  fS-‚ˆ 

x◦-ba "Five" (inanimate things/ 

irrational beings) 

x◦-‚ˆ 

†-ba "Six"  †-‚ˆ 

bj-ba "Seven"  bj-‚ˆ 

aa-ba "Eight"  aa-‚ˆ 

j◦-ba "Nine"  j◦-‚ˆ 

j◦a-ba "Ten"  j◦a-‚ˆ 

 

The exception is the number “one” in the class of irrational beings as  

-akˆ and in the class of humans as aZ◦ˆ and the number “two” in the class of 

inanimate objects as  ‚-ba and in the class of humans as ‚ˆ-Ja.  
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Verb 
 

The Abkhazian verb is rich in morphological categories. This language 

does not have a system of declension, so, what in other languages are express 

by means of declension in Abkhazian they are expressed by a verb.  

 

Category of Person, Class and Number 

in Abkhazian 
 

The Abkhazian verb is characterized by the person-class conjugation 

that is a result of the development of the class conjugation. 

The verb is poly-personal. It reflects a subject and both objects. If in 

the Kartvelian languages a verb can take two persons and the morphological 

marker of the number of the third person (old Georgian) the Abkhazian verb 

can take the affixes of three or more morphological persons at the same time.  

In the Abkhazian verb the markers of a person, a class and a number 

are prefixes. The only exception is the suffix – k°a of the plural of the class of 

inanimates in some cases.  

One of the main categories of the Abkhazian verb is the category of 

the class of humans and the class of nonliving things.  

The verb differentiates the grammatical classes in the singular II and 

III persons. In the singular II person the verb differentiates the subclasses of 

males and females. The marker of the subclass of males is …- while the mar-

ker of the subclass of females is b-, e.g. …-cojt “You (male) are going”,  

b-cojt “You (female) are going” etc.  

In the singular III person the verb differentiates the class of humans 

(both males and females), the subclass of males, the subclass of females, the 

class of nonliving things. The formant of the class of humans (without diffe-

rentiation) is d-, the marker of the subclass of males is the prefix j-, for fema-

les it is l- and for nonliving things the prefixes are j, -a-, na . 

The said affixes show not only the class but also the person and the 

number of a subject and objects.  

In Abkhazian two groups of the markers of a person and a class are dis-

tinguished. The first group of markers that differentiates the classes of males 

and females (separately) and the class of nonliving things/irrational beings in 

the III person is called the group of “l” (based on the affix l of the subclass of 

females) while the second group of affixes that differentiates the classes of 

males, humans and nonliving things in the III person is called the group of 

“d” (based on the affix d of the class of humans).  
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Scheme of Markers of Person, Class and Number: 
 

`l` `d` 

 Singular Plural  Singular Plural 

I p. s/z h(a)-/aa   I p. s  h-/ha 

      

II p. …- (class of males) 
S
o-/jo- 

II p. …- (class of males)    

  S
o- 

 b- (class of females)  b- (class of females) 

      

III p. 

j- (class of males)  

 

r-/d- 
 

III p. 

d- (class of humans) 

j- (irrational be-

ings) 

 

 

  j- 
l- (class of females) 

j-/a-/na- 

 (irrational beings) 
 

Depending on which person marker precedes a verb root and which 

person marker changes according to a person and a class, of a subject or of an 

object, the order of person markers is subjective or objective.   

The order is subjective if a verb root is preceded by a real and gramma-

tical subject marker that changes according to a person and a class. A subjec-

tive order is found in transitive verbs.  

The order is objective if a verb root is preceded by an object marker 

that changes according to a person and a class. An objective order is typical 

for intransitive and inversive verbs. 

 

Categories of Derivation 
 

Along with the increasing number of persons the poly-personal verb 

typical to the Abkhazian-Adyghe languages is given a possibility to express 

various relations between subjective and objective or objective persons. The 

interrelation between persons expressed morphologically in a verb creates 

the diversity of the morphological and derivational categories of the Ibero-

Caucasian verb.  

The Abkhazian-Adyghe relative verb, sometimes even an absolutive 

verb, together with the conjugation categories (person, class and number), 

has the derivational categories of version, potential, involuntariness, causati-

ve and reciprocity.  
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Category of Version 
 

The Abkhazian verb is characterized by the category of version.  

In Abkhazian the category of version is somewhat different from the 

category of version in the Kartvelian languages.  

K. Lomtatidze distinguished subjective and objective versions in 

Abkhaz-Abaza.  

1. Subjective version is produced in a verbal form with the participati-

on of the element of reflexivity. This element follows the affixes of the group 

of „l” and denotes the action of the subject of a transitive verb just on itself, 

e.g. Abkh. j-C´ˆ-j-w°axˆjt “He hid himself”. 

2. Subjective version expresses the action of a subject towards his own 

body part that is reflected in the verbal base, e.g. “body”, Abkh.-Abaz. S°ˆ-, 

“foot”, Abkh.-Abaz. Sa- etc. Abkh.: i-sˆ-Sa-s-wojt, “I wear it on my feet”.  

Objective version of the Abkhazian verb can express two directions of 

an action:  

a) An action towards an indirect object that is marked by the Abkhazi-

an affix z- (Bzyb z-). It is the so called “useful version for an indirect object”:  

The affix z- indicates that a direct object is intended for an indirect ob-

ject (in transitive, three-person verbs) or a subject and his action is intended 

for an indirect object (in intransitive verbs).  

With the participation of the element z- in a verbal form the number 

of persons is increased by one, e.g. scojt “I am going”, sizcojt “I am going for 

him/her”, iKaswojt “I am doing it”, ilzˆKaswojt  “I am doing it for her” etc.  

b) An action by an indirect object that is marked by the affix c°.  

With the participation of the element c°- in a verbal form the number 

of persons is increased by one as it was with the element z-, e.g. st°ojt “I am 

taking a seat”, sic°t°ojt “I am taking a seat against his/her will”, izgojt “I am ta-

king it”, ilc°ˆzgojt “I am taking it against her will”.  
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Category of Potential 
 

In the Abkhazian-Adyghe languages there is the category of potential 

among the categories of a verb. 

The category of potential is a grammatical category that expresses a 

possibility of an action. 

The category of potential is related to a real subject.  

The category of potential is reflected morphologically in a verb.  

The category of potential of the Abkhazian verb is marked by the pre-

fix z- (Bzyb-z). 
In Abkhazian-Abaza the place of the marker of potential is strictly lo-

calized, in particular, it always follows the person marker of a real subject, 

e.g. i-sˆ-z-gom “I cannot take it”,  d-z-com  “He/She cannot go”.  

 

Category of Involuntariness 
 

In the Abkhazian-Adyghe languages there is the Category of Involun-

tariness among the morphological categories of a verb that expresses an acti-

on of a real subject.  

In Abkhazian this category is formed by the prefix amxa/amaƒa. This 

prefix consists of two parts (a)ma and ƒa. As Ketevan Lomtatidze believed the 

element ma- is a base denoting a hand (Lomtatidze 1954; Lomtatidze 1976).  

Ketevan Lomtatidze distinguished the same element ma- in the conclu-

sive (Lomtatidze 1970: 157). 

The position of the prefix maƒa > mxa in the verbal form is the same as 

in the formation of the category of potential, e.g. dc°ejt “He/She fell asleep”, 

damxac°ejt “He/She involuntarily fell asleep”. 
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Category of Causative 
 

In the Abkhazian-Adyghe languages there is the Category of Causative 

among the categories of a verb. It is marked by the prefix r- in the Abkhazian 

language.  

In the formation of causative a verb is added by a direct object and an 

intransitive verb turns into a transitive verb. The prefix r- gives transitive 

verbs the function of indirectness, in particular, a verb takes a new person 

that acts by means of another one. 
 

Non-Causative Form 

Intransitive Verb 
 

dˆ-gˆlt  

“He/She stood” 

j-lˆ-‚ˆjjt 

“She wrote” 

Causative Form 

Transitive Verb 
 

dˆ-j-r-gˆlt 

“He/She made him/her stand” 

j-lˆ-j-r-‚ˆjt 

“He made her write it”.  

 

Category of Reciprocity 
 

In the Abkhazian-Adyghe languages there is the Category of Recipro-

city  among the categories of a verb. It implies the participation of two or 

more persons in an action expressed by a verb.  

In Abkhazian K. Lomtatidze outlined the cases of connecting the prefix 

aj- with the elements c- and ba-. On the basis of the said fact she believed 

that it was necessary to distinguish reciprocal-accompanying (-a/ejc-) and re-

ciprocal-mutual (a/ejba-) subcategories in the category of reciprocity of a 

verb.  

The element c- is aslo found independently with the function of the 

category of accompanying, e.g. sara lara slˆcup “I am with her”, dick°aS°ojt   

“He/She dances with him”.  

The transitive verb form expressed by the category of accompanying is 

three-personal, e.g. ilˆcˆs†ojt “I eat it with her”. In the reciprocal-accompan-

ying category expressed by the prefix ajc- a three-person transitive verb 

turns into a two-person transitive verb, e.g. ilˆcˆs†ojt > jejcah†ojt “We eat it 

together”, i.e. instead of two different persons of an indirect object and a sub-

ject we have a plural subject (Lomtatidze 1960/1961: 279).  

The prefix ajba-/ejba-, in contrast to the prefixes aj-/ej- and  ajc-/ejc-, is 

typical only to transitive verbs.  

 In the formation of the reciprocal-mutual subcategory a two-person 
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transitive verb turns into a one-person verb. Subjective and direct objective 

persons unite in a plural subjective person, e.g. dˆrdˆr…ejt “They know 

him/her", ejbadˆr…ejt “They know each other”.  
 

Categories of Conjugation 
 

In Abkhazian a verb is distinguished by its complex structure. More 

than ten morphemes belonging to the categories of derivation and conjugati-

on may be gathered in one and the same verbal form.  

It is known the Ibero-Caucasian verb is characterized by complex mo-

rphology. Concerning this the Abkhazian verb may be described as an extra-

complex verb.  

It is possible to denote an idea, expressed by several sentences in other 

languages, by a single Abkhazian verb. This particularly refers to the finite-

infinite formation of a verb that takes the function of main and subordinate 

clauses of other languages.  

Masdar 
 

A masdar is an infinitive form of a verb in Abkhazian that is marked 

by the prefix a- and the suffix -ra.  

A masdar may be of a dynamic or a static verb.  

The masdar of a dynamic verb is formed by the said prefix a- and the 

suffix -ra, e.g. a-Kawa-ra “to do”, a-t-ara “to give”, a-w-ar-a “to learn”.  

The masdar of a static verb is added by the element -zaa the so-called 

suffix denoting the duration of a state, e.g. a-ma-zaa-ra “to have”, a-Ka-zaa-ra 

“to be”.  

Static and Dynamic Verbs 
 

In Abkhazian verbs may be static or dynamic.  

It is essentially important for the Abkhazian conjugation whether a 

verb is static or dynamic.  

Static Verbs 
 

Static verbs have peculiar bases and they are very limited in terms of 

the tense formation. They have the present tense formed by the suffix …p 

and the past tense formed by the suffix -n.  

The bases of a noun and an adjective may be used as the base of a static 

verb but without the prefix a- and with the markers of the categories of tense 

and mood, person and class etc.: sara sˆbziao…p > sˆbzi…p “I am good”,  sara 

sˆdˆ…p “I am big”.  
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Dynamic Verbs 
 

Dynamic verbs are derived peculiarly from the bases of dynamic verbs, 

e.g. a-ba-ra “to see”, a-Ta-ra “to go”, a-bˆl-ra “to burn” etc. They are also deri-

ved from the bases of denominative static verbs:  

a) A denominative static verb is added by the suffix -xa of making the 

transformation dynamic, e.g. a-K◦ˆS´ “intelligent”, static: d-K◦ˆS´-…p “He/She 

is intelligent”, dynamic: d-K◦ˆS´-xe-jt “He/She became intelligent”.  

b) To form a denominative transitive dynamic verb the affix -t◦ derived 

from the word   a-t◦ˆ  “slave, property” is used that is preceded by the subjec-

tive class-personal prefixes in a base, e.g. abza “alive”,  static: j-bzi-…p “It is 

alive”, dynamic: -bza-s-t◦-jt “I made it be alive”. 

c) To form a dynamic verb the prefix of causative r- is used,  

e.g. a-jaS´a “right”,  static j-jaS´o-…p “It is right”, dynamic isˆ-r-iaS´e-jt  

“I justified it”. 

d) One group of transitive and intransitive verbs uses the root-suffixes 

added to the base-prepositions derived from the bases of nominals that are 

independent in changing into dynamic: -wa, -x, -la, -w, e.g. a-k◦-wa-ra “to put 

something on something”, ak◦ˆ-x-ra “to take something from the surface of 

something”, a-k◦-la-ra “to climb up something”, a-k◦ˆ-w-ra “to come out of so-

mething”.  

 

Finite and Infinite Forms of Verbs 
 

Abkhazian does not have main and subordinate clauses as an indepen-

dent syntactic category and even the connectors for them. What belongs to 

the syntactic field and is expressed by main and subordinate clauses in other 

languages it is expressed in the tense and mood forms of a verb in Abkhazian.  

With this respect, we have two forms of the tense formation:  the fini-

te formation of tenses relevant to main clause and the verbal suffixes of the 

finite formation. In other languages, it is close to the role of a main clause, 

e.g. sara scejt “I went”.  

The tense formation that is close to the role of a subordinate clause in 

other languages was called the infinite formation by Ketevan Lomtatidze. 
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Infinite Formation of Verbs Containing 

Elements of Adverbial Modifiers 
 

A verb having the infinite formation differs from a verb having the fi-

nite formation with a prefix that is an element of adverbial modifiers of pla-

ce, time, manner, cause etc., e.g. time -an “when”, place -ax½ “where”, man-

ner -S´ “how”, reason z- “because, for, because of”.  

These elements follow the affixes of the group of „d”- in a verb. Taking 

the prefixes of adverbial modifiers causes the change of a verbal suffix as 

well, e.g. the suffix -n of the finite formation is replaced by the suffix -z in 

the infinite formation.  
 

s-c-o-n            “I went” 

s-an-co-z “when I went” 

s-ax½-co-z “where I went” 

s-S´-co-z “how I went” 

 

Relative Infinite Formation with Prefixes 
 

Abkhazian does not have relative pronouns and relative adverbs - who, 

what, which, that etc. The Member-connectors of a sentence of other langu-

ages are implied in a verb with the infinite formation and express subjective 

and objective relations, e.g. “a goer – the one who goes; the one what goes”, 

but in the tense infinite formation the prefix z- is used for humans and j – for 

things, e.g.  jz†o “the one who eats; an eater”, jfo “what is eaten”. 

In a verb form only one person can be relative, e.g. jz†a “the one who 

ate” jl†a “the one what was eaten”, j…sTa “the one that I gave to you (male)”, 

d…zTa “the one who gave him/her to you (male)” etc. So, j(ˆ) replaces the affi-

xes of the person-class of the group of “d”, always takes the first position in a 

verb and expresses the subject of a one-person intransitive verb, the indirect 

object of a two-person intransitive verb and the direct object of a transitive 

verb: 
 

One-Person Intransitive Static Verb 

Finite Formation Infinite Formation 

sara sˆ-Ko…p “I am” j(ˆ)-Ko… “Who/what is” 

One-Person Intransitive Dynamic Verb 

sara scojt “I go” j-co “Who/What goes” 
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Two-Person Intransitive Static Verb 

sara d-sˆ-mo…p a‚ˆza 

“I have a friend” 

sara j-sˆ-mo… a‚ˆza 

“The friends that I have” 

Two-Person Transitive Dynamic Verb 

Finite Formation Infinite Formation 

sara dˆzbojt ax◦ˆy´ˆ fS´Za 

“I see a beautiful child” 

sara jzbo ax◦ˆy´ˆ dˆfS´Zo…p 

“The child who I see is beautiful” 
 

The situation is similar in three-person transitive verbs, e.g. j-…-a-s-

h◦az “That, what I told you”.  

The element z- is used only in two-person and three-person verbs be-

cause it replaces the person-class suffixes of the group of „l” that are not used 

in one-person verbs.  

The relative prefix z- replaces the markers of two-person transitive 

verbs and the subject of all transitive verbs as well as the markers of the indi-

rect object of a transitive verb. 
 

Two-Person Transitive Verb 

Finite Formation Infinite Formation 

jara sara jzbojt 

“I see him/her” 

sara sˆzbo 

“The one who/what can see me” 

Two-Person Intransitive Verb 

jara sara jsˆmo…p 

“I have it” 

sara sˆzmo… 

“The one who/what owns me”. 

 

We should also mention the forms of a three-person transitive verb. 

On the one hand, we have j-rˆ-z-To “the one who/what gives them somet-

hing” and on the other hand j-zˆ-r-To “the one who/what is given to it by 

them”.  

The same prefix z- is used in the possessive-relative forms of nominals 

and replaces the prefixes of the group of „l”, e.g. sara s-ˆ‚nˆ “my house”, 

zˆ‚nˆ “whose house”. 

With such forms, it is important to use the verbs together first with the 

infinite formation and then with the finite formation, e.g.  
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zˆ-‚nˆ (j)-zˆ-z-dˆrgˆlaz            axawa daajt  
                            ↑                                      ↑ 
                          Inf.                                  Fin. 

“The man came whose house was built”. 

 

Tense and Mood System 

 
Abkhazian has three grammatical tenses: present, past and future. Each 

tense has several screeves.  

As stated above, the Abkhazian verbs are static or dynamic. Dynamic 

and static verbs have different conjugation of the screeves.  

Static verbs have a peculiar base and they are very limited in terms of 

the screeve conjugation while dynamic verbs are richer in the screeves.  

The forms of all the screeves of static and dynamic verbs distinguish 

the finite and the infinite formation.  
 

Static Verb Screeves 
 

A static verb has a finite present tense that is formed by the suffix -…p 

and a finite past indefinite tense formed by the suffix -n.  
 

Dynamic Verb Screeves 
 

1. Present, 2. Future I, 3. Future II, 4. Past Imperfect, 5. Past Indefinite, 

6. Aorist, 7. Past Perfect, 8. Past in the Past. 
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Category of Mood 
 

Abkhazian has 1. Imperative, 2. Allowing Conjunctive, 3. Conditional, 

4. Purpose-Conditional, 5. Conjunctive I, 6. Conjunctive II, 7. Willing and 8. 

Pretending Moods. As for 9. Indicative Mood, it does not have a special for-

mative element. The above-mentioned screeves are typical to the indicative 

mood.  

Absolutive 
 

Absolutive conveys an additional action or a state that precedes the ac-

tion conveyed by a basic verb. It is somewhat an infinite form.   

 

Interrogative Form 
 

1. Intonational: …ara jKa…wejt? 

2. Alternative: the element … is used at starting and final positions, e.g. 

dco-…-dˆmco-…? 

“Has he/she gone or not?” 

3. Asking additional probing questions: the particle -ba is used, e.g. 

dcejtba? 

The special affixes of a question are used in all the screeve forms. The 

classes of humans and non-living things/irrational beings are distinguished.  

4. A human – “darban?“. Irrational being/non-living thing - „iarban?” 

The suffix darban > -da is added to the infinite form of a screeve, e.g.  

jco darban? “Who is going? Who is it?” 

> jco-da? “Who is going?” 

jKada “Who is it?” jKaz-da? “Who did it?” dˆzbada “Who saw it?” 

5. The Class of Irrational Beings: the suffixes -j, -zej, -zj are used, e.g. 

j…ge-j? “What did you take?” j…go-zej “What are you taking?”, j…go-zi? “What 

did you take?”. 

The suffix -da identifies a subject while the suffixes -j, -jzej, -zj identify 

an object.  
6. To ask questions about an action or a state expressed by a verb the in-

terrogative forms with the suffix -ma are used that require direct answers, e.g. 

dcoma? “Is he/she going?”, dˆKo…ma? “Is he/she?”, jKawama? “Have he/she do-

ne it?” 

7. Specific adverbial modifier elements: the prefixes an (time), ax½ (pla-

ce), S´ (manner) are added by the element -ba and we get the question words 

anba ”When?”, ax½ba > axfa > aba “Where?”, *S´ba > S´fa “How?” These ques-
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tion words add to the infinite bases of the screeves: 

danbaco?  “When is he/she going?” 

dabaco?  “Where is he/she going?” 

dˆS´faco?  “How is he/she going?” 

8. Sometimes a verb takes both a prefix and a suffix: 

danbacej? “When did he/she go?” 

9. The question forms indicating to a purpose take the suffixes -j, -zej, -zj, 

e.g.  …zcej? “For what/Why did you go?” 

 

Negative Forms of Verbs 
 

The negative forms of verbs are formed by the element m that serves as 

a prefix or a suffix. In static verbs and dynamic finite verbs (present, past I, 

past II, past imperfect) it follows the base i.e. it is a suffix. 

 

         Static Finite           Dynamic Finite 

Present   sˆ-Ka-m  “I am not”   s-co-m      “I am not going”. 

Past Imperfect  sˆ Ka-mˆ-z-t   scomˆzt   “I was not going”. 

    “I have not been”.  

Future I:         –    s-ca-rˆ-m   “I will not go”. 

Future II:         –    s-caS´a-m   “I will not go”.  

The said element precedes the verbal base in the past dynamic finite 

forms (past indefinite, aorist, past perfect, past in the past) and in the infinite 

forms of all screeves of the same dynamic verbs.  

 

Participle 
 

The infinite formation with the relative prefix i(ˆ)- and the prefix z- is 

the most productive to get a participle in Abkhazian.  

Some participles are represented as verbal bases, e.g.  a-lala “a fowl, 

cattle” (cf. a-la-la-ra “to get into smth.”), a-m-dˆr “ignorant” (cf. a-dˆr-ra “to 

know”) a-Tak “response” (aTara “to give”) a-m-u-Ca „drumble” (cf. a-u-ra “to 

do”, a-Ca-ra “to eat”). Abkhazian also forms a participle by adding the agent 

marker -‚ˆ or the patient marker -t◦ to the verbal base, e.g. a-r-wa-ra “to te-

ach” > a-r-wa-‚ˆ “a teacher”, a-wa-ra “to learn” > a-wa-‚ˆ “a learner”, ajba-S-

ra “to fight” > ajba-S-‚ˆ “a fighter”, a-Ka-wa-t◦ˆ “something to be done”  

(cf. a-Ka-wa-ra “to do”), a-us-u-t◦ “work” (cf. a-us “work”, a-u-ra “to do”) etc. 
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Adverb 
 

Adverbs in Abkhazian are divided into three main groups: 

 1. Adverbs of place: abra || > ara “here”, ubra || > …a “there”, abna || > 

ana “there” (that are related to the pronouns abri || > ari “this”, ubri || > …i 

“that”, abni || > ani “that”), aaig◦a “near”, aarc◦ “over here”, nˆrc◦ “across/over 

there”, a‚ada “above”, alada “below”. Some adverbs of place are produced by 

adding the suffix -n to the nominal base, e.g. am‚an “on the way”, aqˆTan “in 

the village” etc. 
2. Adverbs of time are produced in different ways: jax½a || > ex½a “today”, 

jacˆ || > ecˆ “yesterday”, …axa “tonight”, …aw◦ˆ “tomorrow”, …aw◦ˆStax½ “the 

day after tomorrow”, alSˆk◦sanˆk “all the year round”, esˆmS´a “everyday”, 

usKan “then”, znˆk “once”, aS´amTazˆ “at sunrise”, wxˆbJon “at midnight” etc. 

3.Adverbs of manner: abas || > as “this way”, ubas || > us “that way”, 

abans || > ans “that way” (these adverbs are related to the pronouns like the said 

adverbs of place: abri || > ari “this”, ubri > ui, “that”, abni || > ani “that”. ja-

alˆrK½anˆ “suddenly”, jaraznak “at once”, jrac◦janˆ “plenty”, x◦ˆKZak “slightly”, 

xˆmfada “necessarily” etc. 
 

Postposition 
 

The Abkhazian language is distinguished by the lack of postpositions. 

The lack of postpositions of nominals is compensated by the abundance of 

prepositions in verbs. The basic postpositions are: -ax½- “to, in/at” (aS´kol ax½ 

“to school”), – aK´ˆ- “in” (aqˆTa-K´ “in the village”), -Ka “to, in/at” (a‚nˆ-Ka “at 

home), -Knˆ || -Kˆn “with” (sara s-Knˆ “with me”), S´Ka “to” (aklub aS´Ka  

“to the club”), -nt◦ ”from” (qarTˆ-nt◦ “from Tbilisi”), amwan “under” (aw◦awla 

amwan “under the apple tree”), -zˆ ”for” (awara-zˆ “for education”, sara s-zˆ 

“for me”), -la ”by/on” (Sapˆ-la “on foot”, C´ˆ-la “by horse”) etc.  

 

Conjunction 
 

Abkhazian does not have a complex sentence. Accordingly, it does not 

have subordinating connectors neither. What belongs to syntax and is ex-

pressed by main and subordinate clauses it is somehow reflected in the tense 

and mood forms of a verb. A main clause accords to the finite formation of a 

verb while a subordinate clause accords to the infinite formation (see above). 

In Abkhazian conjunctions are divided into three main groups: conjun-

ctive, disjunctive and adversative conjunctions.  



Abkhazian Affixes and Modal Elements 

 

 

141 

Particle 
 

Abkhazian lacks particles as well. Positive particles are aa, aaj, aiej 
“yes” and negative particles are map, mamou “no”. 

 

Interjection 
 

Interjections may express surprise and sadness: …nan, dida; support: aha-

hajt, amarja; surprise: jˆm-jˆm; anger uut, aajt; a call for being quiet: siS, aSSˆh◦a 

etc. Some interjections are used when addressing, e.g. o, …a, …aa etc. 
 

Syntax 
 

I Analysis of an Attributive Syntagm 
 

As stated above Abkhazian does not have the conjugational system. 

Accordingly, the structure of a nominal (attributive) syntagm is represented 

in its degree in the language.  

 

A Syntagm Containing a Pronoun 
 

Thus, in Abkhazian in a nominal syntagm in such cases an additional 

class-personal pronoun or a word denoting an owner should be used as well, 

e.g. la(ra) aph◦ ̂s l ̂wkˆ KafS…p “Her || The women’s dress is red”. The used 

pronoun may be complex or simple. 

 

A Syntagm Containing an Adjective 
 

In an attributive syntagm a modifier that is an equative adjective fol-

lows a head word, e.g. asˆ S´k◦ak◦a “snow white” (literal trans.), aC´ˆ dˆ… “a 

horse big” (literal trans.) etc. 

In a plural form in the category of inanimate objects/irrational beings 

the suffix -q◦a of plurality adds to a modifier, e.g.  aC´ˆ dˆ… “a big horse”, aC´ 

dˆuq◦a “big horses” etc. 

In the class of humans there is a difference, in particular, a nominal of the 

class of humans has its suffix -c◦a or any other suffix, e.g. the suffixes of col-

lectiveness -ra, -aa... while a modifier that is an equative adjective that follows a 

head word has its own suffix (of the category of irrational beings) -q◦a, e.g. 
axac◦a dˆuq◦a  “big men” 

a‚ˆzc◦a bziaq◦a  “good friends” 

aKk◦ˆnc◦a x◦ˆKq◦a` “little boys” 
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A modifier expressed by a relative adjective precedes a head word. 

Such a modifier and a head word are a substantive syntagm.  
 

A Syntagm Containing a Number 
 

A numeral of the category of inanimate objects/irrational beings usu-

ally precedes a head word. The number “one” is an exception. As stated abo-

ve, it adds to a nominal as the suffix -k of indefiniteness.  

A numeral as a determiner is not characterized by the difference in the 

classes of humans and inanimate objects/irrational beings.  

From the number “two” in the category of inanimate objects a noun is 

attached by the numeral base at the starting position as a determiner, e.g.  

‚ˆC´ˆk “two horses”, x◦C´ˆk “five horses” etc.  

When using numerals as determiners the opposite order is also possible 

i.e. a numeral as a determiner follows a head word. In this case, a head word 

or a noun is represented in the general form in a syntagm while a determiner 

or a numeral is represented completely, in the form of a base, e.g. axac◦a x‚ˆ 

“three men”, aC´q◦a xfa “three horses”.  

The inversive order is more common in the class of humans, e.g. sara 

s‚ˆzc◦a ‚ˆja “two friends of mine”,  

It should be noted that the numerals of the category of inanimate 

things/irrational beings have an approximate meaning in  the postpositional 

place, e.g. aC´k◦a ‚ba „about two horses“. 

 

II Predicate Syntagm 
 

In the Abkhazian language the members of a sentence connect to each 

other through the certain rules and create pairs or syntagms in which one 

member is main and the other is subordinated.  

The members of an Abkhazian syntagm have the following types of a 

syntactic interrelation: concord, syntactical subordination and order of 

words.  

Concord is between nominals or a nominal and a verb in class, person 

and number. Accordingly, there are two types of concord: 1. A verb concords 

to a nominal in a class and shows the marker of a relevant grammatical class, 

e.g. …ara …-x||mar…ejt “You (male) are playing”, bara bˆ-x||mar…ejt “You (fe-

male) are playing” etc. 2. A verb concords to a nominal in number if a nomi-

nal is a subject or an object, e.g. sara scojt “I am coming”, hara hcojt “We are 

coming” etc.  
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Syntactical Subordination is very common in Abkhazian. It is produc-

tive as there are no conjugational system in the language. In this relation, the 

members of a syntagm are not characterized by grammatical categories ex-

pressed morphologically. In such a syntagm we have: 

a) A verb and an affixed nominal, e.g. Sapˆ-la daajt  “He/She came here 

on foot”; 

b) A verb and an unaffixed word, e.g. gagra dcejt “He/She went to Gag-

ra”; 

c) A denominative infinite static verb and an unaffixed word, e.g. zˆnZa 

jx||ˆyup “very small”. 

Order of Words in an Abkhazian syntagm may function as a morpho-

logical-syntactic mean because of the peculiarities of the grammatical struc-

ture of this language. It is always fixed but rarely it is somehow free. 
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